
Kooperativa 
VIENNA INSURANCE GROUP 

Pojistná smlouva č. 6667500666 
o poji.štěni vozi.del - FLOTILA

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna lnsurance Group 
sídlo: Pobřežní 665/21, 186 00 Praha 8, l:eská republika 
IČO: 47116617 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze sp. zn. B 1897 
(dále jen pojistiteO, 
zastoupený: Pavlinou Trhlíkovou, underwriterem speci.ali.stou 

Markétou Hochovou, underwriterem speci.ali.stou 
pracovi.ště: Kooperati.va poji.šťovna, a. s., Vi.enna lnsurance Group 

AGENTURA Jižní Morava 
Nádražní 14, 602 00 Brno, tel. 597 773 148 

a 

Dopravní podnik města Jihlavy, a.s. 
sídlo/ bydliště: Brtnická čp. 1002/23, 586 01 Jihlava, Česká republika 
IČO/ RČ: 25512897 
zapsaný(á) v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně, sp. zn. B 2551 
(dále jen pojistník), 
zastoupený: Ing. Radi.mem Rovnerem, předsedou představenstva 

uzavírají 

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpi.sů (dále jen OZ nebo občanský 
zákoník), a zákona č. 168/1999 Sb., o poji.štění odpovědnosti. za újmu způsobenou provozem vozi.dla, ve zněn{ 
pozdějšich předpi.sů (dále jen zákon POV), tuto poji.stnou smlouvu, která spolu s poji.stnými. podmínkami. 
pojisti.tele a přílohami, na které se tato pojistná smlouva odvolává, tvoří nedílný celek. 

Tato poji.stná smlouva byla uzavřena prostřednictvím poji.šťovadho makléře 
RESPECT, a.s. 
se sídlem (bydliště): Pod Krlským lesem 2016/22, 142 00 Praha , feská republika 
If 0/Rt: 25146351 
zapsaný(á) v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, sp. zn. B 4845 
(dále jen pojišťovací makléř ) 

Korespondenční adresou je adresa poji.šťovadho makléře včetně emai.lu: Pražská tř.1813/3, 
370 04 České Budějovi.ce 
Emai.l: xxxxx@respect.cz 



Článek I.
Definice pojmů

Pro účely této pojistné smlouvy mají níže uvedené pojmy následující význam:

Pojištění vozidla - všechna pojištění sjednaná k určitému vozidlu.

Tuzemské vozidlo
a) vozidlo, které podléhá registraci silničních vozidel vedené podle zákona o podmínkách provozu vozidel

na pozemních komunikacích (dále jen registrace vozidel), nebo
b) vozidlo, které nepodléhá registraci vozidel a je ve vlastnictví fyzické osoby s bydlištěm nebo sídlem

na území České republiky nebo právnické osoby se sídlem na území České republiky, anebo
c) vozidlo, které bylo odesláno do České republiky z jiného členského státu, Česká republika je státem cílového

určení a vozidlo nebylo v České republice registrováno - v tomto případě je vozidlo tuzemským vozidLem
po dobu 30 dnů počínaje dnem, kdy kupující osoba vozidlo převzala.

Datový nástroj - dokument v elektronické podobě, vytvořený pojistitelem, prostřednictvím kterého je
pojistníkovi předložena prvotní kalkulace pojištění.

Přihláška KPF (dále jen přihláška) - slouží ke zpracování požadavků změny týkajících se standardně
pojistitelných vozidel, pokud jde o jejich zařazení do pojištění, nebo pokud jde o změny jednotLivých pojištění
konkrétního pojištěného vozidla. ]e zpracovávána oprávněným uživateLem KNZ.

Požadavek změny - požadavek pojístníka na zařazení standardně pojistitelného vozidla do pojištění nebo
změnu pojištění určitého standardně pojistitelného vozidla nebo vyřazení určitého vozidla z pojištění,
vytvořený zprostředkovatelem nebo pojístiteLem v KNZ.

Zařazení standardně pojistitelného vozidla do pojištění - vznik pojištění standardně pojistitelného vozidla
na základě předložení požadavku změny pojistiteli.

Změna pojištění standardně pojistitelného vozidh - rozšíření nebo zúžení pojištění určitého standardně
pojistitelného vozidla na základě předložení požadavku změny pojistiteLi, a to buď vznikem dalších pojištění
tohoto vozidla nebo změnou rozsahu nebo zánikem některého ze stávajících pojištění tohoto vozidla.

Vyřazení vozidla z pojištění - zánik pojištění vozidla na základě předložení požadavku změny, pKpadně
na základě jiného důvodu stanoveného zákonem.

Nestandardně pojistitelné vozidlo - vozidlo, které Lze pojistit jen na základě předchozího písemného souhlasu
a nabídky pojištění ze strany pojistitele následně akceptované pojistníkem.

Vyúčtování pojistného - pojistiteLem vyhotovený podklad pro stanovení výše předpisu pojistného v souladu
s podmínkami této pojistné smlouvy.

Financované vozidlo - vozidlo, které je ve vlastnictví finanční společnosti jako pronajímatele a je na základě
dohody pronajímáno nájemci vozidla, který je ve velkém technickém průkazu standardně zapsán jako
provozovatel. Jedná se o leasing nebo úvěr.

Koefiaent škodní inflace - koeficient, jehož hodnota je stanovena jako očekávané zvýšení nároku na výplaty
pojistného plnění pro následující pojistný rok.

Oprávněný uživatel KNZ - osoba zastupující pojistitele, která je pojistníkem pověřena zpracováním požadavků
na netechnické změny pojistné smlouvy KPF nebo přihlášek v KNZ.

Článek II.
Předmět pojištění, druhy pojištění a pojistné podmínky

Označení druhů vozidel
A Osobní automobil
AI Ob n' automobil do 8 000 k

oužívaná v této 0'istné smlouvě:
C5 Pracovní stro' bez RZ/SPZ
C6 Nákladní vozidlo z modifikace osobního vozidla



A2 Sanitní autem obil
B Motoc kL
Bl Tříkolka, čt řkolka do 400 k
B2 Tříkolka, čt řkolka nad 400 k
C Automobil nad 3 500 k
ČI Nákladní automobil

C2 Traktor
C3 Pracovní stro- s RZ/SPZ
C4 Tahač návěsů

C7 Ruční n. sokozdvižn' vozík
C8 Jednaná ravo ' traktor, traktor bez RZ
D Kolos omocn'm motorem
E Autobus
El Autobus k městské hromadné do ravě
E2 Trolejbus/Parciální trolejbus (trolejbus s hybridním

ohonem)
F Přívěs
Fl Přívěs za tahač
F2 Návěs za tahač

2. Pojištění odpovědností za újmu způsobenou provozem vozidla (dále jen pojištění odpovědnosti) Lze sjednat
pro tuzemská vozidla.

3. Havarijní pojištění a doplňková pojištění lze sjednat pro tuzemská vozidla, s výjimkou vozidel uvedených
v článku I. pod písmenem b); vozidla musí být v okamžiku počátku pojištění nepoškozená a technicky
způsobilá k provozu. Havarijní pojištění a doplňková pojištění Lze sjednat také pro vozidla kategorie E2
bez ohledu na jejích zařazení do kategorie vozideL dle či. I. písm. b).

4. Nestandardně pojtstítelné vozidlo je možné pojistit za trvání této pojistné smlouvy jen na základě
jednotlivé individuálně vypracované nabídky předložené pojistitelem (viz či. IV).

5. Pojištění, která Lze touto pojistnou smlouvou sjednat k jednotlivým vozidlům, a pojistné podmínky, kterými
se pojištění řídí:

Název pojištění Všeobecné Zvláštní
0'istné odmín o'istné odmín

Po'ištěntod ovědnostiza ú'muz ůsobenou rovozem vozidla VPP R-630/14
Havariní o-ištěni vozidel VPP H-350/14
Do Inkové úrazové oištění osob do ravovan'ch vozidlem VPP H-350/14 ZPP H-362/14
Do Inkové o-ištění skel vozidla VPP H-350/14 ZPP H-36V14
Do Inkové čistění asistenčních služeb k vozidlu VPP H-350/U ZPP H-390/14
Do Inkové havariní o-ištění n. nezaviněné nehodě - NA100PRO VPP H-350/14 ZPP H-380/U
Do Inkové živelní o-ištění vozidLa VPP H-350/14 ZPP H-371/14
Do Inkové o-ištění oškození vozidla zvířetem VPP H-350/14 ZPP H-372/14
Do Inkové o-ištění zavazadel VPP H-350/14 ZPP H-361/14
Do Inkové o-ištění věd během silniční do rav VPP H-350/14 ZPP H-695/14
Do Inkové o-ištění nákladů na náem náhradního vozidla VPP H-350/14 ZPP H-363/14
Do Inkové o-ištěnístro-ů VPP H-350/14 ZPP H-300/14
Do Inkové o-ištění Koo GAP VPP H-350/14 ZPP H-365/14
Do Inkové o-ištěnís ortovní 'ba VPP H-350/14 ZPP H-366/14

Pojistné podmínky tvoří Přílohu č. 6.

6. Pojistitel akceptuje požadavek pojistníka na zařazení vozidel kategorie El, nevyužívaných pouze pro účely
městské hromadné dopravy, do této kategorie vozidel, a to za podmínek (množství vozidel, pojistné atd.)
uvedených v či. V. bod l) pojištění odpovědností.

Článek III.
Pojištění sjednaná uzavřením pojistné smlouvy a požadavky změny

l. Uzavřením této pojistné smlouvy se sjednává pojištění vozidel uvedených v Příloze č. l. Počátkem těchto
pojištění je 00:00 dne počátku pojištění uvedeného dle či. XI odst l této pojistné smlouvy.

2. Požadavek na sjednání pojištění dalších jednotlivých vozidel nebo změnu již sjednaného pojištění je
účinný nejdříve doručením příslušného požadavku změny odeslaného pojistníkem na e-mailovou adresu
import750@koop. cz, oprávněnému užívateLi KNZ nebo vytvořením přihlášky KPF oprávněným uživatelem
KNZ, není- Li v příslušných právních předpisech nebo v této pojistné smlouvě stanoveno jinak; to však
neplatí pro požadavek změny, který se týká zařazení nestandardně pojistíteLného vozidla do pojištění,



případně změny jeho pojištěni, který je upraven v čL IV. této pojistné smlouvy. Zasláni na ji.nou adresu se 
nepovažuje za předložení požadavku změny. 

3. Za řádné vytvoření přihlášky KPF nebo požadavku v KNZ (např. za označení správného data vzniku, změny
nebo zániku pojištění) je odpovědný oprávněný uživatel KNZ.

4. Pojistník je povinen předkládat pojistiteli. požadavky změny nejpozději. v den požadovaného data počátku
poji.štění nebo účinnosti. změny poji.štěni. Poji.stník je povinen spectfi.kovat datum počátku konkrétním
dnem a hodi.nou. Ujednává se, že v případech porušeni této povinnosti. bude skutečným počátkem pojištěni,
dnem účinnosti. jeho změny den, kdy byl požadavek prokazatelně doručen poji.sti.teli. nebo vytvořen v KNZ.
V případě požadavku na záni.k pojištěni se účinnost takového požadavku řídi ujednáním čL XI, odst. 3 této
pojistné smlouvy. Toto omezeni se netýká prokázaných záni.ků pojištěni z objekti.vnich důvodů uvedených
v příslušných právních předpisech.

S. Požadavky změny lze předkládat poji.sti.teli. nejdříve 60 kalendářních dnů před datem požadovaného počátku
pojištěni nebo požadovaným datem účinnosti. změny pojištěni. Požadavky změny předložené dříve
nevyvolávají žádné právní důsledky. Toto omezeni se netýká požadavků na záni.k pojištěni.

6. Při záni.ku pojištění odpovědnosti. vozidla je pojistník povinen neprodleně vrátit poji.sti.teli. zelenou kartu.

flánek IV. 
Sjednáni a změny pojištěni nestandardně pojistitelného vozidla za trváni pojistné smlouvy 

Požadavek změny, který se týká zařazení nestandardně poji.sti.telného vozidla do havarijního pojištěni, případně 
změny jeho havarijního pojištěni, pojisti.tel posoudí a buď nabídne poji.stnikovi k odsouhlasení zvláštní postup 
pro sjednáni pojištění daného vozidla, nebo požadavek poji.stnika zamítne. 

flánek V. 
Druhy a způsoby pojištěni 

1) POlIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI
Pojištění odpovědnosti se sjednává s limity pojistného plnění:

xxxxx Kč - pro újmu na zdravi nebo usmrcením na každého zraněného nebo usmrceného (§ 6 odst. 2 pism. a) 
zák. č. 168/1999 Sb.); 

a 

xxxxx Kč - pro věcnou škodu a ušlý zisk bez ohledu na počet poškozených (podle § 6 odst. 2 písm. b) a c) zák. 
č. 168/1999 Sb.);

Převyšuje-li. součet nároků uplatněných vice poškozenými. tento Li.mi.t, pojistné plněni se každému z ni.ch sni.žuje 
v poměru tohoto Li.mi.tu k součtu nároků všech poškozených. 

Ujednává se, že k vozidlům, pro která je sjednáno pojištěni odpovědnosti., se současně sjednává poji.štěni 
asi.stenčnich služeb v rozsahu asistenčního programu 44 (STANDARD) podle ZPP H-390/14. 

Odchylně od VPP R-630/14 se ujednává, že na toto pojištěni se nevztahuje: 
a) přerušeni pojištění podle VPP R-630/14, čL 4;
b) systém bonus/malus podle VPP R-630/14, čL 9;
c) sleva Důvěra podle VPP R-630/14, čl. 10.

Celková sleva stanovená pojistitelem pro prvni pojistný rok či.ní ................................................................... xx %. 
Jedná se o podmíněnou slevu ve smyslu článku IX. 
Pokud před uplynutím pojistného roku (doby platnosti. obchodní slevy/přirážky) není dodatkem k pojistné 
smlouvě nebo platným písemným oznámením poji.sti.tele podle § 2786, odst. 1 OZ stanovena příslušná 
obchodní sleva/přirážka pro další pojistný rok, platí, že: 

• je příslušná sleva pro další pojistný rok nulová,
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• je příslušná přirážka pro další pojistný rok zachována ve stejné výši.
Změna výše slevy/přirážky se považuje za změnu výše pojistného ve smyslu občanského zákoníku, pojisti.tel je 
tak povi.nen oznámit změnu výše slevy pojistníkovi. v souladu s§ 2786 odst. 1 OZ. Pojistník výslovně souhlasí 
s oznámením nové výše pojistného v předpisu následného pojistného ve formě nové výše slevy. Za změnu výše 
slevy/přirážky pro účely tohoto článku se nepovažuje zánik slevy/přirážky po uplynuti sjednané doby platnosti 
slevy/přirážky. 

Pro druh vozidla C4 tahač návěsů je pro první pojistný rok stanoveno fixní roční pojistné ve výši xxxx Kč. 

Pro druh vozidla E autobus nad 5 t je pro první pojistný rok stanoveno fixní roční pojistné ve výši xxxx Kč. 

Pro druh vozidla El autobus k městské hromadné dopravě v případě vozidel využívaných současně ke 
smluvní přepravě osob nad rámec městské hromadné dopravy je pro první pojistný rok stanoveno fixní 
roční pojistné ve výši xxxxx Kč za jedno pojištěné vozidlo. Za pojistné dle předchozí věty pojistitel pojisti 
4 ks vozidel dané kategorie, a to vozidla s RZ: 4)69123, 4)54541, 4)54542 a 4)5 4543. Zařazeni dalš(ch 
vozidel kategorie El do pojištěni za uvedené pojistné je možné pouze za předchozího písemného souhlasu 
pojistitele. 

Pojistné pro ostatní vozidla druhu El je sjednáno v Příloze č. 2 Sazby pojištěni odpovědnosti za újmu 
způsobenou provozem vozidla. 

Pro druh vozidla C nákladní automobil nad 12t s výkonem vyšším než 250 kW je pro první pojistný rok 
stanoveno fixní roční pojistné ve výši xxxx Kč. 

Pokud před uplynutím pojistného roku (doby platnosti. fixního pojistného za pojištěni odpovědnosti.) neni 
dodatkem k pojistné smlouvě nebo platným pisemným oznámením pojistitele podle § 2786, odst. 1 OZ 
stanovena fixní sazba pojištění odpovědnosti. pro další pojistný rok, zůstává fixní sazba POV pro vybrané 
kategori.e vozidel zachována i pro následující pojistný rok. 

Pokud před uplynutím pojistného roku není dodatkem k pojistné smlouvě nebo platným písemným oznámením 
pojisti.tele podle § 2786, odst. 1 OZ stanovena nová hodnota koefidentu za škodní inflad pro další pojistný 
rok, je příslušná hodnota pro další pojistný rok rovna 1,0. 

2) HAVARIJNÍ POJIŠTĚNÍ VOZIDEL
Havarijní pojištěni se sjednává jako komplexní pojištění v rozsahu uvedených pojistných nebezpečí (definice
uvedena v čl. 3 VPP H-350/ 14):

a) základní havárie
b) odcizení
c) ži.vel
d) vandalismus

DOHODNUTÝ MINIMÁLNÍ ZPŮSOB ZABEZPE(ENÍ VOZIDLA:
druh vozidla A osobní automobil a C6 Nákladní vozidlo z modifikace osobního vozidla do 3,5 t s pojistnou 

částkou do xxx Kč 
vozi.dlo řádně uzamčeno; 

druh vozidla A osobní automobil a C6 Nákladní vozidlo z modifikace osobního vozidla do 3,5 t s pojistnou 
částkou od xxx Kč do xxx Kč 
vozi.dlo řádně uzamčeno a zabezpečeno i.mobili.zérem nebo alarmem nebo mechanicky uzamykatelným 
zařízením blokujícím řadicí páku nebo převodovku, nebo zařízením schopným vysílat poplachové 
zprávy; 

druh vozidla A osobní automobil a C6 Nákladní vozidlo z modifikace osobního vozidla do 3,5 t s pojistnou 
částkou nad xxxx Kč 
vozi.dlo řádně uzamčeno a zabezpečeno minimálně kombinaci dvou z následujících zabezpečovacích 
zařízeni - imobilizérem, nebo alarmem nebo mechanicky uzamykatelným zařízením blokujícím řadicí 
páku nebo převodovku nebo zařízením schopným vysílat poplachové zprávy; 

ostatní druhy vozidel (E autobus, Cl nákladní automobil, C automobil nad 3,5 t, C2 traktor, F přívěs, Fl návěs, 
přivěs, F2 návěs za kamion, C4 tahač návěsů, B motocykl (vč. Bl, B2)) 

s pojistnou částkou do xxxx Kč 
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vozi.dlo řádně uzamčeno; 
ostatní druhy vozidel (E autobus, Cl nákladni automobi.� C automobi.l nad 3,5 t, C2 traktor, F přivěs, Fl návěs, 
přivěs, F2 návěs za kamion, C4 tahač návěsů, 8 motocykl (vč. 81, 82)) 

s pojistnou částkou nad xxxx Kč+ B motocykly 
vozi.dlo řádně uzamčeno a dále i.ndi.viduálně dohodnutý způsob zabezpečeni: i.mobi.li.zér nebo alarm 

nebo mechanicky uzamykatelné zařizen'Í blokujici převody vozi.dla nebo zařizeni schopné vysílat poplachové 
zprávy nebo vyhledávacim zabezpečovacim zařizenim napojeným na centrální dispečerské pracoviště (pult 
centrální ochrany). 
ostatní druhy vozidel (El autobus MHD a E2 trolejbus / pardálni trolejbus) s pojistnou částkou nad xxxxx Kč 

vozi.dlo řádně uzamčeno nebo zabezpečeno zabezpečovacím zařizenim dodávané výrobcem 

Spoluúčast pro havarijní pojištěni je stanovena pro každé jednotlivé vozidlo v Příloze č. 1 nebo v požadavku 
změny. 

Předmětem havarijniho pojištěni je i. nestandardní výbava vozidla, jejiž hodnotu je pojistník povinen 
zohlednit v poji.stné částce poji.štěného vozi.dla. Odchylně od ustanoveni čl. 2, odst. 2 VPP H-350/14 se 
ujednává, že rozsah nestandardní výbavy vozidla nemusí být v poji.stné smlouvě uveden. V případě vzni.ku 
poji.stné události. je vlastník vozidla povinen rozsah poji.štěné nestandardní výbavy doložit. 

Ujednává se, že k vozidlům, pro která je sjednáno havarijní pojištěni, se současně sjednává pojištěni 
asi.stenčnich služeb v rozsahu asi.stenčniho programu 44 (STANDARD) podle ZPP H-390/14. 
Ujednává se, že k druhům vozi.del A, C6, B, Bl, B2, pro která je sjednáno havarijni pojištěni, se současně 
sjednává poji.štěni asi.stenčnich služeb v rozsahu asi.stenčniho programu 44 + 50 (PLUS) podle ZPP H-390/14. 

KOEFICIENT STAŘf VOZIDLA 
Koefi.ci.ent stáři vozi.dla je určen stářím vozi.dla k datu počátku poji.štěni a za trvání pojištěni se nemění. 

KOEFICIENT ZA ZPŮSOB UtíVANí VOZIDLA 
Koefi.ci.ent za způsob uživáni vozidla je roven 1 (reži.m standard), a to bez rozli.šen'Í reži.mu způsobu užíváni 
vozidla. 

Odchylně od VPP H-3S0/14 se ujednává, že na toto pojištěni se nevztahuje: 

a) ustanoveni čl. 2, odst. 2 VPP H-350/14;
b) přerušeni poji.štěni podle čl. 7 VPP H-350/14,
c) bonus/malus podle čl. 13 VPP H-350/14,
d) zvyšováni spoluúčasti. podle čl. 22, odst. 2 VPP H-350/14.

Celková sleva je pro první pojistný rok stanovena ve výši . . .. ...... .... .. .... .. . ....................... . ..... ...... . .. .. .. .  xx %. 
Jedná se o podmíněnou slevu ve smyslu článku IX. 
Pokud před uplynutím poji.stného roku (doby platnosti. obchodní slevy/přirážky) neni dodatkem k pojistné 
smlouvě nebo platným písemným oznámením pojisti.tele podle § 2786, odst. 1 OZ stanovena přislušná 
obchodní sleva/přirážka pro dalši pojistný rok, plati, že: 

• je přislušná sleva pro dalši poji.stný rok nulová,
• je přislušná přirážka pro dalši poji.stný rok zachována ve stejné výši..

Změna výše slevy/přirážky se považuje za změnu výše pojistného ve smyslu občanského zákoníku, poji.sti.tel 
je tak povinen oznámi.t změnu výše slevy poji.stnikovi v souladu s § 2786 odst. 1 OZ. Poji.stnik výslovně souhlasi 
s oznámením nové výše pojistného v předpisu následného pojistného ve formě nové výše slevy. 
Za změnu výše slevy/přirážky pro účely tohoto článku se nepovažuje záni.k slevy/přirážky po uplynuti sjednané 
doby platnosti. slevy/přirážky. 

3) DOPLŇKOVA POJIŠTĚNÍ
)ednotli.vá doplňková pojištěni lze sjednat pro dále uvedené druhy vozí.del a výhradně v kombi.naci. s hlavním
pojištěnim podle přislušných poji.stných podmínek.
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Pokud je pro doplňkové poji.štění sjednána obchodní sleva/při.rážka na první pojistný rok a před uplynutím 
pojistného roku (doby platnosti obchodní slevy/při.rážky) není dodatkem k poji.stné smlouvě nebo platným 
písemným oznámením poji.sti.tele podle § 2786, odst. 1 OZ stanovena příslušná obchodm'. sleva/phrážka 
pro další poji.stný rok, platí, že: 

• je příslušná sleva pro další pojistný rok nulová,
• je příslušná přirážka pro další pojistný rok zachována ve stejné výši..

Změna výše slevy/při.rážky se považuje za změnu výše poji.stného ve smyslu občanského zákoníku, poji.sti.tel je 
tak povi.nen oznámi.t změnu výše slevy pojistníkovi. v souladu s § 2786 odst. 1 OZ. Poji.stník výslovně souhlasí 
s oznámením nové výše poji.stného v předpisu následného poji.stného ve formě nové výše slevy. 
Za změnu výše slevy/přirážky pro účely tohoto článku se nepovažuje záni.k slevy/přirážky po uplynuti sjednané 
doby platnosti. slevy/přirážky. 

A. DOPLŇKOVÉ ÚRAZOVÉ POJIŠTĚNÍ OSOB DOPRAVOVANÝCH VOZIDLEM
Pro druhy vozidel A a C6 lze úrazové poji.štění osob dopravovaných vozi.dlem sjednat výhradně s následujidmi
poji.stnými. částkami. pro 1 sedadlo: Vari.anta UM, US nebo UV v tabulce níže.

Pro druhy vozidel Al, A2, C, Cl, C2, C4 lze úrazové pojištěni osob dopravovaných vozi.dlem sjednat výhradně 
s následujidmi. poji.stnými. částkami. pro 1 sedadlo: Varianta UM nebo US v tabulce níže. 

Pro druhy vozidel E, El, E2 lze úrazové poji.štění osob dopravovaných vozi.dlem sjednat výhradně 
s následujidmi. pojistnými. částkami. pro 1 sedadlo: Vari.anta UM v tabulce níže. 

Varianta UM Vari.anta US Vari.anta UV 
Smrt následkem úrazu xxxKč xxx Kč xxxxKč 
Trvalé následky úrazu xxx Kč xxx Kč xxxx Kč 

Tělesné poškozeni způsobené úrazem xxx Kč xxx Kč xxxx Kč 

Vari.anta úrazového pojištěn{ je stanovena pro každé jednotli.vé vozí.dle v Příloze č. 1 nebo v požadavku změny. 

Úrazové pojištěni osob dopravovaných vozi.dlem se sjednává bez spoluúčasti.. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištěni se nevztahuje žádná sleva. 

B DOPLŇKOVÉ POJIŠTĚNÍ SKEL VOZIDLA . 

Pojištěni výhledových skel lze sjednat pro niže 
uvedené druhy vozidel: 

A Osobní automobil 
82 Tříkolka, čtvřkolka nad 400 kg 
C6 Nákladní vozí.dle z modifi.kace osobního vozi.dla do 
3,5 t 

Pojištěni čelních skel lze sjednat pro niže uvedené 
druhy vozidel: 

A Osobní automobil 
Al Obvtný automobil do 8 000 kg 
C6 Nákladní vozí.dle z modi.fi.kace osobního vozi.dla do 
3,5 t 
A2 Sani.tni automobil 
82 Tříkolka, čtyřkolka nad 400 kg 
C Automobil nad 3 500 kg 
Cl Nákladní automobil 
C4 Tahač návěsů 
E Autobus 
El Autobus k městské hromadné dopravě 
E2 T roleibus 

Li.mi.t pojistného plněni na každou poji.stnou událost a rozsah doplňkového pojištěn{ skel vozi.dla je stanoven 
pro každé jednotlivé vozí.dle v Přileze č. 1 nebo v požadavku změny. 

Pojištěni skel se sjednává bez spoluúčasti.. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištěn{ se nevztahuje žádná sleva. 

C. DOPLŇKOVÉ POJIŠTĚNÍ ASISTENČNÍCH SLUŽEB K VOZIDLU
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Pro druhy vozidel A, Al, A2, 8, 81, 82, C, Cl, C4, C6, E, El lze sjednat doplňkové pojištěni asi.stenčnich služeb 
k vozidlu. 
Pro všechny druhy vozidel lze sjednat ri.ziko vyproštěni podle ZPP H - 390/14 s Li.mi.tem na jeden asi.stenčni 
zásah 6 000 Kč. Nelze sjednat s asi.stenčni službou typu 494 a 496. 

Rozsah asi.stence je vymezen asi.stenčnim programem vyznačeným v Příloze č. 1 nebo v požadavku změny. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 

Kontakt pro poskytnuti asi.stenčnich služeb: 
1. i.nfoli.nka Kooperati.vy a GLOBAL ASSISTANCE a.s.: 957105105
2. přímo ze zahrani.či: +420 266 799 779

D. DOPLŇKOVÉ HAVARIJNÍ POJIŠTĚNÍ PŘI NEZAVINĚNÉ NEHODĚ - NAlOOPRO
Výhradně pro druhy vozidel A, C6 lze sjednat doplňkové havari.jni poji.štěni při. nezaviněné nehodě - NAl00PRO.

Pojistná částka: obvyklá cena vozidla 

Havari.jni pojištěni při. nezaviněné nehodě se sjednává bez spoluúčasti.. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 

E. DOPLŇKOVÉ ŽIVELNÍ POUŠTĚNÍ VOZIDLA
Výhradně pro druhy vozidel A, Al, A2, 8, 81, 82, C, Cl, C4, C6, E, El lze sjednat doplňkové ži.velni poji.štěni 
vozidla.

Ročni hmit pojistného plněni je stanoven pro každé jednotlivé vozidlo v Příloze č. 1 nebo v požadavku změny. 

Ži.velni pojištěni se sjednává se spoluúčasti 1 %, mi.ni.málně však xxx Kč. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje Hdná sleva. 

F. DOPLŇKOVÉ POllŠTěNÍ POŠKOZENÍ VOZIDLA ZVÍŘETEM
Pojištěni poškozeni vozi.dla zvířetem lze sjednat výhradně pro druhy vozidel A, Al, A2, B, 81, B2, C, Cl, C4, C6,
E, El a výhradně pro jednu z následujicich vari.ant pojistných nebezpečí:

• střet podle čl. 2, odst. 1, pism. a) ZPP H - 372/ 14 nebo
• střet a okus podle čl. 2, odst. 1, pism. a) ZPP H - 372/14

Ročni li.mi.t pojistného plněni je stanoven pro každé jednotlivé vozidlo ve výši. xxxx Kč. 

Pojištěni poškozeni vozidla zvířetem se sjednává se spoluúčasti 1 %, minimálně však xx Kč. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištěni se nevztahuje žádná sleva. 

G. DOPLŇKOVÉ P01IŠT�NÍ ZAVAZADEL
Pojištěni zavazadel lze sjednat pro druhy vozidel A, Al, A2, B, 81, 82, C, Cl, C4, C6, E, a to výhradně pro jednu
z následujicich vari.ant pojistných nebezpeči:

• s odcizením podle čl. 3, odst. 1, pism. a), b) a c) ZPP H - 361/14
• bez odcizen{ podle čl. 3, odst. 1, pism. a), b) ZPP H - 361/14

Li.mi.t poji.stného plněni na každou pojistnou událost je stanoven pro každé jednotlivé vozidlo v Příloze č. 1 
nebo v požadavku změny. 

Pojištěni zavazadel se sjednává se spoluúčasti xx %, mi.ni.málně však xxx Kč. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 
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H. DOPLŇKOVÉ PO11ŠT�NÍ VĚCÍ BĚHEM SILNIČNÍ DOPRAVY
Pojištěni. věci během si.lni.čni. dopravy lze sjednat pro druhy vozidel A, Al, A2, C, Cl, C6, F, Fl, F2
pro následující vari.antu pojistných nebezpeči.:

• s odcizením podle čl. 3, odst. 1 a 2 ZPP H-69S/14
• bez odcizení podle čl. 3, odst. 1 ZPP H-69S/14

Z výluk uvedených v čl. 19 VPP HAV se na pojištěni. věci během si.lni.čni. dopravy vztahuji. pouze výluky 
uvedené v následujici.ch odstavcích: odst. 1 pi.srn. e) až h); odst. 6 pi.srn. g), h), i); odst. 8. 

Pojištěni. věci. během si.lni.čni. dopravy se sjednává pro věci následuji.ci. rizikové skupiny ve smyslu zvláštni.ch 
pojistných podmínek: 

• RIZ 1 - vysoce rizikové věci
• RIZ 2 - středně ri.zikové věci
• RIZ 3 - méně rizikové věci.

Pojištěni. věci. během si.lni.čni. dopravy platí na územi. 
• C = Česká republika; 
• S = Česká republika a s ni. sousedi.ci. státy; 
• E = Evropa; pro účely pojištěni. věci. během dopravy se Evropou rozumi. geografické územi. Evropy 

s výjimkou zemi. bývalého Sovětského svazu (avšak včetně Li.tvy, Lotyšska a Estonska). 

Ročni. li.mi.t pojistného plněni., riziková skupina a územni. platnost pojištěni. je stanovena pro každé 
jednotlivé vozidlo v Příloze č. 1 nebo v požadavku změny. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 

I. DOPLŇKOVÉ PO1IšňNí NÁKLADŮ NA NÁJEM NÁHRADNÍHO VOZIDLA
Pro druhy vozidel A a C6 lze sjednat doplňkové pojištěni. nákladů na náhradni. vozidlo.

Denn{ li.mi.t plněni a maxi.máln{ počet dnů pronájmu vozidla je stanoven pro každé jednotlivé vozidlo v Příloze 
č. 1 nebo v požadavku změny a vztahuje se na každou pojistnou událost. 

Pojištěn{ nákladů na nájem náhradního vozidla se sjednává bez spoluúčasti.. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 

J. DOPLŇKOVÉ POJIŠTĚNÍ STROJŮ
Pro druhy vozidel 81, 8 2, C, Cl, C2, C3, C4, CS, CG, F, Fl, F2 lze sjednat doplňkové pojištěn{ strojů.

Z výluk uvedených ve VPP HAV v čl 19 se na doplňkové pojištěn{ strojů vztahuj{ pouze výluky uvedené 
v následujících odstavcích: 
odst. 1 p{sm. e) až h), k), L); odst. 2; odst. 4 p{sm. a); odst. S; odst. 6 pi.srn. d) až i. ). 

Pojistná částka a spoluúčast pro strojní pojištěn{ jsou uvedeny v Přileze č. 1 nebo v požadavku změny. 

Speci.fi.kace předmětu strojního pojištěni. jednotlivých vozidel je uvedena v Přileze č. 1 nebo v požadavku 
změny. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 

K. DOPLŇKOVÉ POJišňNí KOOPGAP
Výhradně pro druhy vozidel A a C6 lze sjednat doplňkové pojištěni KoopGAP.
Li.mi.tem pojistného plněni. je xx % z pohzovaci. ceny vozidla, maximálně však xxx Kč.

Specifikace předmětu pojistného plněni (spoluúčast v havari.jnim pojištěni - ano/ ne) je uvedena v Příloze 
č. 1 nebo v požadavku změny. 
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Pojištění KOOPGAP se sjednává bez spoluúčasti.. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 

L. DOPLŇKOVt POJIŠTĚNÍ SPORTOVNÍ VÝBAVY
Výhradně pro druhy vozidel A, Al, CG lze sjednat doplňkové pojištění sportovní výbavy.

Roční li.mi.t pojistného plnění je stanoven pro každé jednotlivé vozidlo v Příloze č. 1 nebo v požadavku 

změny. Pojištění sportovní výbavy se sjednává se spoluúčasti: xx %, mi.ni.málně však xxx Kč. 

Na pojistné za toto doplňkové pojištění se nevztahuje žádná sleva. 

flánek VI. 
Výše a způsob placeni pojistného 

1. Pojistné období se sjednává jako měsíční. Pojistné za každé pojistné období bude stanoveno poji.sti.telem v 
předpisu pojistného podle stavu vozidel k počátku každého pojistného období (ve vyúčtování budou 
zohledněny změny pojištění, ke kterým došlo v průběhu předchozího pojistného období, a které nebyly 
zohledněny v předcházejícich předpisech pojistného). V případě, že je sjednáno delší pojistné období než 
měsíční, je pojisti.tel oprávněn podle výslovné dohody smluvních stran provádět dodatečné předpisy 
pojistného, ve kterých budou zohledněny změny v pojištění, ke kterým došlo v průběhu uplynulého měsíce 
daného pojistného období. Předpis pojistného na první pojistné období je uveden na kond článku VII. a je 
splatný dnem počátku pojištění vozidel uvedených v Příloze č. 1.

2. Změny pojištění, které do příslušného předpisu pojistného nemohly být zahrnuty, protože se o nich 
pojisti.tel nedozvěděl před vystavením těchto předpisů, budou zahrnuty do nejbližšího předpisu 
následujícího po jejich zjištění.

3. Pojistné za pojištění, která trvala jen část pojistného období (pojistné doby), protože vznikla nebo zanikla 
ji.ndy než k počátku nebo ke konci. pojistného období (pojistné doby), se v předpisu pojistného stanoví 
podle počtu dní trvání.

4. Pojistník a pojisti.tel sjednávají následujíci způsob komunikace:

veškerá komunikace v elektronické podobě včetně zelených karet.

Je-li. sjednán elektronický způsob komunikace, souhlasí pojistník se zasíláním příslušných dokumentů dle 

předchozího odstavce na e-mai.lovou adresu xxxx@respect.cz. Pojistník současně prohlašuje, že tato
e-mai.lová adresa je adresou platnou a funkční, a že tuto adresu pojistník, příp. poji.šťovaci makléř 
pravidelně k elektronické komunikaci. užívá. Jde-li. o e-mai.Lovou adresu makléře, pojistník prohlašuje, že mu 
pojišťovací makléř funkčnost adresy potvrdil.

5. Je-Li. pojistník zastoupen zplnomocněným makléřem, bude veškerá komunikace probíhat mezi. poji.sti.telem 
a makléřem, a to ve formě dle sjednaného způsobu v odst. 4 tohoto článku. Upomínka k zaplacení dlužného 
pojistného bude bez ohledu na toto ustanoven{ vždy zaslána pojistníkovi. poji.sti.telem napřímo.

6. V případě, že pojistník či. pojisti.tel zjistí chybu při. stanovení pojistného nebo chybu v předávaných datech,
je povinen bez zbytečného odkladu, nejpozději. však do jednoho kalendářního měsíce od zjištění chyby, resp.
od jejího oznámen{ druhou smluvní stranou, chybu odstranit a vzájemné pohledávky vyrovnat.

7. Pro vozidla se standardní sazbou pojistného se výše ročního pojistného za pojištění odpovědnosti. stanoví
pro každé jednotlivé vozidlo jako součin příslušné sazby pojištění odpovědnosti., koefi.ci.entu
za nestandardnost ri.zi.ka a koefi.ci.entu za škodní inflaci.. Výsledné pojistné se následně upraví případně
stanovenou slevou/přirážkou. Sazby pojištění odpovědnosti. pro jednotlivé druhy vozidel a hodnoty
koefi.ci.entu za nestandardnost ri.zi.ka jsou stanoveny v Příloze č. 2 Sazby pojištění odpovědnosti.. Koefi.ci.ent
za škodní inflaci. je pro první pojistný rok roven 1,0.

Pro vozidla s fixní sazbou pojistného se výše ročního pojistného za pojištění odpovědnosti. stanoví pro
každé jednotlivé vozidlo ve výši. této stanovené fixní sazby. Na fixní pojistné není uplatněna žádná obchodní

10 



sleva/ přirážka, koefi.ci.ent za nestandardnost ri.zika ani. koefi.ci.ent za škodní i.nflaci.. Fixní sazby poji.stného 
pro vybrané kategori.e vozi.del jsou stanoveny v čl. V. 

8. Výše ročního poji.stného za havari.jni poji.štěni se pro každé jednotli.vé vozidlo stanoví jako souči.n 
poji.stné částky vozidla, sazby poji.stného a koefi.ci.entů uvedených v Přileze č. 3 Sazby havari.jniho 
pojištěni, který se následně upraví případně stanovenou slevou/při.rážkou.

9. Výše ročního poji.stného za každé vozidlo pro jednotli.vá doplňková pojištěni je stanovena v Přileze č. 4 
Sazby doplňkového poji.štěni, přičemž se následně upraví příslušnou slevou/přirážkou, pokud jsou
u některého z doplňkových pojištěni v poji.stné smlouvě stanoveny.

10. Poji.stnik je povinen plati.t poji.stné ve výši. a ke dni. splatnosti. stanovené v předpisech na účet 
poji.šťovaciho makléře zplnomocněného k přijímáni pojistného, č. ú.: xxxxx, vari.abi.lni symbol xxxx, 
konstantní symbol xxx.

11. Poji.stné se považuje za uhrazené okamžikem připsání v plné výši. na bankovní účet dle předchozího 
odstavce.

12. Z uhrazeného poji.stného na pojištěni odpovědnosti. odvádí poji.sti.tel x % v souladu se zákonem POV do 
Fondu zábrany škod spravovaného Českou kanceláři poji.sti.telů. Prostředky fondu slouží především k 
úhradě nákladů na pořízeni techni.ky a věcných prostředků potřebných pro či.nnost integrovaného 
záchranného systému.

Článek VII. 
Ročni pojistné za sjednaná pojištěn{ a první dílčí předpis pojistného 

POJISTNÉ ZA VOZIDLA V PŘÍLOZE Č. 1 

I) Pojištění odpovědnosti. za újmu způsobenou provozem vozidla
Ročni poji.stné před slevou ................................................................................................................................. xxxxx Kč 

II) Havarijní pojištěni vozidel
Ročni poji.stné před slevou ................................................................................................................................. xxxxx Kč 

Předpis poji.stného za první pojistné období po uplatněni slev či.ní ......... . . . . . ... .. . .. . .. . ................ .. 152 774 Kč 

Článek VIII. 
Hlášeni škodných události 

Škodnou událost lze oznámi.t: 

a) telefoni.cky prostřednictvím li.nky pojisti.tele č. xxxxx nebo elektroni.cky prostředni.ctvím www.koop.cz;

b) osobně na kterémkoli. obchodním místě pojisti.tele;

c) písemně na adresu: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vi.enna Insurance Group; Centrum zákaznické podpory, 
Brněnská 634, 664 42 Modřice.

Článek IX. 
Podmínky poskytnuti slev a důsledky jejich porušeni 

Veškeré slevy z pojtstného, u kterých je výslovně uvedeno, že jsou poskytnuty pro první pojistný rok, jsou 
poskytnuty podmíněně. Pojistníkovi. vznikne povinnost urči.tou část slevy na pojistném vrátit, pokud 
příslušné podmínky nedodrží: 

a) Pokud průměrný počet poji.štěných vozidel za 1. poji.stný rok trvání pojištěni (stanovený jako průměrný
stav k prvnímu dni. každého měsíce trvání pojištěni) bude nižší než 15 nebo celkové zasloužené poji.stné
před slevami. za první poji.stný rok trvání této pojistné smlouvy bude ni.žši než xxxx Kč, je
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pojistník povinen doplatit na poji.stnérn xx % z částky, o kterou za první poji.stný rok trvání této 
poji.stné smlouvy bylo v důsledku poskytnutí slev zasloužené pojistné sníženo. 

b) V případě záni.ku této poji.stné smlouvy před uplynutím prvního poji.stného roku vzni.ká poji.stníkovi.
povi.nnost doplatit na poji.stném xx % z částky, o kterou za trvání poji.štění v prvním poji.stném roce
bylo v důsledku poskytnutí slev zasloužené poji.stné sníženo.

Vznikne-li. poji.stníkovi. povinnost podle písm. b), nevztahuje se na něj případná povinnost podle písm. a). 

Ujednáni o podmíněných slevách pro prvni pojistný rok a důsledcich porušeni příslušných podmínek podle 
písm. a) a b) tohoto článku se použije i pro každý další pojistný rok, o který se trvání této pojistné smlouvy 
prodlouží, jestliže pro něj pojisti.tel poskytne slevu (slevy) z pojistného. 

Příslušný doplatek pojistného je pojistník povinen zaplatit na písemnou výzvu pojistitele. 

Poskytnuti slev neni podmíněno splněním podmínek dle tohoto článku v případě, kdy je počet vozidel ke dni 
sjednáni pojištěni 15 a vice. 

Článek X. 
Prohlášen{ pojistníka 

1. Poji.stník prohlašuje, že:

a) věci. nebo ji.né hodnoty poji.stného zájmu pojištěné touto poji.stnou smlouvou nejsou poji.štěny proti.
stejným nebezpečím u ji.né poji.šťovny, pokud neoznámil pojisti.teli., že má k urči.tým vozi.dlům uzavřeno
poji.štění proti. stejným nebezpečím u jiné poji.šťovny a neuvedl rozsah takového poji.štění. (hrani.ce
pojistného plnění apod.) v příloze této poji.stné smlouvy;

b) všechny údaje uvedené v této poji.stné smlouvě odpovídají skutečnosti. a bere na vědomí, že je povinen
všechny případné zrněny nastalé za trvání pojištění bez zbytečného odkladu pojistiteli. oznámit;

c) úplně a pravdivě odpověděl na písemné dotazy pojistitele týkající se sjednaného pojištěni a je si. vědom
povi.nnosti v průběhu trvání pojištění bez zbytečného odkladu poji.sti.teli. oznámi.t všechny případné
změny těchto údajů;

d) před uzavřením poji.stné smlouvy mu byly oznámeny informace v souladu s ustanovením § 2760
občanského zákoníku;

2. Pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž základě poji.šťovací makléř
vykonává zprostředkovatelskou či.nnost v poji.šťovni.ctví pro pojistníka, a to v rozsahu této pojistné smlouvy.
Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti. mající vztah k pojištěni sjednanému touto pojistnou
smlouvou doručované poji.sti.telern poji.stníkovi. nebo poji.štěnérnu se považují za doručené pojistníkovi.
nebo pojištěnému doručením poji.šťovacírnu makléři.. Odchylně od čl. 26 VPP H - 350/14 a čl. 19 VPP R -
630/14 se pro tento případ „adresátem" rozumí poji.šťovací makléř. Dále se smluvní strany dohodly,
že veškeré písemnosti. mající vztah k pojištěni sjednanému touto poji.stnou smlouvou doručované
poji.šťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného poji.sti.teli. se považuj{ za doručené poji.sti.teli.
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením poji.sti.teli..

3. Pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy převzal v Li.stinné nebo, s jeho souhlasem,
v ji.né textové podobě (např. na trvalém nosi.či. dat) Informace pro klienta, jejichž součásti jsou Informace
o zpracování osobních údajů v pojištění vozidel, které tvoří přílohu této poji.stné smlouvy, a seznámil se
s ni.mi.. Poji.stnik si. je vědom, že se jedná o důleži.té informace, které mu napomohou porozumět podmínkám
sjednávaného pojištěni, obsahují upozorněni na důleži.té aspekty pojištění i. významná ustanoveni
pojistných podmínek.

4. Poji.stnik dále potvrzuje, že před uzavřením poji.stné smlouvy převzal v li.sti.nné nebo ji.ně textové podobě
(např. na trvalém nosi.či. dat) pojistné podmínky uvedené v poji.stné smlouvě, a seznámil se s ni.mi.. Poji.stník
si. je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy a upravuji rozsah poji.štění, jeho
omezení. (včetně výluk), práva a povinnosti. účastníků poji.štění. a následky jeji.ch porušení a další. podmínky
pojištění. a poji.stnik je ji.mi. vázán stejně jako poji.stnou smlouvou.
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5. Pojistník potvrzuje, že si je vědom, že veškeré slevy z pojistného, u nichž je výslovně uvedeno, že se poskytují
na dobu pojistného roku, jsou poskytnuty jako podmíněné/ě trváním pojistné smlouvy, celkovým počtem
pojištěných vozidel a celkovou výší pojistného před slevou a že v případě porušení některé z podmínek bude
povinen část pojistného doplatit.

6. Pojtstník prohLašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).

7. Pojistník potvrzuje, že adresa jeho trvalého pobytu/bydliště čí sídla a kontakty elektronické komunikace
uvedené v této pojistné smlouvě jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byty v případě jejích rozporu
s jinými údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem
nebo pojištěným, využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojístník souhlasí
t pro případ, kdy pojistiteli oznámí změnu adresy trvalého pobytu/bydliště či sídla nebo kontaktů
elektronické komunikace v době trvání této pojistné smlouvy.

8. Pokud tato pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen "smLouva ) podléhá povinnosti
uveřejnění v registru smluv (dále jen "registr") ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se pojistník k
jejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve Lhůtách stanovených citovaným zákonem. To nezbavuje
pojistiteLe práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je pojístník odlišný
od pojištěného, pojtstník dále potvrzuje, že pojištěný souhlasil s uveřejněním smlouvy.
Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistiteli
(jako smluvní straně), do pole "Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole "Číslo smLouvy uvést číslo této
pojistné smlouvy. Pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smLouvy k uveřejnění zajistí znečiteLnění
neuveřejnitelných informací (např. osobních údajů o fyzických osobách). Smluvní strany se dohodly, že ode
dne nabytí účinnosti smlouvy jejím zveřejněním v registru se účinky pojištění, včetně práva povinností z
něj vypLývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného
jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku) do budoucna.

Článek XI.
Závěrečná ustanovení

l.
Pojistná smlouva se uzavírá s počátkem pojištění od 01.01.2021 na dobu neurčitou.

2. Hlavní důvody zániku pojistné smlouvy:
a) uplynutím doby, na kterou byla pojistná smlouva uzavřena, jestliže byla uzavřena na dobu určitou;
b) doručením písemného oznámení pojistitele pojístníkovi po uplynutí BOdenní doby, během které nebylo

pojištěno ani jedno vozidlo (tedy v situaci, kdy všechna pojištění zanikla, a během 30 denní doby
následující po zániku posLedního pojištění žádné pojištění nevzniklo);

c) výpovědí pojistné smLouvy kterékoli smluvní strany doručené druhé smluvní straně:
i) k poslednímu dni každého pojistného období, je-Li pojistné hrazeno jako běžné; tato výpověď musí

být druhé straně doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě
pojistná smlouva zaniká až ke konci následujícího pojistného období, pro které je šest týdnů
dodrženo; výpověď dle tohoto ustavení je možné podat s účinností nejdříve ke konci pojistného
období prosinec 2021;

ii) do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojistiteti; pojistná smlouva zanikne
uplynutím měsíční výpovědní doby;

iii) do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojistná smlouva zanikne uplynutím osmidenní
výpovědní doby;

d) marným uplynutím dodatečné lhůty k zaplacení dlužného pojistného stanovené pojistitelem v upomínce
pojístníkovi v případě prodlení pojistníka s úhradou pojistného

e) další důvody uvedené ve VPP, zákoně POV nebo OZ.

3. Hlavní důvody zániku jednotlivých pojištění:
a) výpovědí pojištění kterékoli smluvní strany doručené druhé smluvní straně:

i) k poslednímu dni každého pojistného období, je-Lí pojistné hrazeno jako běžné; tato výpověď musí
být druhé straně doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě
pojistná smlouva zaniká až ke konci následujícího pojistného období, pro které je šest týdnů
dodrženo;

ii) do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojistiteli; pojistná smLouva zanikne
uplynutím měsíční výpovědní doby;
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iii) do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojistná smlouva zanikne uplynutím osmidenní
výpovědní doby;

b) další důvody uvedené ve VPN, zákoně POV nebo OZ.

4. V souladu s pojistnými podmínkami nedochází pň. uzavření kteréhokoli pojištění jednotlivého vozidla
v průběhu pojistného období ke změně výročního dne ani konce pojistných období.

5. ]e-li pojistníkem podnikatel, ujednává se, že pro vztah založený touto pojistnou smlouvou se nepoužijí
ustanovení $ 1799 a 1800 OZ o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem.

6. Pojištění jednotlivých vozidel zaniká podle $12 zákona POV, případně vsouLadu s přísLušnýmí
ustanoveními OZ.

7. Odpověď pojistníka na nabídku s dodatkem nebo odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to
ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně nemění podmínky nabídky pojištění (návrhu na uzavření
pojistné smlouvy).

8. Práva a povinnosti vyplývající z této pojistné smlouvy přecházejí na případné právní nástupce smluvních
stran.

9. Změny v pojistné smlouvě mohou být prováděny pouze písemnou formou po dohodě smluvních stran.
Výjimkou jsou změny provedené v souladu s touto pojistnou smLouvou na základě požadavků klienta
"požadavek změny" a změny v souladu s $ 2786 OZ.

10. Tato pojistná smlouva obsahuje 15 stran textu a přílohy. Její součástí jsou pojistné podmínky pojistitele
uvedené v čL II. odst. 5. této pojistné smlouvy a dokument Informace pro klienta.

11. Tato pojistná smlouva je vyhotovena ve třech stejnopisech, pojístník obdrží jeden stejnopis, pojistitel si
ponechá jeden stejnopis a pojišťovací zprostředkovatel obdrží jeden stejnopis.

Článek XII.
Zpracování osobních údajů

l. Zástupce pojistníka nebo jiná osoba oprávněná jednat za pojtstníka bere na vědomí, že její identifikační
a kontaktní údaje a záznamy vzájemné komunikace pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu,
a to pro účely zajístem řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojístníkem (včetně tvorby evidencí),
ochrany právních nároků Pojistitele a prevence a odhaiování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednám.

2. Zástupce pojtstníka nebo jiná osoba oprávněná jednat za pojístníka bere na vědomí, že její identifikační
a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména
ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

3. Zástupce pojístníka nebo jiná osoba oprávněná jednat za pojistníka má v souvislosti se zpracováním právo
na přístup k osobním údajům, právo na jejich opravu a výmaz, právo na omezení zpracování a právo podat
námitku proti zpracování v případě zpracování na základě oprávněného zájmu. Další informace
o zpracování osobních údajů a o možnostech uplatnění jednotlivých práv naleznete na našich webových
stránkách www.koop.cz v sekci "O pojišťovně Kooperativa".

Seznam příloh:

Článek XIII.
Seznam příloh

Příloha č. l - Seznamy pojištěných vozidel k počátku pojistné smlouvy
Příloha č. 2 - Sazby pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla
Příloha č. 3 - Sazby havarijního pojištění
PnLoha č. 4 - Sazby pro doplňkové pojištění
PKLoha č. 5 - Schéma sítě městské hromadné dopravy pojistníka
Příloha č. 6 - Va-103 (OV2020) Soubor dokumentů k pojištění vozidel
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Za pojistitele:

V Brně dne 16.12.2020

Pavlína
Trhlíková

Digitálně podepsal
Pavlína Titillková
Datum: 2020.12. 16
16:36:07+01'00'

Pavlína Trhlíková

underwnter specialista

Markéta
Hochova

Digitálně podepsal
Markéta Hochova
Datum: 2020.12.16
15:19:48+01'00'

Markéta hlochová

underwri-ter flotil

Za pojistníka:

V................... dne

Ing. Radima
Rovner

lne podepsal
lim Rovner

Datum: 2020. 12^1

16:04:21 +oroo'

Ing. Radim Rovner

předseda představenstva

15





Soubor dokumentů k pojištění vozidel www.koop.cz

nformac
pro klienta

Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Pro život jaký je

platné od l. května 2018

Vítejte v Kooperativě,

velice si vážíme toho, že jste si pro pojištění vybrali právě Kooperativu. Uděláme vše pro to, abychom
pro Vás bytí pojišťovnou, na kterou se můžete v fcaždé situaci spolehnout.

Budete-li mít jakékoli dotazy, kontaktujte svého poradce, nebo
> pištěnaR info@koop. cz
>- volejte S 957105105
*. navštivte www.koop. cz

Prosíme, projděte si pnložené dokumenty a informace, ať o svém pojištění víte všechno důležité.

Připraviti jsme pro Vás tyto materiáiy:
> Informace pro klienta, jejichž součástí, jsou Informace o zpracování osobních údajů,
> Pojistné podmínky pro pojištění vozidel - jejich přehled najdete v obsahu na následující straně,
> Informační dokument o pojistném produktu.

Všechny tyto dokumenty naleznete také na našich internetových stránkách www. koop. cz.

S přáním všeho dobrého
Vaše Kooperativa

CO ]E DŮLEŽITÉ
VĚDĚT

Ne všechny části tohoto souboru pro Vás musí být relevantní, vždy se prosím řiďte především tím, jaká konkrétní pojištění máte ve VaSt
pojistné smlouvě sjednána. Výieť pojistných podmínek vztahujtctch se k Vašemu pojištění je uveden v pojistné smLouvě. Věnujte prosím
pozornost výlukám a omezením rozsahu pojlitěnt, požadavkům na zabezpeíent a důsledkům porušeni povinností upraveným v ustanoveních
pojistné smlouvy a příslušných pojistných podmínek.
Dovolujeme si Vás upozornit, že v určitých případech jsme oprávněni pojistné plnění snížit nebo je neposkytnout, třeba kd^ škodní událost
nastala'v souvtsLostts povodní, ke které došlo do deseU dnů'po sjednání pojištění. Na stanovení výše pojistného plnění může mít vLív stupeň
opotřebení nebo způsob zabezpečení pojištěných věri.
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A l. INFORMACE
O NÁS

OBCHODNÍ FIRMA

PRÁVNÍ FORAAA

IDENTIFIKAČNÍ ČÍSLO

SÍDLO

REGISTRACE

ORGÁN DOHLEDU

ADRESA PRO DORUČOVANÍ

KONTAKTNÍ E-MAIL

WEB

INFOLINKA

INFORMACE O SOLVENTNOSTI
A FINANČNÍ SmjACI POJIŠŤOVNY

SUBJEKT AAIMOSOUDNÍHO ŘEŠENÍ
SPOTOEBITELSKÝCH SPORŮ

PLATFORMA PRO ŘEŠENÍ
SPORŮ ON-UNE

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vlenna Insurance Group
(dále též my, pojistitel nebo pojišťovna)

akciová společnost

47116617

Pobřežní 665/'21. 186 00 Praha 8, Česká republika

Městský soud v Praze, spisová zn. B 1897

Česká národní banka. Na Příkopě 28, 115 03 Praha l

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vtenna Insurance Group,
Centrum zákaznické podpory. Brněnská 634, 664 42 Modříce

lR infc@koop. cz

www.koop. cz

S 957105105

www.koop.cz/pojistovna-kooperatíva/o-pojístovne-kooperattva

>. Česká obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.coi.cz
>. Kancelář ombudsmana České asociace pojišťoven z. ú.,

Elišky Krásnohorské 135/7, 110 00 Praha l, www.ombudsmancap.cz

www.eceuropa. eu/consumers/odr/

l!

2. ČÍM SE
^7 POJIŠTĚNÍ ŘÍDÍ

Pojistná smlouva se Hdí českým právem, jednarim jazykem je čeSttna. Pojištění se řídí zákonem číslo 89/2012 Sb., občanským zákoníkem
(dále jen občanský zákoník), pojistnou smlouvou, pojistnými podmínkami uvedenými v pojistné smlouvě a dalšími přtslušnÝmi práyntmi
předpisy. Pojistné podmínky jsou součástí pojistné smlouvy. Pokud jste pojistné podmínky obdržel/a v elektronické podobě, a tato forma
Vám nevyhovuje, rádi Vám jejich tištěnou verzi na vyžádání poskytneme v kterémkoli obchodním místě Kooperativy. Pojistné podmínky
jsou Vám rovněž k dispozici na www.koop. cz. Spory týkající se havarijního pojtítění a dopLňkových pojištění sjednaných pojistnou smLouvou
řeší soudy České republiky, ledaže z mezinárodní smlouvy nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie, od nichž se nelze dohodou
smluvních stran odchýlit, vyplývá jinak.

3. KDY POJIŠTĚNÍ VZNIKÁ
1^ A KDY A JAK ZANIKÁ

Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený ve smlouvě jako počátek pojištění. Nent-lt uveden přesný čas počátku
pojištění, vzntká pojištění dnem uvedeným v pojistné smlouvě; nent-li v pojistné smLouvě tento den uveden, vzniká pojištění dnem
násLedujtcím po dni uzavření pojistné smlouvy. Pojistná smlouva se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou.
Pojistná smlouva je uzavřena přijetím návrhu pojistitele na uzavření pojistné smlouvy - podpisem, nebo zaplacením prvního pojistného.
V návrhu pojistné smlouvy může být stanoveno, že jej lze přijmout výhradně zapLacentm prvního pojistného - jako např. u pojištění
uzavíraného prostředntctvtm komunikace na dálku, např. onllne nebo telefonicky (dále jen sjednání pojtítěnt na dálku).
Sjednání pojištění na dálku:
.. Při sjednání pojištění na dálku je pojistná smlouva uzavřena, pokud je první pojistné zaplaceno ve lhůtě a ve výši uvedené v návrhu
pojistné smlouvy.

Pojištění může zaniknout z důvodů, jejichž přehled je uveden v tomto článku a dále v Článcích 7 a 8 nffe a které jsou dále podrobně
popsány v pojistné smtouv6, pojistných podmínkách a v občanském zákoníku.

Hlavními důvody zániku pojtítění jsou:
*. uplynutí doby, na kterou bylo pojištění sjednáno;
>. zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí;
>. zánik pojištěné právnické osoby bez právního nástupce;
> oznámení změny vlastnictví pojištěné věct

Pojištění může rovněž zaniknout jako následek prodlent s phcentm pojistného. V takovém phpadě Vám zašleme upomínku, ve které
urfíme dodatečnou lhůtu k zaplaceirf dlužného pojistného. Není-lí pojistné zaplaceno ani v této dodatečné lhůtě, pojiitěnt běž dalšího
zanikne. Tuto lhůtu je možné dohodou před jejím uplynutím prodloužit.
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4. KDY A JAKÝM ZPŮSOBEM
PLATÍTE POJISTNÉ

Pojistné se sjednává jako běžné nebo jednorázové. Běžné pojistné se platí pravidelně za jednotlivá pojistná období zpravidla po celou dobu
trvání pojištěni s tím, že délka pojistného období je dohodnuta v pojistné smlouvě. Jednorázové pojistné se platí za celou dobu, na kterou
bylo pojištění sjednáno. Výše pojistného je vždy uvedena v pojistné smLouvě a jeho splatnost ve všeobecných pojistných podmínkách;
u běžného pojistného je pak vždy uvedena výše pojistného za jedno pojistné období
]e-Ll předmětem pojistné smlouvy i služba, která není pojištěním, je v pojistné smlouvě uveden rozsah této služby i cena, kterou za tuto
službu platí pojistntk nad rámec pojistného.
Pojistné be platit zejména převodem z bankovního účtu (příkaz k úhradě, trvalý příkaz nebo souhlas s inkasem - SINlO, poštovní poukázkou,
prostřednictvím SIPO nebo platebních terminálů a bankomatů bank, s nimiž máme uzavřenou dohodu o tomto způsobu placent pojistného
(jejích seznam zveřejňujeme na svých webových stránkách www.koop.cz), nent-ti pojistnou smLouvou některý způsob vyloučen.
Pokud nezaplatíte pojistné včas a ve správné výíi, můžeme od Vás požadovat zaplacení úroku z prodlení a také úhradu nákladů spojených
s vymáháním dlužného pojistného.

S. VŠEDŮLEŽHÉ
K POJISTNÉ UDÁLOSTI

jak postupovat
v případě pojistné
událostí

r Při zranění osob vždy volejte linku integrovaného láchranného systému S 1U.
> Asistenční služby vyžadujte na Lince pomoci Kdiíům S 1224 (jen v ČR) nebo na lince Globál Assistance

(v ČR S U20, v zahrantH S +UO 266 799 779), nebo na ínfolínce pojtíťovny Kooperattva S 957105105.
>. Při odcizení pojištěného vozidla, loupeži, vandalismu, podezření ze spáchání jiného trestného činu a ve všech

případech, kdy tato povinnost vyplývá ze zákona nebo z pojistné smlouvy, volejte polidi (v ČR S 158).
> Přt požáru volejte volejte hasičský záchranný sbor (v ČR S 150).
> Zabezpefte důkazy o příčině a rozsahu škody.
^ Pokud možno vždy provecfte fotodokumentad poškozených věcí.
> Zajistěte provizorní zabezpečení, aby se škoda nezvětšovala.

Jak a kde
oznámit škodu

pojišťovně

>. Telefonicky na infolince pojišťovny Kooperativa S 957105105.
> On4ine prostřednictvím formuláře na webových stránkách www-koopxz.
>. Osobně na kterékoli pobočce Kooperativy nebo prostřednictvím smluvního servisu Kooperativy.
> Písemně prostřednlctvtm formuláře, který si klient může vytisknout z webových stránek Kooperativy nebo

vyžádat na kterékoli pobočce Kooperativy.
^ Prostřednictvím aplikace KóopAsistent přímo ze svého chytrého telefonu. Umožňuje nahlášení škody, zaslání

dokladů l fotodokumentace.

Informace
k aktuálnímu stavu
pojistné událostí
zjistíte

>. Dotazem na infolince pojišťovny Kooperativa S 957105105.
> Na webových stránkách viiww.kooportaLcz v případě, že máte aktivní službu KOOPORTÁL

6. ]AK URČUJEME VÝŠI POJISTNÉHO PLNĚNÍ
A NA CO SE POJIŠTĚNÍ NEVZTAHUJE

Výše pojistného plněni se odvíjí od sjednané horní hraníce plnění, tj. od limitu pojistného plnění nebo pojistné částky. Horní hranice plnění
je uvedena v pojistné smlouvě. Pro některé specifické pHpady je tato hranice uvedena v příslušných pojistných podmínkách. ]e-li pojíStěnt
sjednáno jako škodové, nemůže pojistné plnění zároveň přesáhnout úbytek majetku, který vznikl v důsledku pojistné udáLostt
V případech uríených zákonem je za újmu způsobenou provozem vozidla poskytováno poškozenému náhradní plnění z garaníntho fondu
spravovaného Českou kanceláří pojistitelů.

Vztahuje se pojištění na víechno?
Přestože pojištění poskytuje široký rozsah kr/tí, existují případy, na
které se pojištění nevztahuje, tzv. výluky z pojištění. Výčet výluk je
uveden v příslušných pojistných podmínkách, které si prosím
pečlivě prostudujte.



^ 7. V JAKÝCH PŘÍPADECH
^ MŮŽETE POJIŠTĚNÍ VYPOVĚDĚT

>. do dvou městců ode dne uzavřent pojistné smlouvy; pojištěrrf zantkne uplynutím osmídenrrt výpovědní doby;
>. k poslednímu dní každého pojistného období, jde. it o pojištění s běžným pojistným; tato výpověď musí být

druhé straně doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění
zanikne až ke konci pojistného období, pro které byla tato iestttýdennt výpovědní doba dodržena;

>. do tří městců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojišťovně; pojištění zamkne uplynutím měsíční
výpovědní doby.

Pojišťovna může dále pojištění vypovědět bez výpovědní doby v případě, že Vy nebo pojištěný porušíte svou povinnost oznámit nám zvýšení
pojistného rizika.

Pojištění je možné
vypovědět

8. KDY MŮŽETE OD POJISTNÉ SMLOUVY
ODSTOUPIT

pokud bychom nepravdivě či neúplně zodpověděli Vaše písemné dotazy v souvislostí s uzavtrántm pojistné
smlouvy či dohody o její změně nebo Vás neupozornili na nesrovnalostí, mezi nabízeným pojištěním a Vašimi

Odstoupit požadavky. V těchto případech můžete od smlouvy odstoupit do dvou měsíců ode dne, kdy jste se o porušení
můžete povtnnostt dozvěděl či se o něm musel dozvědět.

Odstoupení od pojistné smlouvy musí být písemné a je možné jej zaslat na výše uvedenou adresu pro doruíovánt
nebo je možné je předat na kterékoli pobočce Kooperativy.

Sjednání pojtítěnt na dálku (např. onLlne, telefonicky): Od pojistné smlouvy uzavřené při sjednání pojištění na dálku můžete
odstoupit bez udání důvodu, a to ve Lhůtě 14 dnů od jejího uzavření.

Od pojistné smlouvy uzavřené mimo naše obchodní prostory můžete odstoupit, pokud jste smlouvu uzavřel jako spotřebitel,
a to ve lhůtě 14 dnů od jejího uzavření.

Pojišťovna může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit, pokud jste Vy nebo pojištěný zodpověděL nepravdivě
S. neúplně naše písemné dotazy v souvislostí, s uzavíráním pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud bychom při pravdivém

.^ a úplném zodpovězení takových dotazů pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřeli. Odstoupení Vám musíme doručit
nejpozději do dvou městců ode dne, kdy jsme se dozvěděli o porušení povinností či se o něm museli dozvědět.

Odstoupením se pojistná smlouva či dohoda o její změně od počátku mší a strany si musí vrátit veškerá poskytnutá plnění. Pokud jsme
od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupili my, máme právo započíst si náklady spojené se vznikem a správou pojištění.

9. ]AK A KAM MŮŽETE
^ PODAT STÍŽNOST

Co když nejsem spokojen?
Pokud nejste s našimi síužbamí spokojení, můžete podat písemně
čí ústně stížnost na Jokékoíí naše kontaktní místo, jejíchž seznam
je uveden na našich intemetových stránkách www.koop.cz.

Byta-li pojistná smlouva uzavřena on-llne (prostřednictvím internetové stránky nebo jiného elektronického prostředku), má spotřebitel
možnost pro řešení sporu s pojistitelem, který se nepodařilo vyřešit smírnou cestou, využít pLatformu pro řešení spotřebitelských sporů
on-Line, dostupnou na www.eceuropa. eu/consumers/odr/.
Pro urychlení vyřízení stížnosti však dopomčujeme adresovat stížnost na adresu pro doručování, případně na e-mailovou adresu
uvedenou v článku l výše.
Pokud je stížnost podána ústně, je o ní pořizován záznam. Stížnosti vyřizujeme v co nejkratším termínu s tím, že její přijetí Vám vždy
do deseti pracovních dnů potvrdíme a následně Vás písemně seznámíme s výsledkem šetření.
Se stížnostmi je rovněž možné se obracet na Českou národní banku, která plní funkci dohledu v pojiiťovnictvt.
Podáním stížnosti, není dotčeno Vaše právo obrátit se na soud nebo na Českou obchodní inspekci

10. DŮSLEDKY PORUŠENÍ
< POVINNOSTÍ

Porušení povinností uvedených v pojistné smlouvě, pojistných podmínkách nebo v zákoně může vést ke snížení nebo neposkytnutí
pojistného pbiěnt, k odmítnutí pojistného plnění nebo k odstoupení od pojistné smlouvy, a v pKpadě pojištění odpovědnosti i ke vzniku
povinností, uhradit to, co pojistitel za pojištěného plnil poškozenému.
Porušením povinností pojtstrrtka může pojtstníkovi vzniknout povinnost zaplattt finanční částky, které nejsou pojistným - napřtklad poplatek za
upomínku k úhradě pojistného po datu splatnosti, úrok z prodlení nebo náklady, které pojistttel musel vynaLožtt v souvislosti s vymáháním pojistného.



www.koop.cz

orma
o zpracování osobních údajů
v pojištění vozidel
(dále jen i^nfonnace o zpracování osobních údajů")

Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Pro život jaký je

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vtenna Insurance Group, IČO: 47116617, se sídlem Pobřežní 665/21, 186 00 Praha 8, zapsaná v obchodním
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, pod sp. zn. B 1897 (dále jen n"iy^ považuje ochranu osobních údajů za nedílnou součást
svých závazků vůči klientům. Ochraně osobních údajů proto věnujeme náležitou pozornost a při zajištění ochrany osobních údajů jednáme
v souladu s právntmi předpisy.

V tomto dokumentu naleznete informace o tom, jaké osobni údaje ve vztahu k fyztckým osobám zpracováváme v případě uzavřených smluv
o pojištění voztdeL nebo v souvislostí, s nimi. Naleznete zde infbrmace, zda osobní údaje zpracováváme na základě Vašeho souhlasu nebo
na základě jiného právního základu (důvodu), k jakým účelům údaje zpracováváme, komu je můžeme předávat a jaká máte v souvislosti
se zpracováním Vašich osobních údajů práva. Považujte tedy prosím tento dokument za důležitý zdroj informací o tom, jak zpracováváme
Vaše osobní údaje.

Tyto Informace o zpracování osobních údajů upravují zpracování osobních údajů pojistníka, pojištěného a třetích osob a použijí se také
přiměřeně na zpracování osobních údajů zájemce o pojtítěnt, budoucího pojlstirika nebo budoudho po)iitěného. Tyto Informace
o zpracování osobních údajů se vztahují na:
> Pojištění odpovědností za újmu způsobenou provozem vozidla (dále jen "pojtítěnt odpovědnosti")
> Havarijní pojištěni vozidel
- Doplňková připojištění

A. jaké osobní údaje zpracováváme?

Zpracováváme následujtri osobní údaje:
a) Identifikaint údaje, kterými se rozumí zejména jméno, příjmení, titul, rodné číslo, byLo-ll přiděleno, jinak datum narození, adresa

tn/atého pobytu, státní příslušnost, čtslo a platnost průkazu totožnosti, obchodní firma, místo podnikání a identifikační číslo
podnikající fyzické osoby, bankovní spojení

b) Kontaktní údaje, kter/ml se rozumí osobní údaje, které nám umožňují kontakt s Vámi, zejména korespondenční adresa, telefonní číslo,
emailová adresa apod.

c) Údaje pro oceněni rizika při vstupu do pojištění, kterými se rozumt zejména InfDrmace o předmětu pojtítěnt, tedy především údaje
ve velkém technickém průkazu (zpravidla v dokumentu Osvědčení o registraci vozidla část II.), informace o škodném průběhu pojištění
odpovědnosti, včetně originálů nebo kopii dokumentů poskytnutých za tímto úřelem (např. potvrzení pojišťovny o předcházejícím
pojtStěnt apod.)

d) Údaje o vyuHváiri služeb, kter/mi se rozumí zejména údaje o sjednání a využívání našich služeb, o nastaveni smluv a parametrech
pojištění, údaje získané během likvidace, údaje získané v rámci služby KOOPORTÁL, záznamy emailové komunikace a záznamy
telefonních hovorů

e) Údaje o zdravotním stavu a genetické údaje, kterými se rozumí údaje o VaSem tělesném a duševním zdraví, vřetně údajů o poskytnutí
zdravotních služeb vypovídajtdch o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje zahrnujtd zejména Vaše predispozice k různým
chorobám a onemocněním. Tyto údaje však zpracováváme pouze v případě, že je pojistné plnění vázáno na zjišťování zdravotního stavu.

V případě, že podepisujete pojistnou smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovadho zařízení, zpracováváme také
btometrtcké údaje v tomto podpisu obsažené. Jde například o rychlost, tlak, zrychlení a sklon pera v jednotlivých částech podpisu.

B. Proč osobní údaje zpracováváme a co nás k tomu opravňuje?

V rámci pojišťovací činnosti zpracováváme osobni údaje pro různé účely a v různém rozsahu buď:
a) na základě Vašeho souhlasu, nebo
b) bez VaSeho souhlasu na základě plnění smlouvy, našeho oprávněného zájmu, z důvodu plnění právní povinnosti nebo na základě

nezbytností pro určení, obhajobu a výkon právních nároků.
Zda Váš souhlas vyžadujeme, je záviste na tom, o jaké konkrétní zpracování jde a v jaké pozicí ve vztahu k nám vystupujete. Můžete být
zejména v postavení pojistntka, tedy osoby, která uzavírá pojistnou smlouvu, pojištěného, tedy osoby, na jejíž majetek, odpovědnost, život
nebo zdraví se pojištění vztahuje, nebo třetí osoby, jakou je vlastník nebo provozovatel vozidla, poškozený nebo oprávněná osoba, které
bude v případě Likvidace pojistné událostí vyplaceno pojistné plnění.



Rl ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ

Zpracování citlivých osobních údajů pojištěného

]ste-lt pojištěný nebo poškozený a vyžaduje-lí to povaha pojištění nebo pojistné události, zpracováváme v nezbytném rozsahu úda]e
o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje bez Vašeho souhlasu na základě nezbytností pro urtent, výkon nebo obhajobu právnfch
nároků, a to pro úřely:
>. Likvidace pojistné události (jinak řeíeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné událosttí,
> správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po uzavření smlouvy mohli údaje o VaSem zdravotním stavu

a genetické údaje použít pro vyňzovánt VaStch žádostí),
>. ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním

nebo vykonávactm řtzent),
> prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám

mohou vzniknout v důsledku pácháni pojistných podvodů).

Pro tyto úíely uchováváme údaje o VaSem zdravotním stavu a genetické údaje po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv
a povinností plynoucích z pojištění, tedy po dobu provedení Likvidace pojistné události, a po dobu trvání promlčecí doby (v délce
maximálně 15 let od skončení po)'ištěntí nároků vypLývajtdch nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem
na ochranu našich právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje
v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

Zpracování citlivých osobních údajů pojístníka, pojištěného a dalších osob

Ať jste pojistntk, pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba podepisující smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovadho zařízení,
zpracováváme biometrické údaje obsažené ve Vašem podpisu také na základě nezbytností pro určení, výkon nebo obhajobu právních
nároků, a to pro účel
> ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo

vykonávarim řtzentí.

Pro tento úíel osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištěni) a po dobu trváni promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištěnO nároků
vypLývajtcích nebo souvísejtrich s pojištěním prodLouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových
řízeni

B.2 ZPRACOVÁNÍ OSTATNÍCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ (T]. VYJMA CFTLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDA]Ů)

Zpracování osobních údajů pojistntka a pojištěného

Zpracování bez Vaieho souhlasu - na základě plněni smlouvy a našich oprávněných rijmů
VaSe osobní údaje zpracováváme na základě plnění smtouvy, pokud jste pojistnflc, nebo na základě našich oprávněných zájmů, pokud jste
pojtíitěný, když v těchto případech oprávněné zájmy spočívají v zajištění řádného chodu naší pojišťovací řlnností a plněni naíich závazků
vůči pojistníkovL Na těchto právních základech zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu
do pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:
>. kalkulace (modelace), návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jtnak řečeno pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich

požadavků a potřeb),
.. posouzení přijatebiostt do pojištění (jinak řeíeno pro to, abychom zhodnotili všechny okoLností. ve vazbě na riziko pojistné události),
r správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom mohli vyřizovat VaSe požadavky související s pojištěním),
>. Likvidace pojistné událostí, (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojtstné událostí).

V případě, že jste pojtítěný a Vaše osobní údaje jsou zpracovávány na základě naších oprávněných zájmů, máte proti tomuto zpracování
právo uphtnit námitku podrobněji popsanou v kapitole "Právo vznést námitku proti zpracování" Pokud využijete svého práva vznést
námitku proti zpracování VaSich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobn-t údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření
Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody.



Informace o zpracování osobních údajů

Zpracování bez Vaieho souhhsu - na zákhdě našich dalších oprávněných zájmů
Ať jste pojlstnlk nebo pojiítčný, zpracováváme Vaše identtfikačirf a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění
a údaje o využívání služeb na základě naSeho oprávněného zájmu (tedy bez Vašeho souhlasu) též pro účely:
>. zajtštěnt řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojlstntkem a souvtsejtdch vztahů s pojištěným, kde je naším oprávněným

zájmem zajištění řádného chodu naSt pojlSťovact činností, (např. pro vedení naších interních evidencí, provádění průzkumů
spokojenostOi

> zajištění a soupojlStěnt (jinak řečeno pro to, abychom mohli VaSe údaje předat zajistiteli, tedy společnosti, se kterou jsme si rozdělili
pojistné riziko a která v případě pojistné událostí, ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovně, abychom st rovněž
s ní rozdělili pojistné riziko), kde )'e naším oprávněným zájmem rozložení rizik a ochrana solventnosti,

>. statistiky a cenotvorby Qlnak řečeno pro to, abychom mohli na základě Vašich údajů přesněji odhadovat pojistné riziko), kde je naším
oprávněným zájmem vyhodnocování a řízení rizik,

> ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohlt hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním
nebo vykonávadm řízenu, kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

> prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávntch jednání (jinak řeřeno pro to, abychom zamezili Škodám, které nám
mohou vzniknout v důsledku pácháni pojistných podvodů), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku pojistného podvodu
a zabránění vzniku Škod.

V případě skupinového pojiitěnt zpracováváme na základě našich oprávněných zájmů ke shora uvedeným úíelům tdentlfika&ri
a kontaktní údaje pojtítěných osob, které nám poskytl pojtstník.
Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizací práv a povinností plynoucích ze vzájemného
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištěni) a po dobu trvání promLčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojíStěnO nároků
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o daláí jeden rok s ohledem na ochranu naších právních nároků. V případě
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových
řízení.

Proti tomuto zpracování máte právo upbtnit námitku podrobněji popsanou v kapitole "Právo vznést námitku proti zpracování".
Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinní Vaše osobní údaje pro daný účel
dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření VaSí námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody.

Zpracování bez Vašeho souhhsu - na základě pkiěnt právních povinností
I my jako pojišťovna musíme pLn-it určité zákonem stanovené povinností. Pokud Vaše osobní údaje zpracováváme právě z tohoto důvodu,
nemusíme získat pro takové zpracování Váš souhlas.

Ať jste pojlstirik nebo pojlítěný, zpracováváme na tomto právním základě Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika
při vstupu do pojištění, a to z důvodu dodržování zejména následujících zákonů:
> zákona č. 168A999 Sb., o pojištění odpovědností, z provozu vozidla (tento zákon nám ukládá řadu povinností v oblasti pojištění

odpovědností, zejména povinnost vydat pojistntkovi zelenou kartu a hradit povinné příspěvky do garančního fondu České kanceláře
pojistitelů),

>. zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky výkonu pojišťovad činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám
vzájemně se informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění se podtlejtctch, a to za účelem prevence
a odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednáni),

.. zákona upravujtriho distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích
zprostředkovatelů, a za tímto úřelem Vás můžeme kontaktovat pro zjtStěnt Vaší zpětné vazby týkající se průběhu sjednávání pojištění),

>. zákona č. 69^006 Sb" o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem
mezinárodních sankd).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejích zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 10 let
ode dne ukončení smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti tomuto zpracování vznést námitku
ani odvolat souhlas, neboť jsme povinni tyto údaje zpracovávat.

Zpracování osobních údajů třetích osob

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě našich dalitch oprávněných zájmů
Na základě oprávněného zájmu dále zpracováváme bez jejich souhlasu Identifikační a kontaktní údaje
> poškozených a oprávněných osob pro účely likvidace pojistných událostí, ochrany naSich právních nároků a prevence a odhalování

pojistných podvodů a jiných prottprávních jednání a zajištění řádného nastavení a pbiěnt smluvntch vztahů s pojlstníkem a souvisejících
vztahů s pojištěným, případně poškozeným nebo oprávněnou osobou (jinak řečeno pro to, abychom v případě pojistné události vyplatili
pojistné plnění správné osobě), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně pojtstltete,

^ vhstníků a provoiovatelfl vozidel a zástupců právnických osob, zákonných lástupců a jiných osob oprávněných zastupovat
pojistntka nebo pojištěného pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy
a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, ochrany našich právních nároků, prevence a odhalování pojistných podvodů
a jiných protiprávních jednání, kde je naším oprávněným zájmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací ílnnostl a předcházení vzniku
škod na straně pojistitele,

>. lékařů a pověřených poskytovatelů zdravotrrfch služeb, kteří vedou či zajišťují zdravotní dokumentaci pojištěného nebo poškozeného,
pro účel likvidace pojistných událostí, kde je naším oprávněným zájmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti.



Pro tyto úíeLy osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného
smluvntho vztahu (tedy po dobu trvání pojištěnu a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků
vyplývajtdch nebo souvisejírich s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V pHpadě
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme osobní údaje třetích osob v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání
takových řízení.

]ste-Li některou z výše uvedených osob, máte právo uplatnit námitku proti tomuto zpracovánt podrobněji popsanou v kapitole
"Právo vznést námitku proti zpracování". Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracováni Vašich osobních údajů, jsme
povinni Vaše osobní údaje pro daný účet dále nezpracovávat, ledaže v rámci Setřeni VaSt námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování
závažné oprávněné důvody.

Zpracování osobních údajů třetích osob na zákbdě plněnt právních povinností
Osobní údaje třetích osob zpracováváme také proto, abychom splnili zákonné povinnosti, které nám ukládají zejména následující zákony:
r zákon č. 277/2009 Sb., o pojišfovmrtvt (tento zákon stanoví podmínky výkonu pojišťovací ílnnostl a ukládá povinnost pojišťovnám

vzájemně se informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění se podtlejtdch, a to za účelem prevence
a odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednán-0,

> zákon upravující distriburi pojištění (tento zákon nám ukládá zejména kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích
zprostředkovatelů, a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjiitěnt Vašt zpětné vazby týkající se průběhu sjednávání pojištěnu,

>. zákon i. 168A999 Sb., o pojištění odpovědnosti z provozu vozidla (tento zákon nám ukládá řadu povinností v oblastí pojištění
odpovědnosti, zejména povinnost nahradit poškozenému způsobenou újmu),

> zákon C. 69/2006 Sb., o "provádění mezinárodních sankci (tento zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem
nnezinárodntch sankcO.

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximábiě po dobu 10 let
ode dne ukoníent smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti tomuto zpracování vznést námitku ani
odvolat souhlas, neboť jsme povinni tyto údaje zpracovávat.

C. Proč zpracováváme osobní údaje pro účely marketingu?
V rámci pojtšfovad činnosti se Vám snažíme nabízet naše produkty a služby, případně Vás odměňovat formou odměn a slev u některých
našich partnerů. Tyto marketingové aktivity vykonáváme
a) v určitých případech bez Vašeho souhlasu na základě našeho oprávněného zájmu;
b) v určitých pHpadech pouze na základě Vašeho souhlasu.

Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu

Na základě našeho oprávněného zájmu budeme zpracovávat Vaše identiftkařnt a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb a informovat
Vás o našich nových produktech a službách. Nabídku od nás můžete dostat elektronicky, zejména SMSkou, emailem, přes sociální sítě nebo
telefcnicky, nebo kLaslckým dopisem či osobně od našich zástupců.
Proti tomuto zpracovánťmáte právo uphtnit námitku podrobněji popsanou v kapitole "Právo vznést námitku proti zpracování". Pokud
využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů pro marketingové úíely, jsme povinni Vaše osobní údaje
pro tento úřeL dále nezpracovávat.
Nepřejete-li si pouze, abychom Vás kontaktovali s elektronickými obchodními sděLeními, máte právo jejich zasílání od počátku odmítnout
postupem uvedeným v pojistné smlouvě, případně v každém elektronickém sdělení, které Vám zašleme.

Marketingové aktivity prováděné pouze s Vaším souhlasem

]ste-lí pojistntk, budeme na základě Vašeho souhlasu zpracovávat Vaše Identífikačnt a kontaktní údaje, údaje pro vyhodnocení potřeb
a posouzení vhodností pojištění, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pajištěnt a údaje o využívání shižeb, a to pro účely:
>. zasílání slev či jiných nabídek třetích stran, a to i elektronickými prostředky, a
.. provádění našich vlastních markettngových aktLvtt, které přesahují náš oprávněný zájem, kdy se jedná o zpracování za účelem

vyhodnocení Vašich potřeb a zasílání relevantnějších nabídek, v rámri kterého můžeme sledovat VaSe chováni, spojovat osobní údaje
shromážděné pro odlišné účely a používat pokročilé analytické techniky.

Tento souhlas je dobrovoLný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv odvolat. V případě, že souhlas odvoláte, nebude možné
některé naše nabídky plně přizpůsobit Vašim potřebám a nebudeme Vám zasílat slevy či nabídky třetích stran.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna InsuranceGroup, Brněnská 634,
664 42 Modříce, nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email info@koop.cz odvolání souhlasu můžete využít formulář
"Odvolání souhlasu se zpracováním osobních údajů pro účely marketingu", který je dostupný na naších webových stránkách
www. koop. cz v sekcí "O pojišťovně Kooperativa".

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím kLientské Linky na Čísle +420 957105 105 nebo na emailu lnfo@koop.cz.



Informace o zpracování osobních údajů

D. Kdo Vaše osobní údaje zpracovává a komu je předáváme?
Všechny zmíněné osobní údaje zpracováváme my jako správce. To znamená, že my stanovujeme shora vymezené účely, pro které Vaše
osobní údaje shromažďujeme, určujeme prostředky zpracování a odpovídáme za jeho řádné provedení.

Pro zpracování osobních údajů rovněž využíváme služeb dalších zpracovatelů, kteří osobní údaje zpracovávají na náš pokyn. Takovými
zpracovateli jsou zejména:
a) externí ttskárny v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely tísku a rozesílání korespondence týkajtrf se pojištění, tedy pro účely

naší vnitřní admtnlstrattvnt potřeby,
b) advokáti a společnosti zajišťujtd vymáhání pohledávek v případě, kdy zpracovávají osobní údaje za účelem ochrany našich právních

nároků,
O marketingové agentury v případě, kdy zpracovávají osobní údaje, aby nám pomohly s přípravou a koordinad naších obchodních

a reklamních aktivit, tedy pro účely nabízení našich vlastních produktů a služeb,
d) externí llkvtdátoři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely Itkvtdace pojistných událostí,
e) poskytovatelé asistenčních služeb v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely správy a ukončení pojistné smlouvy a Likvidace

pojistných událostí,
f) smluvní lékaři v případě, kdy zpracovávají údaje o zdravotním stavu pro účely Likvidace pojistných událostí,
g) pojišťovací zprostředkovatelé v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy

a ukončení pojistné smlouvy nebo pro účely zasílání nasi.ch reklamních sdělení,
h) poskytovatelé informačních systémů a technické infrastruktury v případě, kdy spravují interní systémy pro správu osobních údajů pro

účely vnitřní admtnistratlvnt potřeby,
i) dálit pojišťovny, které pro nás v rámci outsourctngu provádějí zpracování na základě příslušné smlouvy o sdílení nákladů.

VaSe osobnt údaje můžeme předávat také datítm subjektům, které se nachází v roLi správce. Jedná se zejména o zajišfovny, tedy
společnosti., se kterými jsme si rozděliLi pojistné riziko a které v případě pojistné událostí, ponesou část výdajů na pojistné plnění, nebo
jiné pojišťovny, abychom si rovněž s nimi rozdělili pojistné riztko.

Vzhledem k tomu, že zpracovatele a zajtstltele, které zapojujeme do zpracování, můžeme změnit, jejích aktuální seznam naleznete
na webové stránce www.koop.cz v sekcí "O pojišťovně Kooperattva .
Souíasně můžeme předávat osobní údaje také České asociací pojišťoven (IČO: 49624024) a ostatním pojišťovnám, a to v rámci plnění
povinností při prevenci a odhalování pojistného podvodu dle zákona č. 277^009 Sb., o pojišťovnictví, a v případě pojištění odpovědnosti
také České kanceláři pojistitelů (IČO: 70099618) v rámci plnění evidenční povinností, dle zákona č. 168/1999 Sb" o pojištění
odpovědností, z provozu vozidla. Dále je v nezbytném rozsahu můžeme předávat společnostem provádějícím audit naší činnosti. Osobní
údaje jsme také povinni předávat orgánům státní správy, soudům, orgánům činným v trestním řízení, orgánům dohledu v případě, že nás
o to požádají. Rovněž můžeme osobní údaje předávat těmto subjektům a spoleřnostem zajišťujícím vymáhání pohledávek na základě
našich oprávněných zájmů.

E. Z jakých zdrojů osobní údaje získáváme?
Ve větStně případů zpracováváme osobní údaje, které nám byly poskytnuty přímo Vámi v rámci jednání o uzavření pojistné smlouvy
nebo v rámci jakéhokoliv jiného kontaktu s Vámi (změna smlouvy, uplatnění práva na opravu apodj, a to případně l v souvislosti s jiným
pojištěním.

Nejvíce osobnteh údajů získáváme přímo od Vás, tím že nám je vypbitte na příslušných formulářích a ve smluvní dokumentaci a v rámci
telefonických hovorů, a to jak při kalkulaci, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, tak při následné správě pojištění a řešení pojistných
událostí.

Údaje o Vašem zdravotním stavu získáváme především prostřednictvím hlášení pojistné události a zdravotní dokumentace (lékařské
zprávy).

V případě, že jste pojištěný, ať jtí v rámct InďLvtduálntho nebo skuptnového pojištění, ztskáváme prostředntctvtm těchto formulářů Vaše
osobní údaje v některých případech přímo od pojistntka (např. pokud je pojistník odlišný od vlastníka vozidla).

Vedle toho v omezeném rozsahu získáváme a dále zpracováváme osobní údaje z veřejně dostupných zdrojů, kterými jsou jak veřejné
evidence (zejména veřejný rejstřík, insoLvenínt rejstřík), tak Vámi zveřejněné údaje na Internetu, a to vždy v souladu se zákonnými
požadavky.

Dalším zdrojem osobních údajů mohou být jiné subjekty, pokud tak stanoví zvláštní předpis (např. S 129b zákona ? 277/2009 Sb.,
o pojišťovnictví, S 15 zákona č. 168/1999 Sb., o pojištění odpovědnosti z provozu vozidla) nebo pokud jinému subjektu dáte souhlas
s předáváním Vašich osobních údajů (např. udělením souhlasu k nabízení výrobků a služeb třetích stran).
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F. Kdy dochází k automatizovanému rozhodování?
Při zpracování osobních údajů využíváme v některých případech prvky automatizovaného rozhodování. To se uplatní zejména v rámci
kalkulace, návrhu pojistné smlouvy (včetně jejího obnovenu a dále v rámci její správy, jedná se tak o zpracování, které je nezbytné
k uzavření nebo plnění pojistné smlouvy.

Automatizované rozhodování spořivá v tom, že náš kalkulačnt program na základě Vašich osobních údajů a dalších dostupných infDrmad
vypoíttá pojistné, popř. pojistnou částku. Stejně tak tento program kontroLuje a hlídá zejména včasné zaplacení pojistného nebo v případě
prodlení s úhradou Vás upozorní, pHpadně informuje o zániku pojistné smlouvy. Prostředntrtvím tohoto programu .je také zajištěna
automatická obnova smluv. Tyto procesy probíhají automatizovaně bez zapojení lidského prvku. Toto nám ve výsledku umožňuje soustředit
se na to, abychom Vám poskytovali i jiné služby a zlepšovali naše produkty.

Můžete požadovat, aby takové rozhodnutí bylo přezkoumáno, zejména pokud se domníváte, že automatizované rozhodnutí je nesprávné,
a to způsobem podrobněji popsaným v kapitole "Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí .

G. Jaká máte práva při zpracování osobních údajů?
Stejně jako my máme svá práva a povinnosti při zpracování VaSich osobních údajů, máte také Vy při zpracování Vašich osobních údajů
určitá práva. Mezi tato práva patH:

Právo na přístup
Zjednodušeně řečeno máte právo vědět, jaké údaje o Vás zpracováváme, za jakým účelem, po jakou dobu, kde Vaše osobní údaje získáváme,
komu je předáváme, kdo je mimo nás zpracovává a jaká máte další práva související se zpracováním Vašich osobních údajů. To vše jste
se dozvěděl v těchto Informacích o zpracování osobních údajů. Pokud si však nejste jistý, které osobní údaje o Vás zpracováváme, můžete
nás požádat o potvrzení, zda osobní údaje, které se Vás týkají, jsou či nejsou z naší strany zpracovávány, a pokud tomu tak je, máte právo
získat přístup k těmto osobním údajům. V rámci práva na přístup nás můžete požádat o kopii zpracovávaných osobních údajů, přičemž
první kopii Vám poskytneme bezplatně a další kopte s poplatkem.

Právo na opravu
Chybovat je lidské. Pokud zjistíte, že osobní údaje, které o Vás zpracováváme, jsou nepřesné nebo neúplné, máte právo na to, abychom
je bez zbytečného odkladu opravili, popřípadě doplnili.

Právo na výmaz
V některých případech máte právo, abychom Vaše osobní údaje vymazali. VaSe osobní údaje bez zbytečného odkladu vymažeme, pokud
je splněn některý z násLedujtctch důvodů:
>. Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro účely, pro které jsme je zpracovávali,
>. odvoláte souhlas se zpracováním osobních údajů, přlíemž se jedná o údaje, k jejichž zpracování je Váš souhlas nezbytný, a zároveň

nemáme jiný důvod, proč tyto údaje potřebujeme nadále zpracovávat (například pro obhajobu naších právních nároků),
>. využijete svého práva vznést námitku proti zpracování (viz níže kapitola "Právo vznést námitku proti zpracování") u osobních údajů,

které zpracováváme na základě našich oprávněných zájmů, a my shledáme, že již žádné takové oprávněné zájmy, které by toto zpracování
opravňovaly, nemáme, nebo

>. ukáže se, že námi prováděné zpracování osobních údajů přestalo být v souladu s obecně závaznými předpisy.
ALe mějte prosím na paměti, že i když půjde o jeden z těchto důvodů, neznamená to, že ihned smažeme všechny Vaše osobní údaje.
Toto právo se totiž neuplatní v případě, že zpracování Vašich osobních údajů je i nadále nezbytné pro:
>. splnění naší právní povinnosti (viz výše kapitola opracování bez Vašeho souhlasu"),
.. účely archivace, vědeckého či historického výzkumu či pro statistické účely, nebo
>. určení, výkon nebo obhajobu naších právních nároků (víz výše kapitola opracování bez Vašeho souhlasu^.

Právo na omezení zpracování
V některých případech můžete kromě práva na výmaz využít právo na omezení zpracování osobních údajů. Toto právo Vám umožňuje
v určitých případech požadovat, aby doSLo k oznaíent Vašich osobních údajů a tyto údaje nebyly předmětem žádných daLštch operad
zpracování - v tomto případě však nikoliv navždy (jako v případě práva na výmaz), ale po omezenou dobu. Zpracování osobních údajů
musíme omezit když:
>. popíráte přesnost osobních údajů, než se dohodneme, jaké údaje jsou správné,
.. Vaše osobní údaje zpracováváme bez dostateíného právního základu (např. nad rámec toho, co zpracovávat musíme), ale Vy budete

před výmazem takových údajů upřednostňovat pouze jejich omezení (např. pokud očekáváte, že byste nám v budoucnu takové údaje
stejně poskytO,

>. Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro shora uvedené účely zpracování, ale Vy je požadujete pro určení, výkon nebo obhajobu svých
právních nároků, nebo

r vznesete námitku proti zpracování. Právo na námitku je podrobněji popsáno níže v kapitole "Právo vznést námitku proti ZF
Po dobu, po kterou šetříme, je-li Vaše námitka oprávněná, jsme povinni zpracováni Vašich osobních údajů omezit.
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Informace o zpracování osobních údajů

Právo na přenositebiost
Máte právo získat od nás všechny Vaše osobní údaje, které jste nám Vy sám poskytl a které zpracováváme na základě Vašeho souhlasu
a na základě plnění smlouvy. Vaše osobní údaje Vám poskytneme ve strukturovaném, běžně používaném a strojově čitelném formátu.
Abychom mohli na VaSi žádost údaje snadno převést, může se jednat pouze o údaje, které zpracováváme automatizovaně v naších
elektronických databázích. Touto formou Vám tedy nemůžeme přenést vždy a za všech okolností všechny údaje, které jste vyplnil v našich
fDrmulářtch (například Vá§ vlastnoruční podpis).

Právo vznést námitku proti 2pracován(
Máte právo vznést námitku proti zpracování osobních údajů, k němuž dochází na základě našeho oprávněného zájmu (víz výSe kapitoly
"Zpracování bez Vašeho souhlasu" a "Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu"). ]de-Li o markettngové
aktivity, přestaneme VaSe osobní údaje zpracovávat bez dalšího; v ostatních případech tak učiníme, pokud nebudeme mít závažné
oprávněné důvody pro to, abychom v takovém zpracování pokračovali

Právo na přezkum automattaovaného rozhodnutí
Máte právo žádat přezkum automatizovaného rozhodnutí, a to zejména pokud se domníváte, že takové rozhodnutí je nesprávné. Toto
právo můžete uplatnit způsobem uvedeným níže v kapitole "Jak lze uplatnit jednotlivá práva?". V rámci tohoto práva můžete požadovat,
aby rozhodnutí bylo přezkoumáno člověkem, a můžete vyjádřit svůj názor ve vztahu k takovému rozhodnutí.

Privo podat stížnost
Uplatněním práv výše uvedeným způsobem není nijak dotčeno VaSe právo podat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů,
a to způsobem uvedeným níže v kapitole "Jak lze uplatnit jednotlivá práva?". Toto právo můžete uplatnit zejména v případě,
že se domníváte, že Vaše osobní údaje zpracováváme neoprávněně nebo v rozporu s obecně závaznými právními předpisy.

H. Jak lze uplatnit jednotlivá práva?
Ve všech záležitostech souvisejících se zpracováním Vašich osobních údajů, ať již jde o dotaz, uplatnění práva, podání stížnosti či cokoliv
jiného, se můžete obracet na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. Aktuální kontaktní informace jsou dostupné na našich
webových stránkách www. koop. cz v sekci "O pojišťovně Kooperattva"

Pověřence lze kontaktovat kterýmkoliv z následujících prostředků:
Emailem na: dpo@koop.cz
Písemně na adrese: Pobřežní 655/21, Karlín, Praha 8, 186 00
Informace o možnostech kontaktovat pověřence můžete také získat prostřednictvím klientské Linky na čísle +420 957 105 105.

Vaši žádost vyřídíme bez zbyteíného odkladu, maximálně však do jednoho městce. Ve výjimečných případech, zejména z důvodu složitostí.
Vašeho požadavku, jsme oprávněni tuto lhůtu prodloužit o dálit dva městce. O takovém případném prodloužení a jeho zdůvodnění Vás
samozřejmě budeme informovat.

Formuláře k uplatnění práv
Abychom Vám ještě více usnadmLl uplatnění VaSich práv, můžete využít formuláře, které jsou dostupné na našich webových stránkách
www.koop.cz v sekci "O pojišťovně Kooperativa" nebo na vyžádání na jakékoliv naií pobočce.

Podání stížnosti u Úřadu pro ochranu osobních údajů
Stížnost protí. námi prováděnému zpracování osobních údajů můžete podat u Úřadu pro ochranu osobních údajů, který sídlí na adrese
Pplk. Sochora 27, 170 00 Praha 7.

Další informace a novinky z oblasti ochrany osobních údajů naleznete na našich webových stránkách www.koop. cz v sekci "O pojišťovně
Kooperativa". Zde najdete i aktuální verzi tohoto dokumentu, který jsme oprávnění jednostranně průběžně měnit.
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Oánek l Úvodní ustanovení

l) Pojištění odpovSdnosU za újmu způsobenou provozem vozidla (dále jen
pojiitóní odpovědnostti se Hdt pojistnou smlouvou, těmito všeobecnÝmi
pojistnými podmínkami (dále jen VPP POV), zákonem i. 168/1999
Sb., o pojtítění odpovědností za újmu způsobenou provozem vozidla
(dáte jen rikon POV), zákonem i. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem
(dáte jen obtanský žikonflú, a dalšími př(slu5nými právrimt předpisy.

2) Podmínky pojištění odpovědnosU mohou být podrobnějt upraveny
v příslušných zvláštních po)istných podmínkách. V p'rfpadě, že jakékolt
ustanovení VPP POV je v rozporu s ustanovením zvláštních pojistných
podmínek, má přednost přtstuSné ustanoveni zvláštních pojistných podmínek.
Nejsou4t ustanovent zvláštních pojTstných podmínek a VPP POV v rozporu, platí
ustanoveni VPP POV i zvláštních pojistných podmínek zároveň.

3) VPP POV i pKskišné zvláštní pojistné podmínky (dále jen pojistné
podminky) jsou uvedené v pojistné smlouvě a jsou její souíástí. V pojistné
smlouvě se od meh lze odchýlit V případě, že jakékoli ustanoveni pojutných
podmínek je v rozporu s ustanovením pojistné smlouvy, má přednost příslušné
ustanovení pojistné smlouvy. Nejsou-li ustanoveni pojistné smlouvy a pojistných
podmínek v rozporu, platí ustanovení pojutné smbuvy i pojistných podmínek
zároveň.

4) Pojištění odpovědnosU se sjednává jako pojištění Škodové.

5) ]e-li pojistirikem podnikatel, ujednává se, že pro vztah zabžený touto
pojistnou smlouvou se nepoužiji ustanovení S 1799 a ISOO obíanského
zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem.

Clinek 2 Roisah pojBt&ii odp<niědnorti, pojisbd udílost

l) Pojištěni odpovědnosti se sjednává pro případ právním předpisem stanovené
povinností pojištěného nahradit újmu způsobenou jinému provozem vozidla
uvedeného v pojistné smlouvě (dále jen vozidlo).

2) Pojistnou událostí z pojiítění odpovědnosti je nahodilá událost, při níž
byla provozem vozidla způsobena újma, kterou je pojistitel povinen nahradit

podle pojistné smbuvy a zákona POV a ke které došb za trvání pojtítěnt
odpovědnosti, pňíemž za dobu trváni pojištění odpovřdnostt se nepovažuje
doba jeho přerušení podle čL 4 níže (dále jen pojistní udílost).

3) V případě pojistné událostí nahraď pojlstttel poškozenému újmu v rozsahu
podle zákona POV, a to až do příslušného limitu pojisbiého plněni, pokud
poškozený takovou újmu řádně prokázaL

fr) Pojtitěnt odpovědnosti platí na území států vyznačených na zelené kartě.

ČUmk 3 Viník, trvínt a změna pojBtěri

l) Pojištěni odpovědností se sjednává na pojistnou dobu, která je vymezena
dnem poiátku pojiítěnl a v případě pojtštěnt na dobu určitou i dnem konce
pojiftěnt Pojištónt se sjednává na dobu neurfttou, nentíi ujednáno jinak.

2) Pojištěni odpovědností vzniká v okamžiku určeném datem a iasem, kter/
je uvedený v pojistné smbuvě jako počátek pojištění. Nent-li uveden přesný čas
poíátku pojištění, vzniká pojiítěnt odpovědností v OOďO hodní dne uvedeného
v pojistné smlouvě jako párátek pojištění nejdHve však uzavřentm pojistné
smbuvy. Nent-li v pojistné smlouvě poíátek pojiítěnt vůbec uveden, vzniká
pojištěni odpovědnosti v 00:00 hodin prvního dne následujícího po uzavřeni
pojistné smlouvy.

3) Pojistnou smlouvu lze změnit dodatkem k pojistné smlouvě (dále jen
dodatek), nerrf-lt dále výsbvně uvedeno jinak. Pro uzavření dodatku platí stejná
pravidla jako pro uzavření pojistné smlouvy. Okamžik ličinnosti změny pojistné
smbuvy je uveden v dodatku.

4) V souvislosti se změnou pojistné smlouvy nedochází ke změně výroíního
dne ant dne poiátku či konce pojistných období uvedených v pojistné smlouvě.
To platí l v případě, že dodatkem je sjednáno nové pojištěni odpovídnostt
íi jiné pojištění První pojistné období dodatkem sjednaného pojištění \^ak
zaííná počátkem tohoto nového pojištění a kanit uptynuttm dne, kter^ předchází
počátku dalšího pojistného období vyplývajícího z pojistné smlouvy.

5) Pojistnou smlouvu lze postoupit třetí osobě pouze se souhlasem pojistitele.
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Článek 4 Přeruimt pojiStěri v pHpadě dofasného vyřazeni voridb i registru
silnibifchvoridel

l) V případě dočasného vyřazení vozidla z registm silnifních vozidel
podle příslušných právních předpisů (dále jen do&sné vyfazent z provoai)
lze pojtítřnl odpovědnosti a další pojlitěnt vyřazeného vozidla sjednaná
v pojistné smlouvě přerosit, a to na základě písemné žádosti pojistníka
při splnění dále uvedených podmínek:
a) přerušit pojištění lze jen v případě, že pojistná smlouva je uzavřena na dobu

neuríitou, s celkovým rořntm pojtstným alespoň 500 Kí;
b) ke dni doruíent žádosti o přerušení pojištěni není na pojistné smlouvě

evidováno dlužné pojistné;
c) pojiitěrri lze přeruiit maximálně na 12 měsíců;
d) souíástí žádostí o přerušení musí být doklad prokazujtd dočasné vyřazení

z provozu.

2) Jsou-li splněny \^echny výše uvedené podmínky, pojištěni se přerušuje
dnem vyznačeným správním orgánem, jako den počátku dočasného vyřazení
z registru sllntčnfch vozidel; přemšent pojtítění se vztahuje na viechna pojiítÉnt
vyřazeného vozidla sjednaná v pojistné smlouvě.

3) Jestliže některá z uvedených podmínek nebyla splněna, pojisUtel sdělí
pojistníkovi, že žádost o přerušeni pojištění byla zamítnuta a že dočasným
vyřazením z provozu všechna pojištěni vyřazeného vozidla sjednaná pojistnou
smlouvou zanikla.

4) Přerušené pojtítěnt se obnovuje na základě písemné žádosti pojistníka,
a to dnem následujlrim po doruřent takové žádosti pojistiteli, případně dnem
pozdějším uvedeným v takové žádosti, nejpozději však lze obnovit dnem
náslfidujtctm po uplynutí 12 městců ode dne dočasného vyfazent z provozu.

5) Nepožádá-li pojistrrfk o obnovení pojiitěnt do 12 měsíců ode dne jeho
přerušení, zaniká uplynutím této doby pojtStěnt odpovědnosti i jakákoli jiná
pojištění vyřazeného vozidla sjednaná pojistnou smlouvou.

Článek 5 Zánik pojtítěnt

l) Pojištění odpovědnosti zaniká v případech stanovených v pojistné smbuvě,
pojistných podmůikách, v zákoně POV a v občanském zákoníku. PojtStSnt
odpovědnosti zaniká zejména dnem:
a) uplynutí pojistné doby, jde-li o pojiitění sjednané na dobu určitou;
b) kdy pojlstntk, jeho dědic, právní nástupce nebo vlastník vozidla, je-Lt osobou

odliinou od pojlstntka, doruftl pojistiteli oznámení změny vlastníka vozidla.
Pojistitel je oprávněn požadovat prokázání změny předložením dokladu
prokazujtriho změnu vlastníka, zejména dokladem o zápisu změny údajů
o vlastníkovi v registru silniřntch vozidel nebo předložením technického
průkazu vozidla s vyznaíenou změnou vlastníka. Bez předložení takového
dokladu se považuje změna vlastníka vozidla za neoznámenou a pojištěni
nadále trvá, pokud se pojistitel nedohodne s pojistntkem na jiném
způsobu doloženi změny vlastníka vozidla; pokud je však pojistiteli
dodateíně předložen požadovaný doklad prokazujtd změnu vlastnictví,
pojlStěnt odpovědnosti zaniká ke dni, kdy mu byla změna oznámena.
Pokud je pojistiteli oznámena změna vlastníka voridb a pojistitel zjistí,
že nebyla realizována, pojištění nadále trvá, včetně s tím souvisejldch práv
a povinností.

2) Pojižtění odpovědností dále zaniká v případě prodleni pojlstrrika s úhradou
pojufaiého, a to marným uplynutím dodateíné lhůty k zaplacení dlužného
pojistného stanovené pojistitelem v upomínce pojistníkovt

3) Pojistrrfk t pojtstitet mohou pojištění odpovědností ukonílt výpovědi:
a) k poslednímu dni každého pojistného období, jde-li o pojlitěnt s běžným

pojistným; tato výpověcf musí být druhé straně doručena nejméně šest
týdnů před koncem pojistného období, v opainém případě pojištění
zaniká až ke kond nástedujtdho pojtstného období, pro které )e šest týdnů
dodrženo;

b) doručenou druhé straně do dvou městců ode dne uzavřeni pojistné smlouvy;
pojtštřnt zanikne uplynutím osmldenrri výpovšdrri doby;

c) doručenou druhé straně do tft měsíců ode dne oznámeni vzniku pojistné
události pojistiteli; pojištěrrí odpovědnosti zanikne uplynutím městčrri
výpovSdní doby.

4) Pojiitěnt odpovědnosti zaniká trvalým nebo doíasným vyřazením vozidla
z registru stímínlch vozidel podle přísLiíných právních předpisů, nebyto-li
v případ? dočasného vyřazeni z provozu pojtítřnt pFerušeno podle čL 4.

5) \^echna pojištění vyřazeného vozidla sjednaná v pojistné smbuvě zanikají
uplynutím 12 městců od pFeniSení pojištění, jestliže během přerušení pojistntk
o obnoveni pojištónl nepožádaL

6) Pojištění odpovědnosti zaniká odcizením vozidla; nelze-ll dobu odcizení
přesně určtt, povaíuje se vozidlo za odcizené okamžtkem, kdy oznámení
o oddzerri vozidla phjala polině.

7) Zánik poctěni odpovždnostt se řídl př(slu5nými ustanoveními zákona POV
a občanského zákoníku, nent-Li v pojistných podmínkách nebo pojtstné smlouvě
uvedeno (inak.

Olinek 6 Změny úíastnfltfl pojtítěnt, phdiod priv a povinností

l) Pro vyloučení pochybností se uvádí, že v případě zániku pojtstntka s právním
nástupcem, vstupuje do pojištěni na místo pojlstntka jeho právní nástupce.

2) Pokud pojistnlk, který není vlastníkem vozidla, zemře nebo zanikne
bez právního nástupce, vstupuje do pojištění na místo pojutníka vlastník
voztdla, a to dnem, kdy pojistník zemřel nebo zamkl bez právního nástupce.

3) Zemře-lt pojistrrfk, který je souíasně vlastníkem vozidla, vstupuji do pojištěni
na místo pojistnlka až do okamžiku nabytí právní moci usnesení o nabytí
dědictví spoteíně a nerozdíbiě jeho dSdicové.

Článek 7 PnjBtěnt dzflio pojistného nebezpetí

l) Pojistnlk může uzavřít pojistnou smlouvu vztahujtd se na pojistné nebezpeH
třetí osoby (pojtítřného), která je odlišná od pojistníka (dále jen pojiitfnl cizího
pojistného nebapea).

2) Pojistntk je povinen seznámit vlastníka vozidla s obsahem pojistné smlouvy
vztahujtd se na pojistné nebezpečí pojtítřného.

3) ]e-lt sjednáno pojtítěnt cizího pojistného nebezpečí, sjednává se ve prospěch
pojištěného s tím, že nastane-ll pojistná událost, má poškozený právo uplatnit
svůj nárok na plnění přímo u pojistitele.

Ůinek 8 Pojistné

1} Pojistnllc )e povinen řádně a vías zaplatit pojistné.

2) Pojistné se sjednává jako béžné, nerrt-tl v pojistné smlouvě uvedeno,
že se jedná o pojistné jednorázové, jednorázové pojistné se sjednává za celou
pojtstnou dobu. Běžné pojistné se sjednává za jednotlivá pojistná období,
jejichž délka je uvedena v pojistné smlouvě. Není-li ujednáno jinak, je pojistným
obdobím dvanáct místců. Pnmi pojistné období začíná dnem počátku pojiítěnt

3) Nent-li ujednáno jinak, je běžné pojistné splatné prvního dne příslušného
pojistného období a jednorázové pojistné dnem poíátku pojištění

4) Pojistné se považuje za zaplacené vías, je-lt ne]pozdě)l v den jeho splatnosti
prašane na bankovní úíet pojistitele nebo jtm určené osoby s variabilním
symbolem stanoveným pojistitelem, popřípadě uhrazeno v hotovosti pojistiteli
nebo osobě zmocněné pojistitelem k inkasu pojistného.

5) Pojistné zaplacené pod variabilním symbolem uríeným pojtstttelem
se považuje za uhrazené pojistníkem íi jinou osobou s jeho souhlasem.

6) Pojtstttet má právo na pojistné za dobu trvání pojištěni odpovědnostt,
nent-li dohodnuto nebo zákonem POV či obíanským zákontkem stanoveno jinak.
Zanikne-li pojtítění odpovědností před uplynutím pojistné doby, má pojistitel
právo na pojistné do konce kalťndářnlho mísíce, ve kterém pojistím
odpovědnosti zamklo, maximálně však do konce pojistné doby. Pokud za trvání
po}iStěn( odpovědností nastala pojistná událost, má pojistttel právo na pojistné
do konce pojistného období, ve kterém pojlštěnt odpovědností zaniklo; bylo-li
pojistné za pojištění odpovědnosti sjednáno jako jednorázové, má právo
na pojistné za celou pojistnou dobu.

7) Pojistitel může změmt výši pojistného jednostranně v plodech stanovených
občanským zákoníkem či uvedených v následujícím odstavci tohoto článku, nebo
dohodou s pojistirikem. Za dohodu s pojistntkem o změní pojistného se považuje
také úprava pojistného na základě podmínek uvedených v pojistné smlouvě,
ze kterých je zřejmý způsob stanovení nové výše pojistného (např. systém
bonus/makis nebo sleva Důvěra, pokud byla podle čL 10 sjednána).
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8) PojisUtel můře jednostranně změnit výši běžného pojistného na další
pojistné období, změnt-li se podmínky rozhodné pro stanovení výše pojistného,
zejména:
a) obecně závazné právní předpisy nebo ustálená soudní praxe (např. v oblastí

náhrady újmy), které mají vliv na stanovení výie pojistného nebo pojtstného
plněni nebo na výii nákladů pojistitele (nap?, změna daní ň povinného
rozsahu pojistné ochrany),

b) faktory vedoud ke zv^ovánl pojistného plnění, které nejsou závislé na jeho
vůli (např. v důsledku změny cen zboží, náhradních ctflů, služeb nebo
v důsledku změny frekvence ikod);

a obecně závazné právní předpisy, které ukládají pojlstttelt dodateíné výdaje
(např. povinné odvody), k nimž v době uzavření pojistné smlouvy nebyl
pojistitel povinen, nebo nent-lt pojistné dostateíné k zajiitěnt trváte
splnitelnostt závazků pojiifovny podle zákona upravujtriho pojiífovnictvt.

9) Pokud pojistntk se změnou výše pojistného podle předchozího odstavce
nesouhlasí, musí svůj nesouhlas uplatnit písemně do jednoho měsíce ode dne,
kdy se o navrfiované změnř výše pojistného dozvěděL V takovém případě zanikne
pojtítění uplynutím pojistného období předcházejícího pojistnému období,
ve kterém mělo dojít ke změně výše pojistného, upozornil-Li pojlstttel pojlstntka
na tento následek a nedojde-li k jiné dohodě mezi pojistrrfkem a pojístttetem.
Pojtítětrf z důvodu nesouhlasu pojlstníka s novou vySi pojistného nezanikne,
je-ll pojistné pro nové pojistné období upravené podle tohoto ílánku nižší než
pojistné za předcházejíd pojisfaié období Pokud není v uvedené Ihůté nesouhlas
vyjádřen, pojtítěnt nezaniká a pojisUtel má právo na noví stanovené pojistné.

10) Pojistitel má právo ze zaplaceného pojistného uhrazovat své pohledávky
za pojistným v pořadí, v jakém po sobě vznikly.

Ití Pokud pojistné nebylo zaplaceno vías a ve sjednané v^i, je pojtstttel
oprávněn požadovat úrok z prodleni a náklady spojené s upomtnántm
a vymáháním tohoto pojistného.

12) Pro nezaplacení pojistného se pojištění nepřerušuje.

Článek 9 Systém bonini/inalus

tí Systémem bonus/malus pojistitel zohledňuje škodný průběh pojiitřnl
odpovědnosti pojistntka, není-li v pojistné smlouvě ujednáno, že je zohledněn
škodný průběh pojlítěrrf odpovědnosti provozovatele. Bonusem se rozumí
sleva na pojistném, malusem se rozumí pHrážka k pojistnému. Na pojistné
za doplňková pojiítšní se systém bonus/malus nevztahuje.

2) Bonus nebo malus je dán stupněm bonusu/malusu, který závisí na dosažené
rozhodné době podle následujtd stupnice systému bonus/malus:

BIO

B9

B8

B7

B6

B5

84

B3

B2

Bl

S-zákL stupeň

Ml

M2

NQ

M4

MS

M6

120 měsíců (a více)

108 až 119 měsíců

96 až 107 měsíců

84až95mžsíců

72 až 83 měsíců

60 až 71 městců

48 až 59 městců

36 až 47 městců

24 až 35 měsíců

12 až 23 měsíců

O až U městců

-12 až-1 měsíců

. 24 až-13 měsíců

. 36 až-25 měsíců

-48 až. 37 městců

-60 až-49 měsíců

-61 městců a dále

50%

45%

40%

35%

30%

25%

20%

15%

10%

5%

0% 0%

10%

20%

30%

50%

80%

120%

3) Stupeň bonusu/malusu se uplatňuje na každé pojistné období a stanovuje
se vidy k jeho prvnímu dni.

4) Rozhodnou dobou se rozumí doba nepřemíeného trvání pojištěni
odpovědností vyjádřená v celých městcích a zkrácená v závislostí na rozhodných
událostech, jak je definováno níže (dále jen rozhodní doba):
a) za každý ukončený měsíc doby trvání pojtítění odpovědností se rozhodná

doba prodlužuje o jeden měsíc
a následně
b) za každou rozhodnou událost se dosažený stupeň bonusu/malusu snižuje

vždy o dva stupně a novou rozhodnou dobou je dolri hranice rozhodné doby
odpovtdajíd tomuto srrtženému stupni bonusu/malusu.

5) Rozhodnou událostí se rozumí pojistná událost z pojištění odpovědnosti,
za kterou bylo vyplaceno pojistné pbiěnt
(dále jen rozhodná udílort).

6) Za rozhodnou událost se nepovažuje:
a) pojistná událost, která nastala pň neoprávněném užíváni vozidla ve smyslu

trestního zákoníku;
b) pojistná událost, která nastab v době, kdy vozidlo byto na přechodnou dobu

prokazatelně předáno do opravy.

7) Zjistí-li pojlstttel, že se jednab o rozhodnou udábst, až poté, co stanovil
pojistné na další pojistné období, je pojistnlk povinen pojistiteli pHslušný rozdíl
v pojistném doplatit.

8) Řtdila-li vozidlo osoba, která byla v době rozhodné událostí pod vlivem
alkoholu, omamné nebo psychotropnt látky nebo pod vlivem léku, s jehož
užitím je spojen zákaz řízení vozidel, a to v dobr, s níž je tento zákaz spojen,
nebo odmttla-lt se tato osoba podrobit příslušnému vyšetřeni na obsah výie
uvedených látek, nárok na dosažený bonus zanikne a nová rozhodná doba
je O měsíců.

9) Pojistntk má právo na převod celé prokázané doby trvání zaniklého
pojtítěnt odpovědností v celých měsících zkrácené za každou rozhodnou
událost o 24 měsíců. Do doby trvání pojištění se nezapočítává doba, po kterou
bylo pojištíní odpovSdnosU přerušeno. Sčítat překr^vajfri se časové úseky
souběžných pojtítěnt není pro stanoveni převáděné rozhodné doby možné.

10) Rozhodnou dobu lze převést pouze na pojištění vozidla téže skupiny vozideL
Skupiny vozidel pro účely převodu rozhodné doby jsou uvedeny v následujtdm
výítu (vzájemně oddělené středníkem): motocykly, tříkolky a čtyřkolky; osobní
automobUy do 3 500 kg víetně jejich nákladních modifikací, obytné automobily
do 8 000 kg a sanltní automobily, autobusy a trolejbusy, nákladní automobily,
tahaíe návěsů; přívěsy a návěsy, b-aktory; pracovní stroje, ruínt vozíky
a vysokozdvižné vozíky.

11} Převod prokázané rozhodné doby ze zaniklého pojlitěnt odpovědnosti téhož
pojistntka lze uskuteinit:
a) do nově uzavřené pojistné smlouvy z pojistné smlouvy, jejíž zánik předcházel

uzavření nové pojistné smbuvy;
b) ze souběžné pojistné smlouvy, která zanikla, do trvajíd pojistné smlouvy.

ČUnek 10 Sleva Dflvěra

tí Pouze je-Li tak výslovně uvedeno v pojtstné smlouvě, je sjednána zvláštní
sleva na pojistném, a to na dobu 36 městců od počátku pojištění a ve výši
uvedené v pojistné smtouvě (dále jen sleva Důvěra).

2) Sleva Důvěra se sjednává s rozvazovad podmínkou pro případ, že v době,
na kterou )e tato sleva sjednána, nastane rozhodná událost; v takovém případě
zaniká právo na slevu Důvěra od párátku a pojistntkje povinen doplaUt
pojistiteli pHslušný rozdíl na pojistném, a to do jednoho měsíce po obdrženi
výzvy pojisňtele k jeho úhradě. Pojlstttel je oprávněn jednorázově účtovat
pojistntkovi admtnlstrattvrrf poplatek ve výši 500 Kč a pojlstntk je povinen
tento poplatek uhradit.

3) Právo na slevu Důvěra zaniká dnem, kdy se pojištěni odpovědnosti vozidla
stane souřástí flottly (tj. pojistné smbuvy, kterou je pojtítěno více vozidel),
a to t pokud nedošlo ke vzniku rozhodné událostí.

4) Pro vylouíení pochybností se uvádt, že právo na poskytnutí slevy Důvěra
zaniká nejpozdřji společně se zánikem pojištění odpovědnosti, nezamkne-li
dříve podle tohoto Článku.

5) Pojistné pro dobu následujtí po zániku práva na slevu Důvěra pojistitel
stanovuje tak, jako kdyby v pojistné smlouvě nebyla sleva Důvřra sjednána.
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ČUmkll Povinnosti pojistitele ČUnek U Postup a povinnosti v pHpadě ikodné události

l) Pojistitel je povinen dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě,
pojistných podmůikách, v zákoně POV a v občanském zákontku ft jviých právních
předpisech.

2) Pojlstttel je zejména povinen:
a) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy zájemce o pojištěni při jednání

o uzavřeni pojistné smlouvy nebo pojtstníka při jednáni o změně pojistné
smlouvy;

b) zachovávat mlřenlivost t^kajtd se pojiitění odpovědnosti fyzických
a právnických osob;

a na žádost a náklady pojlstntka vydat kopli pojistné smlouvy,
cD vrátit doklady, které si vyžádá osoba, která je předložila, nent-ll nezbytné,

aby v originále zůstaly součástí příslušné spisové dokumentace pojistitele;
e) ve lhůtě do 3 mřsíců ode dne, kdy bylo poškozeným uplatněno právo

na phěnt
i) ukonňt šetření škodné události a sdělit poškozenému výši pojistného

plnění podle jednotlivých nároků poškozeného víetně způsobu stanovení
jeho výSe, jestliže býk) právo poškozeného na náhradu újmy prokázáno,
či mu sdělit důvody zarrrttnutí jednotlivých práv na náhradu újmy, nebo

ti) sdělit poškozenému důvody, pro které není možné v této Lhfltř šetření
škodné událostí ukončit;

fi vydat pojistnikovt do 15 dnů ode dne obdrienl jeho písemné žádosti
potvrzení o době trvání pojiitěnt odpovědnosti, a jeho Škodném próběhu,
a to kdykoli za trváni pojiitění, nebo po jeho zániku (v pHpadě zániku viak
pouze za podmínky, že pojlstirik odevzdat pojistiteli zelenou kartu).

Olinek U Puvinnosti pojistnOa a pojlitčného

l) Pojistník a pojištěný jsou povinni dodržovat povinnosti stanovené v pojistné
smlouvě, v pojistných podirrinkách, v zákoně POV a v občanském zákoníku
fi jiných právních předpisech.

2) Pojistník a pojištěný jsou zejména povinni:
a) ph sjednávání pojištění odpovědnosti předložit potvrzení o době trvání

předchozího pojištěni odpovědnosti a jeho škodném prfiběhu(pokud
byl již pojistníkem ve vztahu k dříve zaniklému pojištění odpovědností,
případně provozovatelem a souíasnř leasingovým nájemcem vozidla v době,
kdy pojistníkem v pojiítěrrt odpovědnosti byla leasingová společnost);

b) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojtstttele týkajíd se
sjednávaného pojištění za odpověď na písemné dotazy pojistitele se považuji
i údaje týkajtd se pojistnlka, vozidla, jeho vlastníka a provozovatele, které
jsou uvedeny v pojistné smlouvě;

() oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu změny t/kajíd se skuteíností,
na které byl pojistitelem tázán, nebo které jsou uvedeny v pojistné smlouvě,
zejména:
tí zmřnu pojistného rizika (např. změnu způsobu užívání vozidla);
ti) změnu vlastníka vozidla;
títízměny osobních a aaVS.ch údajů, zejména přtjment a adresy,

d) umožnit pojistiteli kdykoli ověřit správnost podkbdů pro stanoveni
pojistného provedením kontroly skuteíností rozhodných pro jeho výpoíet;

e) neuřinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšu)"e či by mohlo zvýšit pojistné
riziko, a neumožnit takové jednáni třetí osobě; pokud dojde ke zvýšení
pojistného riztka oznámit tuto skuteínost bez zbyteiného odkladu pojistiteli;

f) řádně zajtífovat údržbu vozidla, vynaložit veškeré úsilí, které po nich lze
rozumně požadovat, aby předešli vzniku pojistné události, zejména nesmí
porušovat povinností směřujíd k odvráceni nebo zmenšení nebezpečí, které
jsou mu uloženy právními předpisy nebo na jejich základě nebo které na sebe
vzal pojistnou smlouvou, a nesmí strpět porušováni těchto povinností
ze strany třetích osob;

g) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že je k vozidlu sjednáno jiné
pojištění odpovědností z provozu vozidla (případně doplňkové pojištěnt
pojistného nebezpeřt, jaké je sjednáno v pojistné smlouvS) a uvést
pHstušného pojistitele a hranice pojistného pkiěnt (limity pojistného plnění,
pojistné částky), a to jak při sjednávání pojištění odpovědnosti, tak v případě
změn těchto skuteíností během jeho trvání;

h) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že došlo k trvalému nebo
dočasnému vyřazení vozidla z provozu, k zániku vozidla nepodláhajídho
registraci, nebo k odcizení vozidla;

O prokázat na žádost po(isňtele změnu vlastníka voztdla předložením
dokladu o zápisu změny údajů o vlastníkovi v registru silničních vozidel
nebo předložením technického průka2u vozidla s vyznačenou změnou jeho
vlastníka;

j) postupovat tak, aby nedoib ke vzniku škodné událostí.

tí Nastala-tt škodná událost, je pojiítěný povinen:
a) uřirrit nutná opatřeni k tomu, aby se nezvětšoval rozsah následků Škodné

události;
b) oznámit pojistiteli bez zbyteíného odkladu, že nastala škodná událost, podat

vysvětlení, za jakých okobiostí ke škodné udábstt došlo, a o rozsahu následků
této události, tyto skuteínostt prokázat, podat vysvětlení o právech třetích
osob a postupovat způsobem stanoveným pojlstttetem;

a v Hzent o náhradu újmy postupovat tak, aby nezavdal příčinu k vydáni
rozsudku pro zmeškání nebo pro uznání, a zároveň podat opravný prostředek
proti rozhodnutí soudu vydanému v sourisbstt se Škodnou udábstí;

d) nezavázat se bez předchozího souhlasu pojistitele k úhradě jakékoli
pohledávky, neuzavřít soudní smír či mlmosoudnt vyrovnání;

e) oznámit orgánům činným v trestním řízeni škodnou udábst, pokud vznikla
za okolností vzbuzujících podezření z trestného činu;

fí dodriovat veškeré povinnosti účastníka dopravní nehody podle přfsbjšných
právních předpisů;

g) sdělit pojlsttteli, zda byla škodná událost způsobena při výkonu ilnnosti
pro zaměstnavatele nebo jinou právnickou či fyzickou osobu.

2) Pojištěný je povinen oinámit škodnou událost polini v případech
stanovených v zákoně o silmfnlm provozu, zejména v případě, že při ní došlo:
a) k usmrcení nebo ke zranění osob;
b) k újmě na majetku převyšujíd zákonem stanovenou hranid;
a k újmě na majetku třetí osoby - s výjimkou újmy na vozidle, jehož řidič

má účast na škodné události (dopravní nehodě), nebo újmy na vžci
přepravované v tomto vondle;

c0 k poškozeni nebo zntíent souiástt nebo přtsluSenstvt pozemní komunikace
podle zákona o pozemních komunikacích.

3) Pokud ke vzniku škodné události došb mimo území České republiky
(dále jen Ůti, je pojtitiný povtnen řídit se právními pFedptsy přislušného
státu; pojištěný je však povinen škodnou událost vždy oznámit polldt, pokud
při Škodné události došlo k usmrceni nebo ke zranění osob nebo do5lo ke hmotné
újmě na majetku třetí osoby.

4) Předložit bez zbytečného odkladu pojistiteli společný záznam o dopravrrf
nehodě v případě dopravní nehody, s niž nerri spojena povinnost oznámení
policii podle zákona upravujícího provoz na pozemních komunikacích, případnS
podle předpisů příslušného cizího státu, ve kterém k dopravní nehod? do5lo.

5) Veškeré údaje a dokumenty předložené pojistiteli musí být pravdivé
a nezkreslené a žádné podstatné údaje týkajtd se Škodné události nesmí být
zamířeny.

6) Doklady požadované pojistitelem se předkládají v íeském jazyce. ]e-lt doklad
vystaven v jiném jazyce, je pojistnik, pojištěný nebo poškozený povinen doložit
originál a jemu odpovídající ověřený překlad do českého jazyka, který zajistí
na své náklady. Pojistitel si může z jakýchkoli mu předložených dokladů pořídit
kopte.

Článek U Právo pojistitele na úhradu >yplacené tírtky

l) Pojistitel má proti pojlstntkovtnebo pojištěnému právo na úhradu toho,
co za něho pbitl, v případech uvedených v zákoně POV nebo stanovených níže.

2) Za ztížení možnosti řádného šetření pojistitele ve smysL zákona POV
se považuje například:
a) opuštění místa dopravní nehody v rozporu s právními předpisy;
b) neoznámeni dopravní nehody polldi, pokud právní předpisy tuto povinnost

účastníkům dopravní nehody ukládají;
c) nepořízení, resp. nepředložeirí společného záznamu o dopravní nehodě

pojistiteli, pokud právní předpisy tuto povinnost úíastrrtkům dopravní
nehody ukládají;

d) nesděleni totožnosti řidiíe pojistiteli.

3) Protí pojištěnému má pojistttel dále právo na úhradu toho, co za něho plml,
pokud pojištěný:
a) bez předchozího souhlasu pojistitele uzavřel soudní smír či se s poškozeným

dohodl na jiném mimosoudním vyrovnání nebo se zavázal k zaplacení dluhu
či takový dluh uznal a to v rozsahu, v jakém tím byla zvýšena povinnost
pojistitele plnit (v případě promlieného dluhu vždy v celém rozsahu);

b) pomšil-li pojiítěný závažným způsobem povinnosti předcházet vzniku
škodných událostí nebo činit veškerá nezbytná opatřeni k zabránění
zvětšování rozsahu újmy či postupovat při řešeni škodné událostí v souladu
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s pokyny pojistitele, a to úměrně tomu, jaký vliv mělo pomšení těchto
povinností na rozsah povinnosti pojtstttele plnit

4) Pokud pojistitel pň šetření škodné události zjistí, že pojistrrfk uvedl
při sjednáváni pojiítěnt nepravdivý údaj (zejména o své osobě nebo údaj
zapisovaný v technickém průkazu vozidla) a v důsledku toho bylo stanoveno
nižší pojistné, má pojistitel proU po)tstntkovi právo na úhradu pomĚmé části
zaplaceného pojistného plněni, a to v rozsahu odpovtdajírim takovému rozdílu
ve výít pojistného.

Olinek U Pojistné plněnf

l) Pojistné pbiěnt poskytuje pojistitel v tuzemské měně, nent-li v pojistné
smlouvě ujednáno nebo právním předpisem stanoveno jinak. Pro přepoíet částek
uvedených v dokladech vystavených v cizí měně se použije kurz vyhlášený Českou
národní bankou ke dni vzniku pojistné událostí. Stejný kurz se použije, je-li
pojistitel povinen plnit v cizí měně.

2) Pojistné plněni je splatné do 15 dnů ode dne skoníení šetřeni škodné
událostí, pokud pojistitel zjistil svou povinnost plmt, nebo ve lhůtě uvedené
v pravomocném rozhodnutí soudu, ve kterém ]e pojistiteli uložena povinnost
poskytnout pojistné plněni

3) Nahradil-lt pojištěný poškozenému újmu, na kterou se vztahuje toto pojištěni,
je pojistitel povinen mu tuto částku zaplatit, a to až do vfte pojistného plnění,
které by jinak poskytnul poškozenému. Pro vylouíent pochybností se uvádí,
že i v takovém případě musí být řádně provedeno Setřeni Škodné událostí.
Pojistitel však neposkytne jakékolt pojistné plnění v souvislostí s újmou, kterou
pojtítěný nahradil nebo se zavázal nahradit nad rámec stanovený právními
předpisy a pojistnou smlouvou.

4) Pokud šetřeni škodné událostí nemůže být skoníeno do tří měsíců ode dne
jejího oznámení pojistttelt, poskytne pojistitel na písemnou žádost osoby,
která uplatnila právo na pojistné plněni, přiměřenou zálohu na pojistné plnění
Při stanovení vý5e této zálohy pojistitel zohlední zejména dosavadní výsledky
šetření Škodné událosň a výíi prokázané a doložené újmy. Pojistttel tuto 2álohu
neposkytne, je-li rozumný důvod její poskytnutí odepřít, zejména:
a) nenl-Li z výsledků dosavadního šetření jisté, zda se na ikodnou událost bude

vztahovat pojištění odpovědností nebo kdo je oprávnSnou osobou;
b) poruštl-lt pojtstntk, pojlštěnÝ nebo jiná osoba, která uplatňuje právo

na pojistné plněrri, povinnost souvisejld s uplatněntm práva na pojistné
plněni a šetřením pojistitele, zejména pokud pojtsttteli v souvislosti
se Setřením škodné událostí sdělili nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje
nebo pokud mu takové údaje zamlčeli;

c) je-li proti osobě, která uplatňuje právo na pojistné plněni, nebo oprávněné
osobě vedeno trestní řízení ve věn souvisejtd s oznámenou Škodnou
událostí, nebo

d) Bdstuje-li důvodné podezření, že pň uplatnění práva na pojistné plnění
došlo ke spácháni trestného činu, přiíemž o důvodné podezření ze spáchání
trestného činu jde vždy, když je v souvislosti s takovým uplatněním práva
na pojistné plnění podáno trestní oznámení na pojlstntka, pojištěného,
poškozeného, oprávněnou osobu, osobu, která uplatnila právo na pojistné
plnění nebo jinou osobu jednaj(d z jejich podnřtu.

Clinekie Zadiraliovad náklady

1} Zachraňovadmi náklady se rozumí náklady účebiě vynaložené na:
a) odvraceni bezprostředně hrozíd pojistné udábstt;
b) zmtměnt následků jtí nastalé pojistné událostí;
O odklizení pojištěného majetku poškozeného pojistnou událostí nebo

jeho zbytků, pokud je povinnost toto uřinit z hygienických, ekologických
či bezpečnostních důvodů.

2) Pojlstttel nahradí zachraňovari náklady a souvlsejíri Škodu ve smysLu
občanského zákoníku do v^ie:
a) 10 % z limitu pojistného plněni;
b) 30 % z Itmttu pojistného plněni, jde-li o záchranu života nebo zdraví osob.

3) Omezeni podle předchozího odstavce neplatí pro zachraftovad náklady, které
byty vynaloženy se souhlasem pojlstttele a které by jinak pojistitel nebyl povinen
hradit.

Článek 17 Přechod pliv

l) Vzniklo-li pojištěnému v souvisbsti s pojistnou událostí proti jinému
právo na náhradu újmy, nebo jiné obdobné právo, přechází poskytnutím plnění
z pojištění odpovědnosti toto právo na pojistitele, a to až do vý5e částky, kterou

za ně) pojtstttel vyplattL Pojiítěný je povinen poskytnout pojistiteli za úíelem
uplatněni takového práva veškerou potřebnou součinnost a neučinit nic,
co by jeho uplatnění jakkoli ohrozilo.

2) Jestltže má pojištěný vůči poškozenému nebo jiné osobě právo na vrácení
vyplacené částky či má právo na snížení důchodu nebo na zastaveni jeho výplaty,
pokud za pojtítěného tuto částku zaplaUl nebo za něho vyplád důchod, přechází
toto právo na pojistitele.

3) Pojištěný je povinen bez zbyteíného odkladu pojlsttteli oznámit, že nastala
jakákoli skuteínost uvedená v tomto flanku a předat mu za úielem uplatnění
jeho souvlsejídch práv veíkeré potřebné infonnace a doklady a poskytnout
mu jakoukoliv další potřebnou součinnost.

ŮínekU fanna jednání

l) Pojistná smlouva musí být uzavřena v písemné formě, nestanovt-li občanský
zákoník jinak.

2) V případě, že bude přijetí nabídky ze strany pojistntka shledáno neplatným
z důvodu nedodríent písemné fanmy nebo jiného důvodu a pojistnlk uhradí
první pojistné či jeho splátku ve výíi a lhůtě uvedené v nabídce (nentíi lhůta
v nabídce uvedena, do jednoho městce od doruíení nabídky), považuje se nabídka
za přijatou zaplacením tohoto prvního pojistného či jeho splátky.

3) Právní jednáni, oznámení a žádostí vyžadují písemnou formu, mají-Li vliv na:
a) trvání a zánik pojištění;
b) změny pojistného;
d změny rozsahu pojištění

4) Právní jednáni, pro které je nutná písemná forma, je platné, zejména je-li
vlastnoruíně podepsáno jednajíd osobou, je-li uňněno prostřednictvím datové
schránky, je-li opatřeno zaručeným elektronickým podpisem podle zvláštního
zákona ři je-Li učiněno prostřednictvím Intemetové aplikace pojistitele
se zabezpeíeným přístupem.

5) Právní jednání, oznámení a žádosti neuvedené v odst. 3) tohoto ílánku,
mohou být učiněny písemně, telefonicky, e-mailem, prostředntctvtm intemetové
aplikace pojistttele nebo prostřednictvím datové schránky, pokud pojistitel
doruiovánt do datové schránky umožňuje. To platí zejména pro hláiení pojistné
událostí, pro oznámení pojistnto nebo pojištěného ohledně změny příjmení,
adresy bydliště, korespondenční adresy a dalších kontaktních údajů, uvedených
v pojistné smlouvě, a žádost pojlstníka o změnu způsobu placení běžného
pojistného (vyjma placent pojistného na základě souhlasu s Inkasem z úftu).
Právri jednáni, oznámení a žádosti dle tohoto odstavce učiněné jinak než
v písemné (ořme musí být dodatečně doptnSny písemnou fomiou, vyžádáni
sltopojlsttteL

6) V záležitostech pojistného vztahu, zejména v souvislostí se správou pojištěni
a řešením pojistných událostí, je pojistitel oprávněn kontaktovat ostatní
úiastntky pojiitěnt i elektronickými nebo jinÝmt technlckÝmi prostředky
(např. telefon, SMS, e-mail, fax, datová schránka), pokud není dohodnuto jinak.
Pojistitel při volbě formy komunikace přihlíží k povinnostem stanoveným
příslušnými právními předpisy a k charakteru sdělovaných Informad.

7) Právní jednání, oznámení a žádosti jsou úftnné vflči druhé smluvní straně,
jakmile jt byty doručeny.

ŮinekU Doručowiirf

l) Písemností doručované prostřednictvím dríitele poStovnt Licence budou
zasílány:
a) pojlsttteli na adresu Kooperativa pojištovna, a.s., Vtenna Insurance Group,

Brněnská 634, 664 42 Moďice, popřípadě jinou adresu, kterou pojistttel
pojistníkovt oznámí;

b) pojistitelem na korespondenínt adresu příslušné osoby (adresáta) uvedenou
v pojistné smlouvě či jinak oznámenou pojutttelt Nent-li korespondenEnt
adresa v pojistné smlouvě uvedena ň pojistiteli dodatečně oznámena, budou
písemnosti zasílány na adresu uvedenou v pojistné smlouv? nebo oznámenou
pojistiteli jako bydliště nebo trvalý pobyt, pop?, sídlo takové osoby.

2) Pojistntk je povinen oznámit pojistiteli bez zbyteíného odkladu jakoukoli
změnu korespondenční adresy a adresy svého trvalého pobytu, bydltítě nebo
sídla. Pokud pojistntk zmaří doruíení ptsemnosH tím, že pojistiteli Fádně
neoznámí změnu své korespondenční adresy, adresy svého trvalého pobytu,
bydltitě ft sídla, platí, že zásilka řádně došla třetí pracovní den po odeslání
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a jde-lt o doruíovánt na adresu v jiném státu než ČR, pak patnáctý pracovní den
po odeslání

3) Nejde-li o doručení podle odst 4) až 6), je písemnost odeslaná pojtstttelem
dopomíenou zásilkou s dodejkou považována za doručenou dnem uvedeným jako
den přijetí písemností na dodejce (doručence) a písemnost odeslaná pojistitelem
doporuíenou zásilkou bez dodejky, pepř. odeslaná obyčejnou zásilkou, třetí
pracovní den po odeslání a jde-lt o doruíování na adresu v jiném státu než ČR,
pak patnáctý pracovní den po odeslání

4) Zmaří-ll adresát dojití písemností tím, že ji odepře převzít, pbtí, že řádně
došla dnem, kdy adresát písemnost odepřel převzít

5) Zmařt-li adresát dojití písemnosti tím, že si nepřevezme písemnost
(odeslanou pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou zásilkou
s dodejkou) uloženou na poítř v úložní lhůtě, platí, že řádně došla dnem uplynuti
úložní lhůty.

6) Zmaři-ti adresát dojití písemnosti jinak, než je uvedeno v předchozích
odstavcích (např. tím, že neoznači poštovní schránku svým jménem a příjmením
nebo názvem), platí, že řádn? došla dnem jejího vrácení pojistiteli

7) Písemnost odeslaná pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou
zásilkou s dodejkou se považuje za doručenou l v případě, že jt namísto adresáta
převezme jiná osoba (například rodinný příslušník), jemuž pošta doruíila zásilku
v souladu s právními předpisy o poštovních službách.

8) Pokud není dohodnuto jinak, lze písemností doruiovat i elektronicky
(např. prostřednictvím datové schránky, intemetové aplikace pojistitele,
elektronickou zprávou, popřfpadř etektromckou zprávou opatřenou zaruíeným
elektronickým podpisem), a to na kontaktní údaje poskytnuté za úíelem
elektronické komunikace. Písemnost odeslaná pojistitelem elektronicky
na poslední adresátem poskytnul kontaktní údaj se považuje za doručenou
desátý den po jejím odeslání, nelze-li datum jejího doruíent zjistit nebo nent-li
v příslušných právních předpisech stanoveno jinak, i když se adresát o jejím
obsahu nedozvěděl, pokud to právní předpis nevylučuje.

9) Písemnosti může doručovat rovněž zaměstnanec po}istttete nebo jiná
pojistitelem pověřená osoba, a to zejména na adresy podle odst l) písm. b),
ale l na jakékoli jiné místo, kde bude adresát ochoten písemnost převzít Takto
doručovaná písemnost se považuje za doručenou dnem jejího převzetí.

Článek 20 Výkhd pojmů

l) Umit pojistného plnění je homt hranice pkiěnt pojistitele za jednu poiistnou
událost uvedená v pojistné smlouvě.

2) Oprávněnou osobou je osoba, která má v př4iadř pojistné události právo
na pojistné plněni; oprávnSnou osobou z pojištění odpovědnosti je poškozený,
nebo pojištěný v př4>adě, kdy poškozenému nahradit újmu, na kterou se vztahuje
pojištění odpovědností.

3) Pojlstníkem je osoba, která uzavřela s pojistitelfim pojistnou smlouvu
na pojtštěnt odpovědností.

4) Pojistnou dobou je doba, na kterou bylo pojištění sjednáno.

5) Pojistným obdobbn je období, za které se platí pojistné a jehož délka
v měsldch nebo letech je dohodnutá v pojistné smlouvě. První pojistné období
začíná dnem poíátku pojištění Každé daffi pojistné období zaíiná dnem, jehož
číslo v příslušném městci je shodné se dnem počátku pojištěni; nent-li takový
den v příslušném měsíci, zatíná posledním dnem příslušného městce. Pojistné
období končí dnem předcházejírim poíátku dalšího pojistného období.

6) Pojistným rizikem je míra pravdSpodobnosti vzmku pojistné události.
Pojtstné riziko se zvýSt, změnt-lt se okolností, které byty uvedeny v pojistné
smlouvě nebo na které se pojistitel tázat při jednání o uzavřeni nebo změně
pojistné smlouvy pro potřebu ohodnocení pojistného rizika, tak podstatně,
že ZV^LIJÍ pravděpodobnost vzniku pojistné události (např. změna 2působu
použití vozidla).

7) PDJiittným je každá osoba, která je povinna nahradit újmu způsobenou
provozem vozidla uvedeného v pojistné smlouvě.

8) Polidí se rozumt Poltrie České republiky, případně pHsluiný orgán jiného
státu, ve kterém došto ke škodné události.

9) Poikozen(m je ten, komu byla provozem vozidla způsobena újma a má právo
na její náhradu podle občanského zákoníku a zákona POV.

10) Škodnou udilosttje způsobení újmy provozem vozidla.

ID Účastnfkem pojiitfni jsou pojistitel a pojlstrrfk jakožto smluvní strany
a dáte pojištěný a každá další osoba, které z pojiftěnl vzniklo právo nebo
povinnost

12) Výročnbn dnem )e každý den, kter^ se pojmenovártm městce a pořadím
dne v města shoduje s datem poíátku prvního pojištěni sjednaného pojistnou
smlouvou; není-li takový den v příslušném měsíci, je výroíním dnem jeho
poslední den.

13) Zelenou kartou se rozumí mezinárodní osvědient prokazující, že k vozidlu
byla uzavřena pojistná smlouva na pojištěni odpovědností.
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Článek l Úvodní ustanownt

l) Havarijní pojištění vozidel se řiď pojistnou smlouvou, těmito všeobecnými
pojistnými podmínkami pro havarijní pojiítěnt vozidel (dále jen VPP HÁV),
zákonem č 89/2012 Sb., obíanským zákoníkem (dále )-en občanský aákontk),
a dalšími přisluínýrm próvntml předpisy.

2) Podmínky pojlftěnt mohou být podrobněji upraveny v přtsluiných
zvláštních pojistných podminkách. V případě, že jakékoli ustanoveni VPP HÁV
je v rozporu s ustanovením zvláštních pojistných podmínek, má přednost
příslušné ustanovení zvláštních pojistných podmínek. Nejsou-ll ustanoveni
zvláštních pojistných podmínek a VPP HÁV v rozporu, platí ustanovení VPP HÁV
t zvláštních pojistných podmínek zároveň.

3) VPP HÁV i příslušné zvláštní pojistné podmínky (dále jen pojistné
podmfaky) jsou uvedené v pojistné smlouvě a jsou její souíástt. V pojistné
smlouvě se od nich Lze odchýlit V případě, že jakékoli ustanovení pojistných
podmínek je v rozporu s ustanovením pojistné smlouvy, má přednost přískjšné
ustanoveni pojistné smlouvy. Nejsou-lt ustanovení pojistoié smtouvy a pojistných
podmínek v rozporu, platí ustanovení pojistné smlouvy i pojistných podmínek
zároveň.

4) Pojiiténí se sjednává jako pojlštěrrf škodové.

5) ]e-ll poflstntkem podnikatel, ujednává se, že pro vztah zabžený touto
pojistnou smlouvou se nepoužijí ustanovení S 1799 a 1800 obíanského
zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezrrim způsobem.

Oának 2 Předmět pojištěni

l) Předmětem pojištěni je vozidlo uvedené v pojistné smlouvě, víetně jeho
obvyklé výbavy (dále jen pojtítěné vozidlo).

2) Pouze je-ll tak ujednáno v pojistné smlcuvě, je předmětem pojištění
l nestandardní výbava pojiitĚného voztdta v rozsahu výslovně uvedeném
v pojistné smlouvě (dále jen pojtítěni nestandardní výbava).

3) Pojlitónt se vztahuje pouze na souřásti obvyklé výbavy ft pojiítšné
nestandardní výbavy, které byty v době pojistné události v pojištěném vozidle
pevně zabudované nebo s nim pevně spojené. To se víak netýká souíástí,
které pbil svoji funkci l bez zabudování nebo pevného spojení, vždy vSak musí
být umístěny v pojištěném vozidle.
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ČUnek3 Pojistné nebeqitH

Pojištěni lze sjednat pro níže uvedená pojistná nebezpečí Sjednaná pojistná
nebezpeH jsou vždy uvedena v pojistné smlouvě.

ZiUadnt havírie Pojištěni pro pojistné nebezpeíí základní havárie se vztahuje na Škodu na pojištěném vozidle, pojištěné nestandardní vybaví
nebo jiném předmětu pojištěni vzniklou působením vnějHch mechanických sil, zejména ph střetu pojištěného vozidla
s jiným vozidlem či s překážkou, pň nárazu ft pádu. Nevztahuje se vSak na škodu vzniklou působením vnějítch mechanických
sil, které mají povahu či souvislost s pojistným nebezpečím odcuerrí, živel nebo vandalismus.

Suónrf havtrie Pojištěni pro pojistné nebezpečí sezónní havárie se vztahuje na škodu na pojlitěném vozidle, pojištóné nestandardní výbavě
nebo jiném předmětu pojištění způsobenou pojistným nebezpečím základní havárie, avšak pouze v Časově omezeném
rozsahu - jen pokud Škodná událost nastane v období od L dubna do 3L října. Uvedené íasové omezení se netýká ostatních
pojistných nebezpečí, pro která je pojištění sjednáno.

Odčinili Pojištění pro pojistné nebezpečí odcizení se vztahuje na:
a) krádež pojištěného vozidla, pojištěné nestandardní výbavy nebo jiného předmětu pojištění íi jejich íásti;
b) loupež pojištěného vozidla, pojištěné nestandardní výbavy nebo }iného předmětu pojtftěnt ft jejtch íástl;
a neoprávněné užíváni pojištěného vozidb včetně pojištěné nestandardrri výbavy.

Žíni Pojiítřni pro pojistné nebezpečí živlu se vztahuje na škodu na pojtítřném vozidle, pojištěné nestandardní výbavě nebo jiném
předmětu pojištění vzniklou působením přírodních fyzikálních sil, víetné působeni zvířete na zaparkované pojištěné vozidlo.
Za přírodní fyzikální síly se však nepovažují síty, které jsou důsledkem pohybu jedoucího pojištěného vozidla bezprostředně
před střetem a jejichž působení spadá do pojistného nebezpečí základní havárie a sezónní havárie.

Ifandaliimu* Pojištění pro pojistné nebezpečí vandalismu se vztahuje na Škodu na pojištěném vozidle nebo pojtítěné nestandardní výbavě
vzniklou v důsledku úmyslného jednání třetí osoby, které jí nepřináší žádné materiální obohaceni

Článek* Pojistní událost

l) Pojistnou udábstí je náhlá a nahodilá událost, kteró za trvání pojištěni
nastala na území platností pojtitěnt a byla způsobena některým z pojistných
nebezpeíí, pro která bylo pojištění sjednáno. Pojistnou událostí však nejsou
události ani případy výslovně uvedené ve výlukách z pojištění, dohodnuté
v pojistné smlouvě a vylouiené právními předpisy.

2) Událost způsobená povodni je pojistnou udábstí jen tehdy, jestliže k povodni
doSlo po uplynutí lOdenrrf íekad doby ode dne poíátku pojiítřní a pojištění
bylo sjednáno pro pojistné nebezpečí živeL

3) Pokud doSto k pojistné události v důsledku odcizení ři vandalismu, právo
na pojistné plnění vzniká pouze;
a) pokud byla udábst bez zbytečného odkladu oznámena polirií a
b) pokud v případě odcizení byty prokazatelně násilným způsobem překonány

překážky nebo opatření chránící předmět pojištění před odcizením.

i) Za jednu pojistnou událost se považuje událost nastalá z jedné přtftny
a v jednom íasovém okamžiku.

ČUnekS Územní platnost pojiitěnt

Pojlftšní platí na geografickém území Evropy a na celém území Turecka.

ClínekC Vznik, trváni a anénapojBtíní

l) Pojiítíní se sjednává na pojistnou dobu, která je vymezena dnem počátku
pojtštěnt a v případě pojtítěnl na dobu určitou i dnem konce pojtítěnt. Pojtítěnt
se sjednává na dobu neurčitou, nent-tt ujednáno jinak.

2) Pojiítínt vzniká v okamžiku uríeném datem a časem, který )e uvedený
v pojistné smlouvě jako počátek pojiitěnt Neirf-li uveden přesný čas počátku
pojtítěnl, vzniká pojištění v 00:00 hodin dne uvedeného v pojistné smlouvS
fako počátek pojištění, nejdříve však uzavřením pojistné smlouvy. Není-li
v pojistné smlouvě počátek pojiítěnt vůbec uveden, vzniká pojtítěntv 00:00
hodin prvního dne nástedujtdho po uzavření pojistné smlouvy.

3) Pojistnou smbuvu lze změnit dodatkem k pojistné smlouvě (dále jen
dodatek), není-li dále výslovně uvedeno jinak. Pro uzavřeni dodatku platí stejná
pravidla jako pro uzavření pojistné smlouvy. Okamžik účinnosti změny pojistné
smlouvy je uveden v dodatku.

4) V souvislosti se změnou pojistné smlouvy nedochází ke změně výroEntho
dne ani dne počátku či konce pojistných období uvedených v pojistné smtouvě.

To platí t v případě, že dodatkem je sjednáno nové pojištění. První pojistné
období dodatkem sjednaného pojištěni však začíná poíátkem tohoto nového
pojištění a končí uplynutím dne, který předchází poíátku dalítho pojistného
období vyplývajícího z pojistné smlouvy.

5) Pojistnou smlouvu lze postoupit třetí osobě pouze se souhlasem pojistitele.

ČUiwk? Přerušeni pojiítínt v pHpadědoíasnéhovyfamtpojtítiného
voridla z registru silniínidi vozidel

U V případě doíasného vyřazení pojiitěného vozidla z registru silničních
vozidel podle příslušných právních předpisů (dále jen dočasné vyhwnt
z prowuu) lze všechna pojištěni vyřazeného vozidla sjednaná v pojistné smlouvě
přerušit, a to na základě písemné žádosti pojlstntka při splněrri dále uvedených
podmínek
a) přerušit pojiftění lze jen v případě, že pojistná smlouva )e uzavřena na dobu

neurittou, s celkovým ročním pojistným alespoň 500 KS
b) ke dnt doruíent žádosti o přerušení pojištění není na pojistné smbuvě

evidováno dlužné pojistné;
ď pojiitěirí Lze přem5it maximálně na 12 měsíců;
d) součástí žádosti o přerušení musí být doklad prokazujld doiasné vyřazent

z provozu.

2) ]sou-li splněny vSechny výše uvedené podmínky, pojtítěrrf se přemšuje
dnem vyznačeným správním orgánem, jako den poíátku doíasného vyřazeiri
z registru sttiričirich vozidel; přerušeni pojiítěnl se vztahuje na všechna pojištěni
vyřazeného vozidla sjednaná pojutnou smlouvou.

3) jestliíe některá z uvedených podmínek nebyla splněna, pojistitel sdělí
pojtstníkovl, že žádost o přeruSení pojiítěiri byla zamítnuta a že dočasným
vyřazením z provozu všechna popíleni vyřazeného vozidla sjednaná pojistnou
smlouvou zanikla.

4) Přerušené pojištřnl se obnovuje na základě písemné žádostí pojtstntka,
a to dnem následujícím po doručení takové žádosti pojistiteli, případně dnem
pozdějším uvedeným v takové žádosti, nejpozději však ke obnovit dnem
následujícím po uplynutí 12 městců ode dne doíasného vyřazení z provozu.

5) Nepožádá-ll pojutntk o obnovení pojištění do 12 mSrfců ode dne jeho
přerušeni, zanikají uplynutím této doby všechna pojiítěnl vyřazeného vozidla
sjednaná pojistnou smlouvou.
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Článek 8 Zánik pojtíUní

1} Pojlitěnt zaniká v případech stanovených v pojistné smlouvě, pojistných
podmínkách a v obíanském zákoníku. Pojtítént zaniká zejména dnem:
a) uplynutí pojistné doby, jde-ll o pojištěni sjednané na dobu urřitou;
b) kdy pojistntk, jeho dědic, právní nástupce nebo vlastník pojlítSného vozidla,

je-tl osobou odltšnou od pojlstníka, doručit pojistíteli oznámeni změny
vlastníka pojištěného voztdh. Pojistitel je oprávněn požadovat prokázání
změny předložením dokladu prokazujtdho změnu vlastníka, zejména
dokladem o zápisu změny údajů o vlastníkovi v registru sibričnich vozidel
nebo předložením technického průkazu pojištěného vozidla s vyznačenou
zrninou vlastníka. Bez předložení takového dokladu se považuje změna
vlastníka pojlitěného vozidla za neoznámenou a pojtítént nadále trvá, pokud
se pojistttel nedohodne s pojistnlkem na jiném způsobu doložení změny
vlastníka pojtíténého vozidla; pokud je však pojistiteli dodatečně předložen
požadovaný doklad prokazujtd změnu vlastnictví, pojištění zaniká ke dni,
kdy mu byla změna oznámena;

c) zániku pojistného zájmu; pojistitel má však právo na pojistné až do doby,
kdy se o zániku pojistného zájmu pojistntka dozvěděl; pojistntkje povinen
zánik pojistného zájmu pojistiteli prokázat;

d) zániku pojistného nebezpečí;
e) uplynutí pojistného období, ve kterém vlastník pojištěného vozidla zemřel

nebo zanikl bez právního nástupce, pokud za ně bylo zaplaceno pojistné;
nebylo-li zaplaceno, pojtítšnt zanítí dnem smrti vlastníka nebo jeho zániku
bez právního nástupce. To neplatí, jde-lt o pojištění cizího pojistného
nebezpeít

2) Pojiítění dále zaniká v případě prodlení pajistníka s úhradou pojistného,
a to marným uplynutím dodateíné lhůty k zaplacení dlužného pojistného
stanovené pojistitelem v upomínce pojistntkovL

3) Pojistirik i pojistitel mohou pojtítěnt ukoníit výpovědí:
a) k poslednímu dni každého pojistného období, jde-lt o pojlitšnt s běžným

pojistným; tato výpověď musí být druhé straně doruíena nejméně šest
týdnů před koncem pojistného období, v opainém případě pojištění
zaniká až ke konci následujícího pojistného období, pro které je šest týdnů
dodrženo;

b) doručenou druhé straně do dvou městců ode dne uzavřeni pojistné smbuvy,
pojištění zanikne uplynutím osnridennt výpovědní doby,

c) doruíenou druhé straně do tří městců ode dne oznámení vzniku pojistné
události pojisttteli; pojiitěnt zanikne uplynutím měsíínl výpovědní doby.

4) Pojištění zaniká trvalým nebo dočasným vyřazeirim pojištěného vozidla
z registru sllmintch vozidel podle příslušných právních předpisů, nebylo-Li
v případě doíasného vyřazení z provozu pojištěni přerušeno podle čL 7.

5) róechna pojiítěnt vyřazeného vozidla sjednaná v pojistné smlouvě zanikají
uplynutím 12 městců od přerušení pojtítěnl, jestliže během přerušení pojistnlk
o obnovení pojištění nepožádaL

6) Pojištění zaniká odrizentm pojištěného vozidla; nebe-li dobu jeho
odcizení přesně určit, považuje se pojištěné vozidlo za odcizené okamžikem,
kdy oznámeni o odcizeni pojištěného vozidla přtjata polině.

7) Pojiitění zaniká doručením oznámení druhé smluvní straně, že pojištěné
vozidlo je vozidlo se změněnou identitou.

8) Zántk pojištěni se řídí přísluinýim ustanoventmt obianského zákoníku, není-
li v pojistných podmínkách nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak. Pojištěni
může zaniknout i z jiných důvodů uvedených v pojistných podmínkách, zejména
jako následek porušení povinností ři v pHpadech uvedených v občanském
zákoníku,

Článek 9 Zmhy účartnfltů pojBtřní, phdiod prfv a povinností

l) Jestliže pojistntk, kter/ není vlastníkem pojištěného vozidla, zanikne
s právním nástupcem, pojtítžnt nezaniká; do pojlitšnl vstupuje na místo
pojistnlka právní nástupce zaniklého pojlstirika.

2) Zemře-lt nebo zanlkne-ll bez právního nástupce pojtstntk, který není
vlastníkem pojištěného vozidb, přecházejí práva a povinnosH pojistníka
na vlastníka pojtítěného voztdla, a to dnem, kdy pojistrik zemřel nebo zanikl
bez právního nástupce. Oznámt-ll víak pojistiteli v písemné formě do 30 dnů
ode dne pojistntkovy smrti nebo ode dne jeho zámku, že na trváni pojištěni
nemá zájem, pojiitěrri zaniká dnem smrti nebo dnem zániku pojistnlka.

3) Do zániku pojištění podle SL S odst l) písm. b) nebo a přecházejí práva
a povinnosti z pojištění na nového vlastníka pojištěného vozidla; v případě
zániku pojištění v důsledku smrti vlastníka vozidla přecházejí do ukoníent
dědického řízení na dědice spoleíně a nerozdílně.

Ůínek 10 Pojistní zájem

l) Pojistný zájem je oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné události.
Pojistný zájem pojistntka je podmínkou vzniku a trvání pojiitónt Pojistník
má vždy pojistný zájem na vlastním majetku. Pojistrrik má pojistný zájem
l na majetku jiné osoby, pokud by mu bez jeho existence a uchování hrozila přímá
majetková ztráta. Dal-ll po)tšt6ný k pojištění souhlas, má se za to, že pojistný
zájem pojlstiríka byl prokázán.

2) Pojistný zájem pajtstnlka může být založen zejména, jde-li o pojtítěnt věci:
a) kterou pojistník oprávněně užívá, nebo
b) která je ve vlastnictví osoby pojistníkovi blízké, nebo
c) která je ve vlastnictví spoleíntka pojistrrika nebo osoby spoleíntkovi blízké,

nebo
d) která je ve vlastnictví osoby majetkově propojené s pojistnlkem, nebo
e) která slouží k zajištřrri pohledávky pojtstntka, nebo
f) kterou pojistník spravuje.

3) Pojisttl-li pojtstntk vědomě neexistujtd pojistný zájem, ale pojistitel o tom
nevěděl, arri nemohl vědět, je pojistná smlouva neplatná. Pojistiteli však náleží
odměna odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti dozvěděl

4) Pojutntk ]e povinen oznámit pojistiteli, že došlo k zániku pojistného zájmu.
Toto oznámení musí být uřinřno v písemné formě a musí v něm být uvedeny
Informace a k němu pňloženy dokumenty, ze kterých bude zánik pojistného
zájmu vyplývat

5) Byla-tt pojistná smlouva uzavřena se zřetelem k budoucímu pojistnému
zájmu, který nevznikne, pojistníkovi zanikne povinnost platit příslušné pojistné
a současně pojistítelt vznikne právo na přiměřenou odměnu.

Ůinek U PojiMnt dzlho pojistného nebezpečí

tí Pojlstntk může uzavřít pojistnou smlouvu vztahujtd se na pojistné nebezpečí
třetí osoby (pojištěného), která je odlišná od pojistníka (dáte jen pojiítěnt dzflw
pojistného nebeipeíO, pokud má na takovém pojifténi pojistný zájem.

2) Pojlstník je povinen seznámit popíleného s obsahem pojistné smtouvy
vztahující se na pojistné nebezpečí pojištěného.

3) Nenl-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak, je pojlitSní riztho pojistného
nebezpeřt sjednáno ve prospěch pojištěného, tj. právo na pojistné plnění
má pojištěný, a to i tehdy, je-ll pojisUtel povinen vyplatit pojistné pbiřnt, na něž
má nárok pojištěný, osobě odliíné od pojiftěného.

4) Pouze je-li tak výslovně uvedeno v pojistné smlouvě, je pojištění sjednáno
ve prospěch pojistníka ň jiné třetí osoby. V takovém případě mohou tyto osoby
uplatnit právo na pojistné plněni, pouze pokud prokáží, že seznámtíy pojlítěného
s obsahem pojistné smlouvy a že pojištěný, vědom si, že právo na pojistné plněni
nenabude, souhlasí s tím, aby pojlstntk íi jiná třetí osoba pojistné plnění pňjali.

5) Neprokáže-lt pojtstník tento souhlas pojiitěného nejpozději do konce
sjednané pojistné doby, zaniká pojištění uplynutím této doby. Nastane-ll pojistná
událost, aniž byl tento souhlas pojtštěného udělen, nabývá právo na pojistné
pbiětí pojtítěný.

6) le-ll pojištěný, který není plně svéprávný, potomkem pojistntka, must
být souhlas pojištíného s výplatou pojistného plnění pojistntkovl nahrazen
zvláštním souhlasem. Zvláštní souhlas se nevyžaduje, pokud je pojlstnlk
zákonným zástupcem pojištěného a nejde o pojištění majetku.

7) Dnem pojistníkovy smrtí, nebo dnem Jeho zániku bez právního nástupce
vstupuje do pojištěni na místo pojistníka pojištěný. Oznámt-ll však pojistiteli
v písemné formě do 30 dnů ode dne pojistnlkovy smrti nebo ode dne jeho
zániku, že na trvánt pojiítěnl nemá zájem, zaniká pojiftěnt dnem smrti nebo
dnem zámku pojistirtka.
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Olinek U Pojistné

l) Pojlstrrfk je povinen řádně a včas zaplatit pojistné.

2) Pojistné se sjednává jako běžné, nent-tl v pojistné smlouvě uvedeno,
že se jedná o jednorázové pojistné, jednorázové pojistné se sjednává za celou
pojistnou dobu. Běžné pojistné se sjednává za jednotlivá pojistná období,
jejichž délka je uvedena v pojistné smlouvě. Neni-li ujednáno jinak, je pojistným
obdobím dvanáct městců. Pnmt pojistné období začíná dnem počátku pojiitfnt

3) Nent-ti ujednáno jinak, je běžné pojistné splatné vždy první den příslušného
pojistného období a jednorázové pojistné dnem poíátku pojištěni.

4) Pojistné se považuje za zaplacené včas, je-lt nejpozději v den jeho splatnosti
pňpsáno na bankovní úíet pojistitele nebo fm uriené osoby s variabUntm
symbolem stanoveným pojistitelem, popMpadě uhrazeno v hotovosti pojistiteli
nebo zástupci pojutitete, který je pojistitelem zmocněn pojistné inkasovat

5) Pojistné zaplacené pod variabilním symbolem určeným pojutttelem
se považuje za uhrazené pojlstntkem ít jinou osobou s jeho souhlasem.

6) Pojistitel má právo na pojistné za dobu trvání pojiitěrri, nent-lt dohodnuto
nebo občanským zákoníkem stanoveno jinak.

7) Pojistitel může změnit výši pojistného jednostranně v případech stanovených
občanským zákoníkem či uvedených v následujtdm odstavci tohoto článku, nebo
dohodou s pojistrrikem. Za dohodu s pojistntem o změně pojistného se považuje
také úprava pojistného na základě podmínek uvedených v pojistné smlouvě,
ze kterých je zřejmý způsob stanovení nové výše pojistného (např. systém bonus).

8) PojisttteL může jednostranně změnit výSi běžného pojistného na další
pojistné období, zmřnt-li se podiTrínky rozhodné pro stanoveni výše pojistného,
zejména:
a) obecně závazné právní předpisy nebo ustálená soudní praxe (např. v oblasti

náhrady újmy), které mají vliv na stanovení výše pojistného nebo pojistného
plnění nebo na výSi nákbdů pojistítele (např. změna daní či povinného
rozsahu pojistné ochrany),

tí faktory vedoucí ke zvyšováni pojistného plnění, které nejsou závislé na jeho
vůli (např. v důsledku změny cen zboží, náhradních dílů, služeb nebo
v důsledku změny frekvence škod);

c) obecně závazné právní předpisy, které ukládají pojistiteli dodatečné výdaje
(např, povinné odvody), k nimž v době uzavření pojistné smlouvy nebyl
pojistitel povinen, nebo nent-tl pojistné dostateíné k zajištění trvalé
splnitebiosti závazků pojištovny podle zákona upravujtriho pojlítovnictvt

9) Pokud pojlstntk se změnou výše pojistného podle předchozího odstavce
nesouhlasí, musí švů) nesouhlas uplatnit písemně do jednoho měsíce ode
dne, kdy se o navrhované změně výše pojistného dozvšděL V takovém případě
pojištění zamkne uplynutím pojistného období předcházejtdho pojistnému
období, ve kterém mělo dojít ke změně výše pojistného, upozornil-li pojistitel
pojistntka na tento následek a nedojde-tt k jiné dohod? mezi pojistníkem
a pojistitelem. Pojištění z důvodu nesouhlasu pojtstrrika s novou výií pojistného
nezamkne, je-li pojistné pro nové pojistné období upravené podle tohoto Článku
nížit než pojistné za předcházejld pojistné období. Pokud není v uvedené lhůtě
nesouhlas vyjádřen, pojištěni nezantká a pojistitel má právo na nově stanovené
pojistné.

10) Pojistitel má právo ze zaplaceného pojistného uhrazovat své pohledávky
za pojistným v pořadí, v jakém po sobě vznikly.

Ití Pokud pojistné nebylo zaplaceno včas a ve sjednané v^i, je pojistttel
oprávněn požadovat úrok z prodlení a náklady spojené s upominánlm
a vymáháním tohoto pojistného.

12) PojiStěnt se v případě prodlení s jeho placením nepřerušuje.

Olinek 13 Systém bonus

1} Bonusem se rozumí sleva na pojistném za prflběh pojiítónt podle dále
uvedených pravideL Na bonus vzniká nárok, pouze je-ll tak ujednáno v pojistné
smlouvě, a vztahuje se výlučně na pojistné za pojištění základní havárie a sezónní
havárie pojištěného voridb. Na pojistné za ostatní pojistná nebezpečí nebo jiné
předmřty pojištění a na pojistné za doplňková pojtítěrrf se bonus nevztahuje.

2) Bonus je dán stupněm bonusu, který závisí na dosažené rozhodné době podle
nástedujíd stupnice systému bonus:

BIO

B9

B8

B7

B6

B5

B4

B3

82

81

BO

120 městců (a vlče)

108 až U9 městců

96 až 107 měsíců

84 až 95 městců

72 až 83 městců

60 až 71 městců

48 až 59 městců

36 až 47 měsíců

24až35mMců

12 až 23 městců

O až 11 měsíců

50%

45%

40%

35%

30%

25%

20%

15%

10%

5%

0%

3) Stupeň bonusu se upbtňuje na každé pojistné období a stanovuje se vždy
k jeho prvnímu dni

4) Rozhodnou dobou se rozumí doba nepřemSeného trvání pojištění základní
havárie nebo sezónní havárie vyjádřená v celých měsících a zkrácená v závislostí
na rozhodných událostech, jak je definováno níže (dále jen rozhodná doba):
a) za každý ukoniený měsíc doby trvání pojiítěnt se rozhodná doba prodlužuje

o jeden měsíc
a následně

b) za každou rozhodnou událost se dosažený stupeň bonusu snižuje vždy o dva
stupně; novou rozhodnou dobou je dobil hranice rozhodné doby odpovídající
tomuto sníženému stupni bonusu na stupnici systému bonus.

5) Rozhodnou událostí se rozumí pojistná udibst z pojistného nebezpečí
základní havárie nebo sezónní havárie, za kterou bylo poskytnuto pojistné plnění
a která byla alespoň částečně zaviněna řidiřem pojiitíného vozidla nebo ph ni
nebyla splněna některá z povinností pojištěného podle íL 15 a 16 (dále jen
náhodní udílost).

6) Zjlstt-ll pojistitel, že se jednab o rozhodnou událost, až poté, co stanovil
pojistné na další pojistné období, je pojistntk povinen pojistiteli příslušný rozdíl
v pojistném dopbttfc

7) Řtdlla-tl pojtitěné vozidlo osoba, která byla v dobé rozhodné událostí pod
vlivem alkoholu, omamné nebo psychotropní látky nebo pod vlivem léku,
s jehož užitím je spojen zákaz řízení vozidel, a to v době, s níž je tento zákaz
spojen, nebo odmltla-li se tato osoba podrobit příslušnému vyšetření na obsah
výše uvedených látek, nárok na dosažený bonus zanikne a nová rozhodná doba
je O městců.

8) Pojistnlk má právo na převod celé prokázané doby trvánt zaniklého
pojištění v celých ukoníených městdch zkrácené za každou rozhodnou událost
o 24 měsíců. Do doby trváni pojtítěrt se nezapočítává doba, po kterou bylo
havarijní pojištěni přeruieno. Sřttat překr/vajtd se časové úseky soutóžných
pojištění není pro stanoveni převáděné rozhodné doby možné.

9) Rozhodnou dobu lze převést pouze na pojištění vozidla téže skupiny vozidel
Skupiny vozidel pro úíely převodu rozhodné doby jsou uvedeny v následujícím
výčtu (vzájemně oddělené středntkem): motocykly, tříkolky a ftyřkolky, osobni
automobily do 3 500 kg včetně jejich nákladních modifikací, obytné automobily
do 8 000 kg a sanitní automobily; autobusy a trolejbusy, nákladní automobily,
tahače návěsů; přívěsy a návěsy; traktory; pracovní stroje, ruční vozíky
a vysokozdvižné vozíky.

10) Převod prokázané rozhodné doby ze zaniklého pojištěni téhož pojistntka
(nebo jeho manžela) lze uskutečnit
a) do nově uzavřené pojistné smlouvy z té pojistné smlouvy, jejíž zánik

předcházel uzavření nové pojistné smlouvy;
b) ze souběžné pojistné smlouvy, která zanikla, do trvajíd pojistné smlouvy.

11) Po zániku pojištěni má pojlstnlk právo na vystavení potvrzení o průróhu
pojtítěnl, pokud něm dluh na pojistném. V případech, kdy pojistntkem voztdla
byla leasingová nebo úvřrová společnost, má provozovatel vozidla právo
na vystavení potvrzení o průběhu pojiftřní, pojistntk však právo podle věty první
nemá.
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ČUnekU Povinnosti pojistitele

l) Pojistttel je povinen dodržovat povinností stanovené v pojistné smlouvě,
pojistných podmínkách a v občanském zákoníku ňttných právnich předpisech.

2) Pojistitel je zejména povinen:
a) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy zájemce o pojištěni při jednáni

o uzavření pojistné smlouvy nebo pojistntka pH jednání o změně pojistné
smbuvy,

b) na žádost a náklady pojistnlka vydat kopit pojistné smlouvy,
c) vrátit doklady, které si vyžádá osoba, která je předložila, není-li nezbytné, aby

v originále zůstaly součástí příslušné spisové dokumentace pojistitele.

Článek U Povinnosti poiistnfta a pojtMného

l) Pojistrrik a pojištěný jsou povinni dodržovat povinnosti stanovené v pojlsfaié
smlouvě, v pojistných podmínkách a v občanském zákoníku či jiných právních
předpisech. Zároveň se jim přiittá pomierri uvedených povinností dalSt osobou
jednajtri z jejich pověření či s jejich souhlasem.

2) Pojutnlk a pojištěný jsou zejména povinni
a) zodpovídřt pravdivě a úplně písemné dotazy pojistítele týkajtd

se sjednávaného pojištění; za odpověď na písemné dotazy pojistitele
se považu]t l údaje t^kajtd se pojistrrika, pojtíténého vozidla, jeho vlastníka
a provozovatele, které jsou uvedeny v pojistné smlouvě;

b) oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skuteínostt,
na které byl pojisUteLem tázán, nebo které jsou uvedeny v pojistné smlouvě,
zejména:
i) změnu pojistného rizika (např. zrninu způsobu užívání vozidla);
ití změnu vlastníka pojištěného vozidla;
tltízměny osobních a dalších údajů, jako jsou přtjmerri,

adresy aj.;
c) umožnit pojistiteli kdykolt ovšňt správnost podkladů pro stanovení

pojistného provedením kontroly skutečností rozhodných pro jeho výpoíet;
d) umožnit pojistiteli nebo jím povířeným osobám posouzení pojistného

rizika a přezkoumání činnosti systémů nebo zařízeni sbužídch k ochraně
pojtítěného vozidla, předložit k nahlédnutí úíetnt i jinou obdobnou
dokumentad a umožnit pořízení její kopie, nejde-lt o doklady, u nichž
je nezbytné, aby se v originále staly souíástí příslušné spisové dokumentace;

e) neuftntt bez souhlasu pojistítele nic, co zvyšuje či by mohlo zv^it pojistné
riziko, a neumožnit takové jednání třetí osobě; pokud dojde ke zvýSent
pojistného rizika, oznámit tuto skuteínost bez zbytečného odkladu
pojutttett;

f) řádně zajišťovat údribu pojtítěného vozidla, zejména dodržovat příslušné
pokyny výrobce týkajíd se obsluhy a údržby, vynaložit veSkeré úsUí, které
po nich lze rozumně požadovat, aby předešli vzniku pojisfaié události,
zejména nesmí pomšovat povinnosti směřujtd k odvrácení nebo zmenšeni
nebezpeíí, které jsou jim ubženy právními předpisy nebo na jejich základě
nebo které na sebe vzali pojistnou smlouvou, a nesmí strpět porušováni
těchto povinností ze strany třetích osob;

g) zajistit, aby pojištěné vozidlo v době jeho opuštění bylo řádně uzamieno
a zabezpečeno proti odcizení alespoň způsobem dohodnutém v pojistné
smlouvě;

h) zajistit, aby se v pojištěném vozidle v době jeho opuštěni nenacházely
dokbdy k pojištěnému vozidlu (osvědčení o registraci / osvědčeni
o technickém průkazu, techntcký prfikaz) ani technický prostředek
určený k uzamykáni pojiítěného vozidla a k uzamykání nebo aktivaci
zabezpeíovadho zařízení a systému;

tí oznámit bezodkladně pojutitell ostatní pojutttele, u kterých je pojištěné
vozidlo pojištěno prott témuž pojistnému nebezpečí, a hranice pojistného
pbišnt (zejména pojistné částky ft Limity pojutného plnšnt), a to jak
při sjednáváni pojištění, tak v případě změn těchto skutečností během jeho
trváni;

j) oznámit pojistíteli bez zbytečného odkladu, pokud zjistí, že pojlštěnÝm
vozidlem je vozidlo se změněnou identttou;

k) prokázat na žádost pojistitele změnu vlastníka pojlitěného vozidla
předložením dokladu o zápisu změny údajů o vlastníkovi v registru vozidel
nebo předložením technického prflkazu pojištěného vozidla s vyznaíenou
změnou vlastníka.

Člának 16 Portup a povinnosti v pHpadě ikodné události

l) Nastane-li škodná událost, jsou pojistrrik, pojiítěný a pna osoba, která
uplatňuje právo na pojistné pbiěnt, povinni zejména:
a) učinit veškerá opatření k tomu, aby se nezvětšoval rozsah následků škodné

události;
b) oznámit pojisUteli bez zbytečného odkladu, ie nastala škodná událost, podat

vysvětlení, za jakých okolností ke škodné udábstt došlo, a o rozsahu následků
této události, tyto skuteínosti prokázat a podat vysvětleni o právech třetích
osob a postupovat v souladu s pokyny pojistitele;

c) v případě dopravní nehody postupovat v souladu s povtnnostmi uloženými
obecně závaznou právní normou státu, ve kterém k nehodě došlo, předevítm
bez zbytečného odkladu oznámit nehodu poltni;

d) oznámit bez zbyteíného odkladu orgánům činným v trestním nebo
přestupkovém řízeni vznik události, která nastala za okolností nasvždčujídch
spáchání trestného činu nebo přestupku, jestliže tato událost nebyla
oznámena policii;

e) umožnit pojistiteli nebo jim pověřeným osobám veškerá šetřeni nezbytni
pro posouzení nároku na pojistné plnění a jeho výši, předložit k tomu
veškeré doklady, které si pojistitel vyžádá, a umožnit pořízeni jejich kopie;
zejména jun umožnit prohlídku poškozeného pojištěného vozidla a zajistit
pro pojistitele důkazy o vzniku škody a jejím rozsahu;

fí provést opravu pojištěného vozidla pouze ve smluvním servisu pojistitele,
byla-li tato povinnost sjednána v pojistné smlouvě;

g) předložit doklady, které si pojistitel vyžádá, včetně dokládá potřebných
pro uplatnění práv pojistitele na náhradu újmy nebo jiného práva, která na něj
přejdou výplatou pojutného plněni, a umožmt pořízení jejich kopií

h) postupovat tak, aby pojistitel mohl vdči jinému uplatnit právo na náhradu
škody způsobené pojistnou udábstí nebo jiné obdobné právo;

tí neměnit stav způsobený Škodnou událostí bez souhlasu pojistitele, nejdéle
\^ak po dobu 5 dnů od oznámeni škodné udábstl pojistiteli To neplatí,
pokud byto potřeba z bezpeínostntch, hygienických, ekologických nebo jiných
závažných důvodů s opravou pojtítěného vozidla nebo s odstraněním jeho
zbytků zářit dříve. V těchto pil4>adech jsou povinni zabezpeftt dostateíné
důkazy o rozsahu poškozeni, např. šetřením provedeným pottdt nebo jlnÝmi
vyšetřovacími orgány, fbtograftckÝm ft filmovÝm záznamem apod.

2) Veškeré poskytnuté informace a předložené údaje musí být pravdivé
a nezkreslené a žádné podstatné údaje týkajtd se škodné událostí nesmí být
zamlčeny.

3) Dokhdy požadované pojistitelem se předkládají v českém jazyce. ]e-lt doklad
vystaven v jiném jazyce, je povinností doložit jeho originál a jemu odpovídající
ověřený překlad do českého jazyka a umožnit pojistiteli pořfzent jejich kopie;
pojlstntk, pojištěný nebo jiná osoba uplatňujld právo na pojistné plnění zajistí
požadované dokbdy na vlastní náklady.

4) Po poskytnutí pojistného plnění a po opravě pojištěného vozidla nebo jiné
pojtítóné věn ň výměně jejich íástí nebo jejich znovupoHzent je pojištěný
povinen umožnit pojistíteli prohlídku pojištěného vozidla nebo jiné pojiítěné
věci a předbžit doklady o provedené opravě, znovupořfzent nebo výměně.

Ílánek 17 Postup a povinnosti v pHpadč naleanl odcizeného waidb

l) Pokud jsou odcizené pojtítřné voridlo, pojištěná nestandardní výbava
ft jejich iástí později nalezeny, je pojtítěný povinen tuto skutečnost bez
zbytečného odkladu oznámit pojistiteli Pojištěný je v tomto případě rovněž
povinen umožnit pojistiteli prohlídku nalezeného potištěného vozidla
ři pojiítěné nestandardní výbavy za úiielím posouzeni rozsahu jejich poškození
a výše pojistného plnění, a to i v případě, že vozidlo (případně jeho část) bylo
nalezeno zcela zničené.

2) Nastala-li pojistná událost z pojistného nebezpečí odcizení a pojištěné
vozidlo (případně jeho odcizená část) je později nalezeno, je pojištěný povinen
nalezení odcizeného vozidla (případně jeho části) bez zbyteíného odkladu
pojistttelt oznámit a umožnit pojisttteli či poskytovateli služeb uríenému
pojistitelem prohlídku nalezeného vozidla za účelem posouzeni rozsahu
jeho poškození a výie pojistného pbiění, a to l v případě, že vozidlo (případně
jeho část) hyb nalezeno zcela zniiené. Pokud již pojistitel poskytl za toto
odcizeni pojistné plněni, je oprávněná osoba povinna:
a) vrátít pojlstíteli pojistné plněni, a to po odečtení nákladů účelně

vynaložených na odstranění závad (zjiítěných a stanovených pojistttelem
na základě prohlídky nalezeného vozidla) vzniklých na vozidle v době, kdy byl
pojištřný zbaven možnosti s pojištěným vozidlem nakládat. nebo

b) zmocnit pojtstttete k prodeji nalezeného vozidla a ve prospěch pojistitele
se vzdát prostředků získaných tímto prodejem, dohodne-ll se s pojistitelem,
že nebude vracet pojistiteli pojistné plnění podle písmene a); k prodeji
vozidla je povinen poskytnout pojlstttett nezbytnou součinnost.

3) Po poskytnutí pojistného plnění a po opravě pojištěného vozidla nebo jiné
pojištěné věd ň výměně jejich částí nebo jejich znovupořízent je pojištíný
povinen umožnit pojisttteli prohlídku po}titšného vozidla nebo jiné pojištěné
věd a předbžit doklady o provedené opravě, o znovupořtzení nebo o výměně.
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Článek U Důskdkyporuient povinností

tí Odstoupení od pojistné smlouvy Či vÝpověrf bez vÝpovĚdnt doby
a) Pojistitel má právo odstoupit od pojistné smlouvy, pokud pojlstntk nebo

pojištěný poruSil úmyslně nebo z nedbalosti povinnost odpovědět pravdivě
a úplně na písemné dotazy pojlstttele takající se sjednávaného pojiStěrrf,
jestliže by při pravdivém a úplném zodpovězení dotazů pojistitel pojistnou
smlouvu neuzavřeL Odstoupením se pojistná smlouva znišuje od počátku
a smluvní strany jsou povinny si vrátit vše, co již bylo z pojistné smlouvy
plněno.

b) Pojistitel může od pojistné smlouvy odstoupit také do dvou měsíců ode dne,
kdy došlo k poruSerrf povinnosti tykající se prohlídky pojištěné věd po její
opravě nebo výměně podle íL 16 odst 4) nebo íL 17 odst 3). Odstoupením
se pojistná smlouva zruSuje s účinky do budoucna a pojlStěrri zanikne dnem
doruíent odstoupent pojistníkovt

o Pojistitel má právo vypovědět pojiitřní bez výpovědní doby, pokud pojlstntk
nebo pojištěný poruSU povinnost oznámit zvýšeni pojistného rizika.
Pojistitel může pojiitěnt vypovědět do dvou městců ode dne, kdy se o zv^ent
pojistného rizika dozvždEL V takovém případě náleží pojtstitell pojistné
do konce pojistného období, v němž pojištění zaniklo; jednorázové pojistné
mu náleží celé.

2) Sirfžení pojistného plněirt
a) Pojistttet má právo snížit pojistné plněnt v poměru pojistného, které obdržel,

k pojtstnému, které měl obdržet
i) pokud bylo v důsledku porušení povinností pojistníka nebo pojištěného

při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo o její zmíní ujednáno nižSt
pojistné;

ii) pokud pojtstntk nebo pojištíný porušit povinnost oznámit pojisUtell
bez zbyteíného odkladu zmSny týkajíd se skuteíností, na které
se pojistitel písemně dotazoval nebo které jsou uvedeny v pojistné
smlouvě, a pojistitel v důsledku toho nemohl stanovit novou výši
pojistného;

iitípokud v důsledku pomšení povinností pojistníka nebo pojištěného
oznámit zvýšeni pojistného rizika nemohl pojistitel vías stanovit
odpovtdajíd pojistné a nastala-lt po tomto zvýíerrí rizika pojistná událost.

b) Pojistitel má dále právo snížit pojistné plněni, pokud porušení povinnosti
pojistntka, pojištěného nebo jiné osoby uplatňující právo na pojtstné plnění
mělo podstatný vliv na vznik pojistné události, jeji průběh, na zvětšení
rozsahu jejích následků nebo na zjištění či určení výSe pojistného plněni
Pojistitel sníží pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo pomšení
povinnosti na rozsah jeho povinností plrrtt.

a Pojistitel je oprávněn snížit pojistné plnĚnt nebo pojistné plněni
neposkytnout, pokud osoba, která řídila pojiítřné vozidlo, byla pod vlivem
alkohokj, omamné nebo psychotropnt látky nebo pod vlivem léku, s jehož
užitím je spojen zákaz řízení vozidel, a to v době, s niž je tento zákaz spojen,
nebo odnritla-lt se tato osoba podrobit příslušnému vyšetření na obsah výše
uvedených látek či svým jednáirim toto vyietření znemožnila. Toto právo
pojistitel neuplatní, vzntkla-lt Škoda v době od odci2enl pojištěného vozidla
do jeho vráceni oprávněnému uživateli

d) Pojtstítel sníží popstné plnřrri, pokud se pojistník v pojistné smtouvě zavázat,
že opravy poškození vzniklého v důsledku pojistné udábstt budou prováděny
výhradně ve smluvním servisu pojtstttele, a tento závazek byl porušen.
Pojistitel sníží pojistné plnění o dvojnásobek procentních bodů, o které snížil
pojistné za přijetí uvedeného závazku.

e) Pojistitel sníží pojistné plnění ol0%, pokud pojistnlk v pojistné smlouvě
uvedl, že pojištěný motocykl je vybaven padacím rámem (ochrannými prvky),
a v okamžiku pojistné událostí, která byla způsobena pojistným nebezpečím
základní havárie nebo sezónní havárie, jim vybaven nebyl

3) Případy, kdy poftstttel neposkytne Doiistné pbiĚnt
a) Pojistitel má právo pojistné plnění odmítnout, pokud je pHřinou pojistné

události skutečnost, o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku pojistné
událostí a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem k tomu, že pojistnft
ři pojištěný úmyslně řt z nedbalosti odpověděli nepravdivě či neúplně
na písemné dotazy pojistitele při uzavíráni pojistné smlouvy či dodatku,
pokud by pojistitel pojistnou smlouvu nebo dodatek neuzavřel, popřípadě
ji uzavřel za jiných podmínek, kdyby o této skuteínosň věděL Pojlitěnt dnem
domíení oznámení pojistitele o odmítnutí pojistného plněni zanikne.

b) Pojistitel neposkytne pojistné phěni
l) pokud pojištíný nebo jiná osoba, která uplatňuje právo na pojistné pbiění,

uvedla vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkajld se rozsahu
pojistné události nebo podstatné údaje týkající se této událostí zamlčeb;

ití pokud pojistník, pojištěný, jiná osoba, která uplatňuje právo na pojistné
plněni nebo některá z osob, které jednaly z jejich pověření či s jejich
souhlasem, poruMa některou z povinností uvedených v {L 16 odst l)
p<sm. e) a 0.

4) Náhrada nákladů
a) Pojtstttel má právo na náhradu:

i) nákladů vynaložených na šetřeni skutečností týkajtích se škodné udábsU,
o nichž mu byly oznámeny vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje
nebo o nichž mu byty tyto údaje zamlíeny,

ti) nákladů vynaložených na šetřeni škodné události, pokud je vyvolali
porušením své povinnosti pojistntk, pojiiténý nebo jiná osoba, která
uplatňuje právo na pojistné plnřní;

iitíújmy vzniklé v důsledku poruSent povinnosti pojistníka, pojištěného nebo
jiné osoby, která uplatňuje právo na pojistné pbiěnt, a náhradu zbyteíní
vynaložených nákladů, vřetně nákladů na expertízy, znalecké posudky nebo
vedení soudního sporu, vzniklých z téhož důvodu.

b) Tyto náklady může pojistitel zapoHst proti plnění z pojištění nebo je odečíst
od pojistného plnění.

ŮinekMVílukyi pojiítčnt

tí Z pojtftěnt nevzniká právo na pojistné plnění za jakékoli škody vzniklé
následkem:

a) trvalého vlivu provozu (např. korozí, přirozeným opotřebením a podobnými
příčinami), funkčního namihirrf nebo v důsledku únavy materiálu;

b) vltvu chybné konstmkce, výrobní nebo materiálové vady;
c) vady nebo poškození, které měla pojištěni věc již v době uzavření pojistné

smbuvy nebo dodatku a které byly nebo mohly být pojistntkovi nebo
pojďěnému známy;

d) nesprávné obsluhy nebo údržby (např. nesprávného řazení převodových
stupňů, nedostatku nebo použití nevhodných hmot potřebných k provozu,
přehřátí motoru, použttím pojiítóného vozidla, jeho iásti nebo pojtítěné
nestandardní výbavy jiným než výrobcem určeným způsobem, nesprávným
ubžeirim nebo upevněním nákladu či nákladem samotným, pokračováním
v jízdě po nárazu, jehož následkem do$b k úrrtku provozních kapalin
a podobných příčin);

e) úmyslného jednáni nebo opomenutí či vědomé nedbalostí pojistníka,
pojiítíného, jiné osoby, která uplatňuje právo na pojistné plnění, nebo
některou z osob, které jednaly z jejich pověření ft s jejich souhlasem, tedy
jednání, kdy tyto osoby věděly, že mohou škodu způsobit, a chtěly jt způsobit
či věděly, že Škodu mohou způsobit, a byty s tím srozuměny;

fí řízení pojištěného vozidla osobou, která není držitelem přfakjSného
řidiíského oprávnění, s výjimkou osoby, která se podle příslušných předpisů
uH pojtštěné vozidlo řídit nebo skládá zkoušku z řízeni vozidla;

g) řízení pojištěného voztdla osobou, která není zdravotně nebo odborně
způsobilá k řízení vozidla podle obecní platných právntch předpisů;

h) řízení pojištěného vozidla osobou v době, kdy byl účinný trest zákazu řízeni
vozidla uložený této osobě, případně bylo rozhodnuto o odnětí či pozastaveni
jejího Hdlíského oprávnění;

i) íinnostt pojištěného voztdla jako pracovního stroje (např. při vyklápěnl,
nakládání, mantputad vozidla s nákladem, apotl);

j) vyprošťování jiného vozidla;
k) poškození pojlítěného vozidla nebo pojištěné nestandardní výbavy při jejich

opravě nebo údtíbě nebo v přímé souvislosti s těmito činnostmi;
U použití pojištěného vozidla k trestné činnosti;
m) předchozího poškozeni pojištěného vozidla nebo jeho íástL

2) Pojiitěnt se nevztahuje na škody vzniklé od okamžiku předání pojištěného
vozidla nebo pojištěné nestandardní výbavy jiné osob? za účelem provedení
jejich údriby, opravy nebo za účelem zajtítěnt jejich prodeje, do doby jejich
vrácení, pokud jde o škody, za které tato jiná osoba odpovídá.

3) Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v důstedku:
a) vjetí pojištěného vozidla do místa postiženého povodnt nebo záplavou;
b) vniknutí vody do sání motoru;
c) nárazu nebo najetí pojtítěného vozidla do překážky vytvořené lavinou,

sesuvem nebo spadlým předmětem, nent-li sjednáno pojištěni pro pojistné
nebezpečí 2ákladnt havárie nebo sezónní havárie.

4) Nedošlo-lt ze stejné přtřiny a ve stejnou dobu k jinému poškozeni pojištěného
vozidb, za které je pojistitel povinen pLmt, pojištóní se nevztahuje na poškozeni
nebo zntfent
a) pneumatik;
b) elektrického popřípadě elektronického zařízeni pojištěného vozidla

elektrickým zkratem, elektrickým přepitím nebo jakýmkoli nepřímým
působenůn blesku. NepHmým působenu!) blesku se rozumí případy, kdy blesk
na pojtítěném vozidle nezanechal průkazné viditelné stopy destrukčního
mechanického a tepelného účinku přímého zásahu;

t) zařízení AVIS (audiovizuální a infcnnařni systémy, viz čL 28).
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5) Pojiítóní se nevztahuje:
a) na zntóent nebo poškozeni záznamů na zvukových, obrazových, datových

a jiných nosičích záznamů;
b) na odcizení nebo ztrátu pohonných hmot

6) Nent-li ujednáno jinak, z pojtítění nevzmká právo na pojistné plnění za škody
vzniklé:
a) při závodech vieho druhu a při soutěžích s rychlostní vložkou, jakož

i pn ofidábitch přípravných jízdách k závodům a soutěžím;
b) přt testovacích nebo zážttkových jízdách na uzavřeném okmhu nebo v areálu

vymezeném k takovému úielu;
U pH jízdách sbužidch k tréninku řidičských dovedností, prováděných

ve spenálirfch areálech či zónách;
d) na pojiStčném vozidle uvedeném do provozu vědomě pojistntem

čt pojištěným (pokud se jedná o pojištění cizího rizika) na základě
nepravdivých nebo hrubě zkreslených údajů;

e) na pojištěném vozidle poté, co pojistrrik nebo pojtítěný za trváni pojlitÉrrf
zjistili, že pojištěným vozidlem je vozidlo se změněnou Identttou, a nesplnili
svoji povinnost oznámit tuto skuteínost pojistiteli;

f) výbuchem dopravovaného nákladu (např. výbušniny, vysoce hořlavé látky,
chemikálie apodA

g) následkem válečných událostí, vzpoury, povstání, nebo jiných hromadných
násilných nepokojů, stávky, výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednáni
mottvovaných politicky, sociálně, Ideologicky nebo nábožensky) včetně
chemické nebo btotogtcké kontaminace;

h) následkem zásahu státní mód nebo veřejné správy,
i) působením jaderné energie nebo jaderného ři jiného tonizujtdho záření

7) PojisňteL není povinen pkrtt, pokud škodná událost vzniklá vandalismem
nebyla bez zbytečného odkladu oznámena policii.

8) Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění,
doilo-li ke škodě odcuením a šetřením pojlstttele bylo prokázáno, že pachatel
nepřekonal překážku nebo opatření chránld pojtítěnou věc před odcizením.

9) Výluky uvedené v tomto ílánku v odst. 1} písm. d), ptsm. fí až Oa v odst 3)
se nevztahuji na škodné událostí nastalé působením pojistného nebezpeíí
odcizení

10) Na pojtítěnt se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, příslušných zvláštních pojistných podmínkách nebo vyplývajlri
z právních předpisů.

Článek 20 Hranke pojistného plněni

l) Pojistné pkiěntje omezeno pojistnou částkou nebo limitem pojistného
plnění.

2) Pojistná částka se stanoví při sjednání pojištěni tak, aby odpovídala pojistné
hodnotě předmětu pojištění v době uzavření pojistné smbuvy.

3) Pojistná hodnota pojiítřného vozidla je vyjádřena obvyklou cenou
pojtítěného vozidla, případně jiným v pojistné smlouvě uvedeným způsobem.

4) Pojistná hodnota pojtítěné nestandardní výbavy je vyjádřena souftem obvyklé
ceny jejich souiástí, přtpadnš jinÝm v pojistné smlouvě uvedeným způsobem.

5) ]e-li horní hranice pojistného plnění uríena pojistnou íástkou, vztahuje
se na každou pojistnou udábst

6) ]e-ll horní hranice pojistného plnění uríena Itmltem pojistného pbiřnt,
je v pojistné smlouvě stanoveno, zda se limit vztahuje:
a) na pojistné plnění za každou pojistnou událost, nebo
b) na pojistné plněni poskytnuté za všechny pojistné událostí nastalé během

jednoho pojistného roku (dále jen roínt limit).

7) Má-lt pojlstník pň sjednáni pojištění možnost hranici pojistného plněrrf
stanovit, stanoví ji na svou odpovědnost

8) Dojde-li během pojistného roku vlivem pojistné(ných) událostítí
k částeřnému nebo úplnému vyíerpánt ročního limitu, může být na základě
žádosti pojlstnlka stanoven nový limit pojistného pbiění, a to za dodateíně
stanovené pojtstné. Takto stanovený nový llmtt navýšený o nespotřebovanou
část původního ročního limitu je pak horní hrarrtri pojistného phěnt pojistitele
z jedné a všech pojistných událostí vzniklých do konce pojistného roku,
ve kterém ke stanoveni nového limitu pojistného pbiíiri došlo.

Článek 21 Rozsah pojistného plněni

l) Pojistitel poskytne pojistné plnění v následujtrim rozsahu:
a) v případě parciálního poškození pojištěného vozidla nebo jiného předmětu

pojtítórrf ve vý51 přiměřených nákladů, které je třeba účekiě vynaložit
na opravu do stavu bezprostředně před pojistnou událostí, snížených
o hodnotu zbytků nahrazovaných částí, a to v cenové úrovm obvyklé
pro Českou republiku (dále jen ČR),

b) v případě totálrriho poškození pojtítěného vozidla nebo jiného předmětu
pojištěni ve v^i obvyklé ceny bezprostředně před pojistnou udibstí snížené
o hodnotu zbytků pojištěného vozidla nebo jiného předmětu pojtštěnl,

c) v případě odcizent pojištěného vozidla nebo jiného předmětu pojištěni
ve výíi obvyklé ceny bezprostředně před pojistnou udátostí,

přičemž následně odečte spobjúčast Pojistitel poskytne pojistné plnřní jen
do výše pojistné částky či limitu pojistného plněni.

2) )e-li pojistné plněrri stanoveno rozpočtem nákladů na opravu pojištěného
vozidla, jeho v^e odpovídá nákladům na opravu, které pojistitel stanoví
standardním expertním systémem bezprostředně před pojistnou událostí.
V rozpočtu se použijí ceny náhradních dílů kvalitativně srovnatebiých s dtíy
originábitmi a časové normy opravárenských prací předepsané výrobcem
vozidla. Hodinová sazba opravárenských prad vychází z obvyklé cenové úrovně
neznaíkových opravců vozldeL

3) Nastane-li odcizením nebo vandalismem škoda na zařízení AVIS, airbazích
včetně Hďdch jednotek k nim, ostatních elektronických prvcích vozidla,
sedadlech vietně zádržných systémů nebo předních svftlometech, pojistitel
stanoví pojistné plnění
a) do výie obvyklé ceny, kterou mrk uvedená výbava bezprostředně

před pojistnou událostí;
b) v případě výměny nebo opravy uvedené výbavy ve smluvním servisu

pojistitele nebo značkovém čt autorizovaném servisu ve v^l prokázaných
pňměřených nákladů na základ? předložených úíetních dokladů.

4) Nastala-li pojistná událost odcizení části pojtftšného vozidla a pachatel,
aby se této částí zmocnil, poškodil jinou část pojištěného vozidla, pojistitel
do stanovení pojistného plnění zahrne také prokázané přiměřené náklady
vynaložené na opravu takto poškozené jiné části vozidla. Za ni se považuje
pouze překážka chráníd odci2enou část vozidla před odcizením, přtpadnS
ta konstmkEnt část vozidla, kterou pachatel musel poškodit pn demontáži
odcizené částí vozidla. Pojtstné pbiěrrf za daffi části vozidla, které byly případně
poškozeny v souvislosti s daným odcizením, nikoli v5ak vandaltsmem, pojistttel
stanoví způsobem podle písm. a) nebo b) odst. 3).

5) Nastali pojistná událost z pojtstného nebezpečí odcizení, pojtštěné
vozidlo (případně jeho odcizená část) bylo později nalezeno a pojiítěný splnil
povinnost oznámit tuto skuteínost pojistiteli, pojistitel poskytne pojistné
plnění za poškození vozidla, ke kterému došlo v době, kdy byl zbaven možnosti
s pojištěným vozidlem nakládat, nedoSlo-lt k dohodě, že bude postupováno podle
čL17odst2)ptsm. b).

6) Pokud pojištěný nebo jiná oprávněná osoba opraví či vymění poškozenou
součást pojiftěného vozidla či jiného předmětu pojištěni v rozporu
s doporuíentm pojistitele týkajtrim se způsobu opravy či výměny, poskytne
pojistitel pojtstné plnění pouze v rozsahu, v jakém by plnil, pokud by pojištěný
či oprávněná osoba pft opravě postupovala v souladu s jeho doporuíenlm.

7) Pokud pojistitel v průběhu Setřeni Škodné události zjistil, že pojiítěným
vozidlem je vozidlo se změněnou Identttou, je pojistné plněni:
a) v případě totálního poškození či odcizení poskytnuto jen do výše obvyklé

ceny vozidla se změněnou identttou;
b) v případě parciálního poškození snížené v poměru obvyklé ceny vozidla

se změněnou tdentítou k obvyklé ceně takového vozidla s řádnou tdentttou.

8) Pojistitel uhracK přiměřené náklady, které byty po předchozí dohodě
s pojlstttelem účebiě a prokazatelně vynaloženy:
a) na vyproStětri a přepravu poškozeného pojiítěného vozidla za úíelfim

jeho opravy nebo na vyproštění a přepravu zničeného pojištěného vozidla
do místa, kde je lze dovoleným způsobem zlikvidovat,

b) na provizorní opravu pojiitřného vozidla v dohodnutém rozsahu;
d na uskbdnřnt pojištěného vozidla poškozeného pojistnou událostí; nejvýše

v$ak po dobu 10 kalendářních dnů.

9) Má-lt oprávněná osoba při opravě nebo náhradě souvtsejtd s pojistnou
událostí nárok na odpočet daně z přidané hodnoty (dále jen DPH), stanoví
pojistitel pojistné plnění bez Částek DPH. V případech, kdy oprávněná osoba
tento nárok nemá, stanoví pojistitel pojistné plnění včetně částek DPH.
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10) Pokud je v pojistné smlouvě obsažen závazek opravit pojištěné vozidlo
pouze ve smluvním servisu pojistitele a pojištěný nebo oprávněná osoba nechají
opravu provést jinak, může pojutitel snížit pojistné spbiěnt podle čL 18 odst 2)
ptsm, d),

Článek 22 Spoluúíast

l) Pojistttet není povinen poskytnout pojistné pbiěnt v rozsahu spotuúiasti,
jejíž výše je uvedena v pojistné smlouvě.

2) Pokud nastane v případě pojištění základní ti sezónní havárte rozhodná
událost (jak je definována pro účely bonusu), která již nemá vliv na stupeň
bonusu, upravuje se spoluúiast následujícím způsobem:
a) ph první rozhodné udátosU se spoluúíast nemění;
b) při druhé rozhodné události se spoluúčast zvyšuje na dvojnásobek;
c) pfí třetí a každé další rozhodné událostí se spoluúčast zvyšuje na trojnásobek.
Ustanovení tohoto odstavce se nepoužljt, pokud od vzniku předcházejíd
rozhodné události uplynulo alespoň 12 měsíců nepřerušené doby trvání
pojtštínt.

3) Pokud z téže příčiny vzntkla pojistná udábst na pojištěném vozidle
a současně na pojištěné nestandardní výbavě, oderte pojistitel spoluúíast
jen jednou.

Olinek 23 Šetřeni pojistné události a výpbta pojistného pbiéni

l) Pojistné pbiěnt je splatné do 15 dnů ode dne skoníerrf šetření nutného
ke zjiitěnt pojistné události, rozsahu pojistného pbiěnt a zjištřni oprávněné
osoby.

2) Pokud nebe ukonřit šetřent do tří městců ode dne oznáment, poskytne
pojistitel na písemnou žádost osoby, která uplatnih právo na pojistné plněni,
přiměřenou zálohu na pojistné plnění Při stanovení přiměřené výše zálohy
pojistitel zohlední zejména dosavadní výsledky šetřeni a výíl prokázané
a doložené Škody. Pojistitel zálohu neposkytne, je-li rozumný důvod její
poskytnutí odepřít, zejména:
a) není-ti z výsledků dosavadního šetřeni jisté, zda se na šetřenou událost bude

vztahovat pojtštěnt nebo kdo je oprávněnou osobou;
b) poruSíl-li pojistrrik, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje právo

na pojistné plněrrí, povinnost souvisejtd s uplatněním práva na pojistné
pbiřní, zejména obsahuje4i oznámení škodné události nebo jakékoli jiné
podání ň doklad ke škodné události nepravdivé nebo hmbř zkreslené údaje
týkající se škodné udábstl, nebo jsou-lt takové údaje zamlčeny;

a je-li proti osobě uplatňující právo na pojistné plnění nebo proti oprávněné
osob? vedeno trestní řízení ve vra souvisejíd s oznámenou škodnou
událostí, nebo

cD existuje-li důvodné podezření, že přt uplatnění práva na pojistné plněni
došb ke spáchání trestného ftnu, přičemž o důvodné podezření o spáchání
trestného činu jde vždy, když je v souvislosti s takovým uplatněním přivá
na pojistné plnění podáno trestní oznámení na pojistníka, pojištěného,
oprávněnou osobu, osobu, která uplatnila právo na pojistné plnění nebo jinou
osobu jednající z jejich podnětu.

3) Pojistné plnění poskytuje pojistitel v penězích v tuzemské měně, není-li
ujednáno nebo právním předpisem stanoveno jinak, nebo pokud nerozhodne
o poskytnutí plnění opravou nebo výměnou předmětu pojištěni Pro přepočet
částek uvedených v dokladech vystavených v cizí měně se použije kurz vyhlášený
Českou národní bankou ke dni vzniku pojistné události. Stejný kurz se použije,
je-tt pojistitel povinen plnit v cizí měně.

4) Pojistitel je oprávněn odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky
pojistného nebo své jiné pohledávky z pojištění.

5) Pojistitel je oprávněn započíst proti plnění z pojištění svoji pohledávku vůft
osobě, která má právo na plnění z pojištění, l pokud pohledávka za touto osobou
vznikla z jiného pojištění

CUnekM Zadiraňovadidklady

l) Zachraňovacími náklady se rozumí náklady úíelně vynaloiené na:
a) odvraceni bezprostřednč hroztd pojistné události;
b) zmírnění následků již nastalé pojistné událostí;
a odklizení pojištěného majetku poškozeného pojistnou událostí nebo

jeho zbytků, pokud je povinnost toto učinit z hygienických, ekologických
či bezpečnostních důvodů.

2) Pojistitel nahradí zachraňovací náklady a souvisejtd škodu ve smyslu
občanského zákoníku do výie:
a) 10 % z horní hranice pojistného plnění sjednané pro pojiitěné vozidlo nebo

jiný předmět pojištění a pojistné nebezpeří, ze kterého hrozil vznik pojistné
událostí nebo ze kterého nastala pojistná událost, s niž souvisí vynaložení
zachraňovarich nákladů nebo vznik Škody, maxtmáhě vSak do výše obvyklé
ceny věd., ke které se zachraňovari nákhdy vztahují;

b) 30 % z horní hranice pojistného plnění sjednané pro pojiitěné vozidb nebo
jiný předmřt pojištónt a pojistné nebezpečí, ze kterého hrozil vznik pojistné
událostí nebo ze kterého nastala pojistná událost, s níž souvisí vynaložení
zachraňovactch nákladů nebo vznik škody, jde-ll o záchranu života nebo zdraví
osob.

3) Pojistntk, pojištěný ani jiná osoba oprávněná íerpat asistenční sbjžby
nemají právo na náhradu nákladů, které by nemuseli vynaložit, pokud by čerpali
asistenční služby v rozsahu, v jakém byly s pojlstttelem sjednány.

4) Omezeni vyplyvajíd z odst. 2) a 3) tohoto Článku neplatí pro zachraňovad
náklady, které byly vynatoženy se souhlasem pojistitele a které by jinak pojistitel
nebyl povinen hradit

5) Pojistitel nehradí náklady vynaložené:
a) na obvyklou údržbu a ošetřování věd;
b) na plnřní povinnosti předcházet vzniku újmy, s výjimkou nákladů podle

odst l) ptsm. a) tohoto ílánku.

Článek 25 fcnnajedidnt

l) Pojistná smlouva musí být uzavřena v písemné formě, nestanovt-li občanský
zákoník jtnak.

2) V případě, že bude přijetí nabídky ze strany pojtstrrika shledáno neplatným
z důvodu nedodržení písemné formy nebo jiného důvodu a pojistník uhradí
první pojistné či jeho splátku ve výši a lhůtě uvedené v nabídce (nent-ll lhůta
v nabídce uvedena, do jednoho městce od doruíení nabídky), považuje se nabídka
za přijatou zaplacením tohoto prvního pojistného či jeho splátky.

3) Právní jednání, oznámení a žádostí vyžadují ptsemnou fcmiu, maji-li vliv na:
a) trváni a zánik pojištění;
b) změny pojistného;
c) změny rozsahu pojiftěrrf.

4) Právní jednání, pro které je nutná písemná forma, je platné, zejména je-lt
vlastnoručně podepsáno jednající osobou,
je-ti učiněno prostřednictvím datové schránky, je-li opatřeno zaručeným
elektronickým podpisem podle zvláštního zákona či je-li učiněno
prostřednictvím intemetové aplikace pojistitele se zabezpečeným přístupem.

5) Právní jednání, oznámení a žádostí neuvedené v odst. 3) tohoto článku,
mohou být uřiněny písemně, tetefbnicky, e-mailem, prostřednictvím internetové
aplikace pojistitele nebo prostřednictvím datové schránky, pokud pojistitel
doruíovánt do datové schránky umožňuje. To platí zejména pro hlášení
pojistné událostí, pro oznáment pojlstntka nebo pojištěného ohledně změny
příjmení, adresy bydliště, korespondenínl adresy a dalších kontaktních údajů,
uvedených v pojistné smlouvě, a žádost pojistrríka o změnu způsobu phceni
běžného pojistného (vyjma placent pojistného na základě souhlasu s inkasem
z úftu). Právní jednáni, oznámeni a žádostí dle tohoto odstavce uňněné jinak
než v písemné formě musí byt dodateíně doplněny písemnou fbrmou, vyžádá-ti
si to pojistiteL

6) V záležitostech pojistného vztahu, zejména v souvislostí se správou pojištění
a řešením pojistných událostí, je pojistitel oprávněn kontaktovat ostatní
úEastntky pojiStěrrf i elektrorrickými nebo jinými technickými prostředky
(např. telefon, SMS, e-mail, fax, datová schránka), pokud není dohodnuto jinak.
Pojistitel při volbě formy komurrtkace přihlíží k povinnostem stanoveným
příslušnými právními předpisy a k charakteru sdělovaných tnformad.

7) Právní jednání, oznámení a žádosti jsou účinné vůči druhé smluvní straně,
jakmtle jí byly doručeny.

Ůínek26 Dorutoiriint

tí Písemnosti doručované prostřednictvím držitele poštovní licence budou
zasílány:
a) pojistiteli na adresu Kooperativa pojiítovna, a.s., Vienna Insurance Group,

Brněnská 634, 664 42 Moďice, popřípadě jinou adresu, kterou pojistitel
pojlstntkovi oznámí;
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b> pojistitelem na korespondenínt adresu příslušné osoby (adresáta) uvedenou
v pojistné smtouv? či jinak oznámenou pojistiteli. Nent-li korespondenční
adresa v pojistné smlouvě uvedena či pojistiteli dodateíně oznámena, budou
písemností zasílány na adresu uvedenou v pojistné smbuvě nebo oznámenou
pojistiteli jako bydliště nebo trvalý pobyt, popř. sídlo takové osoby.

2) Pojistnlk je povinen oznámit pojlsUtelt bez zbytečného odkladu jakoukoli
změnu korespondenční adresy a adresy svého trvalého pobytu, bydliště nebo
sídla. Pokud pojlstntk zmaří doruíenl písemností tím, že pojistiteli řádně
neoznámí změnu své korespondeníní adresy, adresy svého trvalého pobytu,
bydliště či stdb, platí, že zásilka řádně došla třetí pracovní den po odeslání
a jde-li o doruíování na adresu v jiném státu než ČR, pak patnáctý pracovní den
po odeslárrf.

3) Nejde-lt o doruíení podle odst 4) ai 6), je písemnost odeslaná pojistitelem
doporučenou zásilkou s dodejkou považována za doruíenou dnem uvedeným
jako den přijetí písemnosti na dodejce (doruíence) a písemnost odeslaná
pojistitelem doporučenou zásilkou bez dodejky, popř. odeslaná obyřejnou
zásilkou, třetí pracovní den po odeslání a jde-ti o doruíovánt na adresu v jiném
státu než ČR, pak patnáctý pracovní den po odeslání.

'>.) ZmaH-li adresát dojití písemností tím, že )i odepře převzít, platí, že řádnř
došla dnem, kdy adresát písemnost odepřel převzít

5) Zmařl-li adresát dojití písemnosti tím, že si nepřevezme písemnost
(odeslanou pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporuíenou zásilkou
s dodejkou) uloženou na poště v úložní lhůtě, platí, že řádně došla dnem
uptynutt úložní lhůty.

6) Zmaří-Lt adresát dojití ptsemností jinak, než je uvedeno v předchozích
odstavdch (např. tím, že neoznačí poštovní schránku svým jménem a příjmením
nebo názvem), platí, že fádně doila dnem jejího vráceni pojistttelt

7) Písemnost odeslaná pojlstttetem doporuíenou zásilkou nebo doporučenou
zásilkou s dodejkou se považuje za doručenou i v případě, že ji namísto adresáta
převezme jiná osoba (například rodinný příslušník), jemuž pošta doručila zásilku
v soubdu s právními předpisy o poitovntch službách.

8) Pokud není dohodnuto jinak, lze písemnosti doruíovat i elektronicky
(např. prostředntrtvtm datové schránky, intemetové aplikace pojlstttele,
elektronickou zprfvou, popřipadí elektronickou zprávou opatřenou zaruíeným
elektronickým podpisein), a to na kontaktní údaje poskytnuté za úíelem
elektronické komunikace. Písemnost odeslaná pojistitelem elektronicky
na poslední adresátem poskytnutý kontaktní údaj se považuje za doručenou
děsit/ den po jejím odesláni, nelze-li datum jejího doručení zjisttt nebo nent-li
v příslušných právních předpisech stanoveno jinak, t když se adresát o jejím
obsahu nedozvěděl, pokud to právní předpis nevyluíuje.

9) Písemností může doručovat rovněž zamřstnanec pojistitele nebo jiná
pojistitelem pověřená osoba, a to zejména na adresy podle odst. l) plsm. b),
ale i na jakékoli jiné místo, kde bude adresát ochoten písemnost převzít. Takto
doruíovaná písemnost se považuje za doruíenou dnem jejího převzetí.

článek 27 Rozhodné privo a nuhodovíní sport

l) Pojistná smlouva a právní vztahy z nt vyplývajtd či s ní souvisejíd se řídl
českým právem.

2) Spory vyplývajiri z pojistné smlouvy ň s nt související budou předbženy
k rozhodnutí příslušnému soudu v ČR.

Článek 28 Výkbd pojmů

Pro účely sjednávaného havarijního pojiítšnl vozulel platí tento výklad pojmů:

l) AVE - audiovizuální a informaínl systémy pevně zabudované ve vozidle:
autorádio, multtmedtátnt systém, LCD monitor, DVD přehróvaí, zesilovač,
ekvalizér, speciální reprosoustava, subwoofer CD měrní, zabudovaný navigační
systém, kter/ je konstmkíně určen k trvalému zabudování do pojtítěného
vozidla, průhledový Asplfij (head-up display) apod.

2) KrfdeH se rozumí zmocnění se pojtštěné věd s úmyslem nakládat s nt jako
s věd vlastní, při kterém pachatel prokazatelně násilným způsobem překonal
překážky nebo opatření chráníd pojtítěnou věc před odcizením. Podmínka
prokázání násihého překonáni překážky neplatí, bylo-li odřeno celé vozidlo
nebo byt-lt pachatel krádeže pravomocným rozhodnutím uznán vinným.
Bylo-li však zjištěno, že pachatel nepřekonal překážku nebo opatření chránící

pojtítěnou věc před odcizením násilím, a to l v případě odnzent celého vozidla,
nejedná se ve smyslu VPP HÁV o krádež.

3) LoupeH se rozumí zmocněni se pojištěné via tak, že pachatel pouftl
víiň oprávněnému uživateli pojištěného vozidla násilí nebo pohrůžky
bezprostředního násilí

4) Nahodilou události je událost, která je možná a u které nent jisté, zda v době
trvání pojištěni vůbec nastane.

5) Neoprívněn(m uíívántm se rozumí neoprávněné zmocnění se pojtítěné
věd v úmyslu ji přechodně uHvat Bylo-lt však zjiítěno, že pachatel nepřekonal
překážku nebo opatření chrántd pojištěnou věc před odcizenůn násiltm, nejedná
se ve smyslu VPP HÁV o neoprávněné užívání pojištěné věci

6) Nestandanhif výbavou se rozumí následujtri přískišenstarf vozidla: nápisy,
malby, folie a polepy vieho druhu, nezávislé topeni, zavazadtový střešní box,
uzamykatelné střeSnt nostíe, tunlngové doplňky (spoilery, Lifty prahů, speciální
masky vozů, nestandardní disky nebo pneumatiky, výfukové systémy apod. );
dále jde o výbavu speciálních vozidel (dňák reklamy, rádiové zaHzenl s anténou,
svftelný maják. Štítek TAXI, taxametr, vyhledávací reflektor apod.).

7) Neznaaiovým sentsem se rozumí fyzická nebo právnická osoba
s oprávnřntm podnikat v oboru opravy siknínlch voztdet, která provádt
kvaltftkované a technologicky správné opravy za ceny obvyklé na opravárenském
trhu v příslušném regionu ČR a která nemá s výrobcem nebo dovozcem konkrétní
tovární znaiky vozidel uzavřenou smlouvu pro provádění oprav (značkový
servis), případně autorizovanou doložku pro prováděni oprav (autorizovaný
servis).

8) ObvyMou cenou se pro účely tohoto pojištěnt rozumí cena, která odpovídá
přiměFeným nákhdům na pořízení srovnatelné věd stejného druhu, kvaltty
a opotřebení ke dm ocenění, a to na trhu v ČR.

9) Obvyklou výbavou se rozumí díly, které jsou ve vozidle zabudovány nebo
jsou s vozidlem pevně spojeny (s výjimkou nestandardní výbavy). Dále jsou
to níže uvedené věd, které jsou ve vozidle uzamíeny: autoatlas, autosvttllna,
dětská autosedaíka, hastd přtstro), hustilka, koberečky, lékámtíka, nářadí
(obvyklá sada), potahy sedadel, přídavné žaluzie a deíky, rezervní kolo, sada
pro nouzovou opravu poškozené pneumatiky, kanystr, sada náhradních žárovek
a pojistek, startovací kabely k baterii, tažné lano, tlakoměr, vyprošťovad řetězy
a zařízeni, výstražná lampa, výstražný trojúhelník, zvedák, sada handsfree a dálil
věci tvoříd povinnou výbavu, jakož i výbavu zvyšujld bezpečnost posádky
a vozidb v sUntíním provozu.

10) Oprávněnou osobou je pojtítěný, nent-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak.

U) Midt se rozumí Potide České republiky, připadne přtsluíný orgán jiného
státu, ve kterém došlo ke škodné udátestt

12) Parciibitm poíkoantm se rozumí takové poškození pojiítřné věd, kdy
přiměřené náklady na její opravu snížené o hodnotu zbytků nahrazovaných íástí
jsou nižší než obvyklá cena pojištěné věci v době bezprostředně před vznikem
pojistné události

13) Pojistnftem je osoba, která uzavřela s pojistitelem pojistnou smlouvu.

14) Pojistnou dobou je doba, na kterou bylo pojištění sjednáno.

15) Pojistním nebazpečbn je možná příčina vznilcu pojistné událostí.

16) PB(lrtn(m obdobím je období, za které se platí pojistné a jehož délka
v městdch nebo letech je dohodnutá v pojtstné smlouvě. První pojistné období
zatíná dnem počátku pojiítěnt. Každé datSÍ pojistné obdotí začíná dnem, jehož
číslo v příslušném městci je shodné se dnem počátku pojtítění; nent-tt takový
den v příslušném města, začíná posledním dnem příslušného měsíce. Pojistné
období končí dnem předcházejícím počátku dalitho pojistného období.

17) Pnjisbié roky jsou časové úseky v délce jednoho roku, postupně na sebe
navazující, přičemž první žádná dnem počátku prvního pojlítěnt sjednaného
pojistnou smlouvou a dalíí začínají výročním dnem.

18) Pnjisbi(m rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události
vyvolané pojistným nebezpečím. Pojistné riziko s* m^(, změní-tt se okolnosti,
které byly uvedeny v pojistné smlouvě nebo na které se pojistitel tázal
při jednání o uzavření nebo zmíní pojistné smlouvy pro potřebu ohodnocení
pojistného rizika, tak podstatně, že zvyšují pravděpodobnost vzniku pojistné
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události z výslovn? ujednaného pojistného nebezpečí (pojistné riziko se může
zvýšit např. změnou způsobu použití vozidla).

19) Pojfiténým je osoba, na jejíž majetek nebo jiné hodnoty pojistného zájmu
se pojiftřtí vztahuje. Pojištěným je vlastník pojiítěného vozldb, nent-li
v pojistné smlouvř uvedeno jinak.

20) Poskytovateli služeb jsou subjekty, které na základ? smluvního vztahu
s pojistitelem poskytuji poji.stné plněni nebo asistenirrf služby, případně daď
služby. Aktuální seznam těchto subjektů je uveden na intemetových stránkách
pojistitele, nebo jej pojistitel sdělí na dotaz na infolince pojistitele.

21} Pntvnenf o průběhu pojBtfnt je dokladem vystaveným pojistitelem
o průběhu zaniklého pojištění.

22) Povodni se rozumí přechodné výrazné zvýSent hladiny vodních toků nebo
jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo mimo koryto
vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z urřitého území nemůže dočasně
pňrozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, př4>adně dochází
k zaplavení území při soustředěném odtoku srážkových vod.

23) Smluvním servisem pojistitele se rozumí fyzická nebo právnická osoba
s oprávněním podnikat v oboru opravy silniřnlch vozidel, která má s pojistitelem
uzavřenou platnou a ličtnnou smlouvu o spoluprári. Aktuáliri seznam smluvntch
servisů pojistitele je dostupný na intemetových stránkách pojistitele, případně
dotazem na infoltnce pojistitele.

24) Staindardnfm expertním sysUmem se rozumí výpočetaií program
pro stanovení nákladů na opravy vozidel, kter^ vychází z obecně uznávaných
podkladů výrobců vozidel nebo jejich dílů, pFtp. jejich akreAtovaných zástupců,
např. AUDATEX, EuroTax, AVN.

25) Škoda způsobení úmyslní je škoda, která byla způsobena úmyshým
jednáním nebo úmyslným opomenutím, pokud škůdce věděl, že může způsobit
škodlivý následek, a chtěl je] způsobit, anebo věděl, že škodlivý následek může
způsobit, a pro případ, že jej způsobí, byl s tím srozuměn.

26) Škodnou událostí je událost, ze které vznikla Škoda a která by mohla být
důvodem vzniku práva na pojistné plněni

27) Škodovým pojtít&itm je pojlitění, jehož účelem je vyrovnat v ujednaném
rozsahu úbytek majetku pojiitšného vzniklý v důsledku pojistné události.

28) Totálním prfkozeirim se rozumí-
a) neopravitebié poškození pojištěného vozidla takového rozsahu, který brání

dalšímu fyzickému využíváni pojištěného vozidla jako dopravního prostředku;
b) takové poikozent pojištěného vozidla ft jiného předmětu pojištění, kdy

účelně vynaložené nákhdy na opravu, snížené o cenu zbytků nahrazovaných
částí, jsou rovny nebo převyšují obvyklou cenu vozidla ři jiného předmětu
pojištění v době bezprostřední před vznikem pojistné události.

29) Úíastntkem pojtitřnt jsou pojtstttet a pojtstntk )'akožto smluvní strany
a dále pojištěný a každá dálit osoba, které z pojištění vznikb právo nebo
povinnost

30) Vozidlo se iměněnou idertitou je vozidlo, které:
a) byb uvedeno do provozu na základě nepravdivých nebo hrubě zkreslených

údajů, případně v rozporu s právními předpisy na základ? nepozměněných
úředních dokladů; nebo

b) není opatřeno nepozměněnýml původními identtfikaintmt znaky (např. VIN);
nebo

c) jehož technický průkaz je padělaný nebo v něm byty neoprávněně provedeny
změny.

3tí Výročním dnem je kaidý den, který se pojmenováním městce a pořadím
dne v městri shoduje s datem párátku prvního pojiftěni sjednaného pojistnou
smlouvou; nent-lt takový den v příslušném měsíci, je výročním dnem jeho
poslední den.

32) Zíphvou se rozumí vytvořeni souvislé vodní plochy, která po urňtou dobu
stojí nebo proudL
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro doplňkové havarijní pojištění
při nezaviněné nehodě - NA100PRO

H-380/14

Článek l Ůwidní ustanoveni

l) Doplňkové havarijní pojtíténl při nezavinřné nehodě - NA100PRO
(dálť jen NA100PRO) se řídt pojistnou smlouvou, těmito zvláštními
pojistnými podmínkami pro doplňkové havarijní pojiítění při nezaviněné
nehodě - NA100PRO (dáte jen ZPP), všeobecnými pojistnýnn
podmínkami pro havarijní pojtStónt vozidel uvedenými v pojistné smlouvě
(dále jen VPP HÁV), zákonem č. 89/2012 Sb., obíanskym zákoníkem, a dalitml
přtsluinymi právními předpisy.

2) NA100PRO se sjednává jako pojiítěnt škodové.

Člának2 Pojistní nebezpeH

tí Pojistným nebezpetím je poškození pojištěného vozidla výhradně
při dopravní nehodě zaviněné výluínš jiným úíastntkem nehody
(dáte jen protistrana).

2) Pro jiná pojistná nebezpečí se NA100PRO nesjednává.

Čtínek3 Pofistná událost

tí Pojistnou událostí je náhlá a nahodilá událost způsobená za trvání pojištěni
a na uzemí platnosti pojiitěnl pojistným nebezpečím, při které byly souíasně
spbiřny následujtd podmínky:
a) k poškozeni nebo zniíent pojtštěného vozidla došlo při dopravní nehodě

způsobené provozem dopravního prostředku ve vlastnictví subjektu
odltíného od pojtítěného, případně provozovaného subjektem odliíným
od pojlitěnéha, přiíemž protistrana a její dopravní prostředek byly
identtftkovány;

b) protistrana za Škodu způsobenou při dopravní nehodě prokazatebě výlučně
odpovídá, přtíemž není rozhodné, zda je či není pro tento př4>ad pojištěna
platnou a ůflnnou smlouvou pojlitóní odpovědností za újmu způsobenou
provozem dopravního prostředku;

d řidu! pojtítóného vozidla splnil pH dopravní nehodě viechny své povinností
dle příslušných právntch předpisů, zejména oznámil neprodlfině dopravní
nehodu policii. V přfpadě, že nejsou splněny podmínky pro vznik povinností
oznámit dopravní nehodu polldi, sepsal s protistranou společný záznam
o dopravní nehodě, ze kterého jsou patrné okolnosti, za nichž k dopravní
nehodě doSlo a kdo za ni odpovídá;

d) v pHpadě parciálního poškozeni bude oprava vozidla realizována výhradní
ve smluvním servisu pojistitele;

pojistnou událostí však nejsou událosU ani případy výslovně uvedené
ve výlukách z pojištění, dohodnuté v pojistné smlouvě a vylouíené právnům
předpisy.

Člínekk ÚwmnípbtnostpojUtěri

Pojištění pbtí na území České republiky.

OinekS Vmik, trváni a rinikpojiWní

l) NA100PRO je doplflkovým pojištěním k hlavnímu pojtitěnt sjednanému
k pojištěnému vozidlu u pojtstítele. Hlavním pojištěním je pojištění
odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla.

2) Trvání doplňkového pojištění )e podmíněno trváním hlavního pojištění.

3) Vedle důvodů uvedených ve VPP HÁV zaniká toto pojiitěnt
a) zánikem hlavního pojiítěn^
b) totálním poškozením pojištěného vozidla nastalým pojistnou událostí

v tomto pojištění

ŮánekSVílukyzpojUStěnt

Kromě výluk z pojištěni uvedených ve VPP HÁV se pojištěni dále nevztahuje:
a) na případy, kdy oprava pojtótěného vozidla nebyla realuována ve smluvním

servisu pojistitele;
b) na škody, které dle zákona č. 168/1999 Sb., ve znění úftnném ke dni vzniku

pojistné události pojistitel nehradí z po)i5těnt odpovědnosti za újmu
způsobenou provozem vozidla.

Clinek 7 Pojistné pbiění

l) Hrantd pojistného plnění pro NA100PRO je pojistná částka odpovtdajíd
obvyklé ceně pojištěného voziilla.

2) Pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) v případě parciálního poškození ve výši odpovídajíd nákladům na opravu

pojištěného vozidla ve smtuvntm servisu pojistitele siTfženým o hodnotu
zbytků nahrazovaných částí a o spoluúčast; pokud jsou opravovány ři měněny
rychloobrótkové díly, budou tyto náklady sntíené o částku odpovtdajtd
stupni opotřebení a jiného znehodnocení těchto dílů;

b) v případě totálního poškození ve výSt odpovtdajtd obvyklé ceně pojištěného
vozidla bezprostředně před pojistnou udábstí snížené o hodnotu
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zbytků pojištěného vozidla a o spotuůřast, a to v cenové úrovni obvyklé
pro Českou republiku;

c) odpovídajtd nákladům na nájem náhradního vozidla od smluvní půjčovny
pojistitele (dále jen půjíovné) po dobu nezbytnou pro opravu pojtítěného
vozidla poškozeného při pojistné událostí či pro jeho znovupoKzení.

3) V případě půjíovného pojistitel poskytne pojistné plnění ve výii nubiř
a úíehě vynabžených nákladů, a to na základě předložených úíetntch dokladů
za půjčovné od smluvní půjiovny pojistitele a dalších dokladů, které si pojistitel
vyžádá.

4) Za nutně a účelně vynaložené náklady na půjčovné se považuji takové náklady,
které byly vynabženy na nájem obdobného vozidla za cenu obvyklou v místě
a čase, a to po dobu, kdy trvá odstraňováni následků pojistné události:
a) v případě parciálního poškozeni po dobu opravy pojlítěného vozidla

přiměřenou rozsahu jeho poškozeni při pojistné události;
b) v případě totálního poškozent po dobu nezbytně nutnou na pořízení jiného

odpovidajtdho vozidla vozidlu pojlitěnému. Pokud by doba nezbytní nutná
na pořízeni jiného odpovtdajlriho vozidh překročila 30 kalendáhitch dnů,
pojistitel poskytne půjčovné za 30 kalendářních dnů. Dobu nezbytně nutnou
na pořízení jiného odpovtdajíriho vozidla stanoví pojlstttel podle aktuální
situace na trhu s vozidly.

5) Kromě případů uvedených v právních předpisech, má pojistitel právo
na vrácení poskytnutého pojistného plnění také v případech, kdy po vyplacení
pojistného plněni pojistitel zjistí, že za škodu na pojištěném vozidle neodpovídá
výlučně protistrana. Osoba, která byla příjemcem pojistného plnění, je povinna
poskytnuté plnění v plné výSi vrátit pojistiteli ve lhůtě jednoho měsíce
od doruřerrt v^zvy k vrácení.

6) K vyproitěrrí a přepravě poškozeného řt znlíeného vozidla musí být využity
výhradně asistenční služby poskytované smluvrrim partnerem pojistitele,

Olinek 8 Výkbd pojmů

l) Dopravním prostředkem se roiumt vozidlo podle zákona i. 168/1999 Sb.,
v platném znění, a dále pak tramvaj nebo vlak.

2) Dopravní nehodou se rozumí střet pojištěného vozidla s jiným dopravrrfm
prostředkem za jakékoli situace vzniklé ph provozu těchto dvou, pfípadni
daďch zúíastněných dopravních prostředků.

3) Rychloobrftkovýmt dtty se rozumí takové díly, které jsou praridebiě
vyměňovány v průběhu užtvánt vozidla z důvodu opotřebení Zejména se jedná
o následujtd díly: autobaterie, brzdové kotouče, brzdové destičky, brzdové
bubny, brzdové pakny, výfukové systémy, pneumatiky, filtry (vzduchové, palivové,
olejové, apod.).

4) Smlinnt pújfamwu pojistitele se rozumí fyzická nebo právnická osoba
s oprávněním podnikat v oboru pronájmu vozidel, která má s pojistitelem
uzavfenou platnou a úftnnou smlouvu o spolupráci v oblasti pronájmu voztdeL
Pří splnťní těchto podminek je smluvní půjčovnou i smluvní servis. Aktuální
seznam smluvních půjřoven pojistitele je dostupný na internetových stránkách
pojistitele, případně dotazem na infolince pojistitele.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro doplňkové pojištění
poškození vozidla zvířetem

H-372/14

Článek l Úvodní ustainoveni

l) Doplňkové pojištěni poškození vozidla zvířetem (dále jen PVZ) se Hdt
pojistnou smlouvou, těmito zvláštními pojistnými podmínkami pro doplňkové
pojištění poškození vozidla zvířetem (dále jen ZPP), víeobecnÝmi pojistnými
podmínkami pro havarijní pojtítěnt vozidel uvedenými v pojistné smlouvě
(dále jen VPP HÁV), zákonem i. 89/2012 Sb" občanským zákoníkem, a dalitmi
příslušnými právními předpisy.

2) PVZ se sjednává jako pojištění škodové.

etínek2Poiistnénabeiptčf

tí PVZ lze sjednat pro pojistné nebezpeřt
a) Střet, kterým se rozumí destmkHvnt působení vnějších mechanických sil

na jedoucí pojiitěné vozidlo při fyztckém kontaktu zvířete s tímto vozidlem.
b) Okus, kterém se rozumí poškození nebo zničení elektroinstalace, brzdové

nebo chladící soustavy zaparkovaného pojtítěného vozidla okousárrfm
zvířetem,

2) Pro jiná pojistná nebezpeH se PVZ nesjednává.

3) Zvířetem se pro úíely tohoto pojištěni rozumí každý živý obratlovec
kromě íbvěka.

ČUiwk3 Pojistní událost

Pojistnou událostí je náhlá a nahodilá událost, která spotívá v poškozeni nebo
zničeni pojištěného vozidla a byla způsobena poitstným nebezpečím uvedeným
v EL 2, pro které bylo pojištění sjednáno a které na pojištěné vozidlo působib
za trvání pojlítěnt a na území platností pojtštSnt Pojistnou událostí však nejsou
události ani případy výslovně uvedené ve výlukách z pojtítěnt, dohodnuté
v pojistné smLouvS a vylouíené právními předpisy.

Článek k Uzemni platnost poftítint

Pojištěni platí na území České republiky.

Clámk 5 Vaiik, tnríní a rintk pojiitěrt

l) PVZ je doplňkovým pojiítínůn k hlavnímu pojlitěnt sjednanému
k pojtítřnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojištěním je pojlStěnt
odpovSdnostt za újmu způsobenou provozem vozidla.

2) Trváni doplňkového pojtítónt je podmíněno trváním hlavního pojlštěnt

3) Vedle důvodů uvedených ve VPP HÁV zaniká toto pojiftěrri:
a) zánikem hlavního pojištěni;
b) totábiím poškozením pojištěného vozidla nastalým pojistnou událostí

v tomto pojištěni

Článek 6 Výluky i pojiWnl

l) Kromě výluk z pojištěni uvedených ve VPP HÁV se pojtftěrrf dále nevztahuje
na poškození nebo znliení nestandardní výbavy vozidla.

2) Vznikne-li právo na pojistné plněni za dané poškozeni vozidla jak z PVZ,
tak z havarijního pojištění, potom lze právo na pojistné plnění uptatntt
jen z jednoho z třchto pojiitěnt
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní n pod
ro doplňkové živelní

pojištění vo ta

ínky H-373/14

Clinek l Úwdnt ustanovení

tí Doplňkové živelní poj&íní vozidla (dále jen ŽPV) se Hď pojistnou
smlouvou, třmito zvláitnůni pojistnýrTrt podrrrfnkamt pro doplňkové
živelní pojištěni vozidla (dále jen ZPP), vieobecnýmt pojistnými
podmínkami pro havarijní pojištónt vozidel uvedenými v pojistné smbuvě
(dále jen VPP HÁV), zákonem č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem, a daffimi
příslušnými próvrrirrrt předpisy.

2) ŽPV se sjednává jako pojištění škodové.

Článek 2 Pojistné nebezpeH

tí ŽPV se sjednává pro případ poškozeni nebo zničeni pojtítěného vozidla
působením pojistného nebezpečí, kterým jsou výhradně následujld přírodní
fyzikábit sfly, jejichž definice jsou uvedeny v čL 7:
a) požár a jeho průvodní jevy,
b) povodeň nebo záplava;
d přímý úder blesku;
d) vichřice;
e) krupobití;
f) sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin (dáte jen sesuv);
g) sesouvání nebo zřícení lavin (dále jen lavina);
h) tíha sněhu nebo námrazy,
u pád stromů, stožárů nebo sloupů veřejného osvětlení či telekomunikací nebo

jejich íástí, ke kterému do5b v důsledku působení některé přírodní fyztkákit
sfly uvedené v pfam. a) až g).

2) Měn uvedené fyzikální stty nepatří vnější mechanické síty, které jsou
důsledkem pohybu jedouriho pojiitěného vozidla bezprostředně před jeho
střetem s jakoukoli překážkou nebo s jakýmkoli tělesem. Toto ustanovení
se nevztahuje na odst. l) frfsm. e).

3) Pro jiná pojistná nebezpečí se ŽPV nesjednává.

Olinek 3 Pojistní událost

tí Pojistnou udátestí je náhlá a nahodilá událost, která za trvání pojištění
nastala na území platnosti pojištění a byla způsobena pojistným nebezpeíím
uvedeným v íL 2. Pojistnou událostí však nejsou udábstt ani případy výstovnř
uvedené ve výlukách z pojištění, dohodnuté v pojistné smlouvě a vylouíené
právními předpisy.

2) Událost způsobená povodní je pojistnou událostí jen tehdy, jestliže k povodni
došlo po uplynutí lOdenrrf čekad doby ode dne poíátku pojištění

ČUnekt Úiemnf platnost pojiitfní

Pojtítónl platí na území České republtky.

Článek 5 Vaitk, tnrínl a rfnik pojtítěnf

l) ŽPV je doplňkovým pojištěním k hlavnímu pojiítínt sjednanému
k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojtítžntm je pojištění
odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla.

2) Trvání doplňkového pojtítění je podmíněno trváním hhvntho pojiitěnl

3) Vedle důvodů uvedených ve VPP HÁV zaniká toto pojištění-
a) zánikem hlavního pojiitěnt;
b) totálním poškozením pojištěného vozidla nastalým pojistnou událostí

v tomto pojiítěnt

(lánek 6 Výluky z pojUtiní

tí Kromě výluk z pojlitěri uvedených ve VPP HÁV se pojištění dále nevztahuje
na poškození nebo zmčent nestandardní výbavy vozidla.

2) Vznlkne-lt právo na pojistné plnění za dané poškození vozidla jak z ŽPV, tak
z havarijního pojtítřní, potom lze právo na pojistné plnění uplatnit jen z jednoho
z těchto pojištěni

flanek 7 Výklad pojmfl

tí KrupoMttm se rozumí pád kousků tedu vytvořených v atmosféře.

2) Pádem stromů, stožírii nebo sloupů se rozumí takový pohyb těchto
těles nebo jejich částí, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitaci,
a nevznikl jako přímý důsledek působení lidské ftnnostL

3) Povodni se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo
jiných povrchových vod, při kterém voda zaplavila vozidlo nacházejtri se mimo
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z urfttého území nemůže
doíasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně
dochází k zaplaveni území při soustředěném odtoku srážkových vod.

4) Požirem se rozumí oheň vzniklý mimo vozidlo působením přírodních sil
nebo nedbalostntm jednáním třetích osob odlišných od pojtstnlka, pojištěného,
provozovatele a osob jim blízkých, který se rozšířil do prostoru, kde se vozidlo
nacházelo a zapříčinil jeho poškození ft zrrlčent

5) Prtvodntnl jevy potíru se rozumí tepLo a zplodiny hoření vznikajíri
při požáru a dáte působení hasební látky použité pK. zásahu proti požáru.
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6) Př(m(in úderem blesku se rozumí bezprostřední zásah pojištěného vozidla
přírodním atmosfiérickým výbojem (bleskem), kter^ na pojištěném vozidle
zanechal průkazné viditelné stopy destrukíního mechanického a tepehého
účinku.

7) Sesouváním nebo rftantm lavin se rozumí náhlé uvolněni sněhové hmoty

a její následný rychlý sesuv (rychlostí 10 m/s a vySití po terénní dráze delší
než 50 metrů.

8) Sesuvem půdy, zHcentm skal nebo nmin se rozumí pohyb hornin Či zemin
z vyšHch poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil
nebo lidské činnosti, ph poruSent podmínek rovnováhy svahu.

9) Tíhou sněhu nebo nímraiy se rozumí destmkttvní statické působeni jejich
nadměrné hmotností, na vozidlo. Za nadměrnou se považuje taková hmotnost

snžhu nebo námrazy, která se v dané oblasti běžně nevyskytuje.

10) VldiHd se rozumt dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje
rychlostí 20,8 m/s a vyšíí. Za Škodu způsobenou vichřid se považují t škody
způsobené vržením jiného předmětu vlchřid na pojtítěné vozidb.

11) Ziplavou se rozumt vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu
stojí nebo proudL
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Zvláštní pojistné pod ky
pro do ňkové p ní sket ozidla

H-364/14

Článek l Úvodní ustanoveni

tí Doplňkové pojiítěnt skel vozidla (dále jen pojištění sket) se řídl pojistnou
smlouvou, těmito zvláštntnri pojistnými podmínkami pro doplňkové pojiítěrri
skel vozidla (dále jen ZPP), všeobecnými pojistnými podmínkami pro havarijní
pojištěni vozidel uvedenými v pojistné smlouvě (dále jen VPP HÁV), zákonem
i. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem, a dalšími přtslušnÝml právními předpisy.

2) PojiStřrrf skel se sjednává jako pojiitěnt škodové.

Článek 2 Předmět pojiítf nt

tí Předmětem pojlitěnt skel je;
a) íelrri sklo pojištěného vozidla,
nebo

b) všechna výhledová skla pojiitěného vozidla s výjimkou jakéhokoli skla
zabudovaného v pevné, skládad nebo odnímatelné střeíe,

podle toho, co je ujednáno v pojistné smlouvě (dále jen pojtítíní sklo).

Ůánek3PBjistnénebezpef(

tí Pojistným nebezpečím je:
a) poškození nebo zničení pojištěného skla v důsledku působení vnějších

mechanických stí při nahoAlé událostí, jako je střet, náraz, pád apod,
b) poškozeni či zntčent pojištěného skla způsobené vandalismem, tj. úmysbiým

jednáním dzí osoby, které jí nepřináší žádné materiábil obohacení

2) Pro jiná pojtstná nebezpečí se pojištění skel nesjednává.

Ůínekt Pnjfstni událost

Pojistnou událostí je náhlá a nahodilá udátost, která za trvání pojlitěnt nastala
na území platnosti pojištěni a byla způsobena některým z pojistných nebezpečí
uvedených v čL 3, pro která bylo pojiitěnt sjednáno. Pojistnou událostí však
nejsou události ani případy výslovně uvedené ve výlukách z pojištění, dohodnuté
v pojistné smlouvě a vyloučené právními předpisy.

Článek 5 Vznik, trváni a zánik pojištění

tí Pojištěni skel je doplňkovým pojištěním k hlavnímu pojištěni sjednanému
k pojiítěnému vozidlu u pojlstttele. Hlavnůn pojlitěntm je pojištění
odpovědností za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijrrf pojištént

2) Doplňkové pojištění trvá za podmínky existence alespoň jednoho hlavního
pojištěni, jinak zaniká, a to současní se zánikem posledního hlavního pojiitěnt.

3) Ostatní důvody zániku pojtítěnt jsou uvedeny ve VPP HÁV.

Článek 6 Výluky z pojiMnt

l) Kromě výluk uvedených ve VPP HÁV se pojištění dáte nevztahuje na škody
souvisejfct s poškozením sket (např. poškození nebo zniíenl dálniíní nebo
obdobné známky, ochranné fólie, znaíení skel leptáním, pískováním nebo
obdobně, další poškození vozidla střepinami skla, apodl

2) Dojde-tt souíasně k poškození pojiítěného skla i daďch částí pojištěného
vozidla a vznikne-Li za toto poškození právo na pojistné plnění z havarijního
pojištění, právo na pojistné plněni z pojiitění skel nevznikne.

3) Vznikne-li právo na pojistné phěnt za dané poškození skla jak z pojištění
skel, tak z havartjntho pojtítění, potom tze právo na pojistné plnění uplatnit jen
z jednoho z těchto pojištění.

Olinek 7 PBjistné plněni

tí Pro pojistné pkiěni, hranici pojutného pbiění a spoluúčast platí ustanovení
VPP HÁV a následující ustanovení tohoto článku.

2) Podmínkou vzniku práva na pojistné plnění je provedeni prohlídky
poškozeného vozidla po pojistné událostí pojlstttelem. V případě rozhodnutí
o výměně skla bude poškozené sklo znehodnoceno oznaCentm.

3) Pojistitel poskytne pojistné pbiěnt ve výSt přiměřených nákladů,
které je nutné úíelně vynaložit na výměnu nebo opravu poškozeného skla,
přičemž následně odečte spoluúčast Za přiměřené náklady se považuji nejvýše
náklady stanovené pojistitelem uznávaným expertním systémem ke dni pojistné
události

4) Pojtstttel garantuje, že takto stanovené náklady jsou postaíujíd na úhradu
výměny nebo opravy skla v síti jím doporučovaných servisů.
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Zvláštní p ne podmínky
pro do kove u zové pojíš
osob dopravovaných vozidterr

H-362/14

Článek l Uvodili ustanoveni

l) Doplňkové úrazové pojištění osob dopravovaných vozidlem
(dále jen úrazové po(tíStěnt) se řídí pojistnou smlouvou, těmito zvláštními
pojistnými podmínkami pro doplňkové úrazové pojiítěnt osob dopravovaných
vozidlem, všeobecnými pojlstnýim podmínkami havanjrriho pojištění vozidel
uvedenými v pojistné smlouvě (dile jen VPP HÁV), zákonem č. 89/2012 Sb.,
občanským zákoníkem (dáte jen občanský likonfk), a úaWsm přtslušnými
právními předpisy.

2) Úrazové pojištěni se sjednává jako pojištění obnosové.

Článek 2 Pojtítěné osoby

Pojištění se vztahuje na osoby dopravované v pojtítíném vozidle včetně řtdtíe
pojištěného vozidla (dále jen pojBtíný).

Člámk3 Pojistná událost

l) Pojistnou událostí je úraz, ke kterému došlo za trvání a na území platnosti
pojištění a který pojiitěný utrpí na pozemní komunlkad přt jízdě nebo dopravní
nehodě pojiítěného vozidla nebo při odstraňování poruch pojištěného vozidla
během dopravy a po kterém je pajištšný ošetřen na místě takové nehody
zdravotnickou záchrannou službou nebo bezprostřední poté ve zdravotnickém
zařízení, pojistiteli je o této skuteínosti doložena lékařská zpráva a dále záznam
polině o výsledku šetření na místě nehody (nikoli dodateřně sepsaný záznam
na služebně polině). Pojistnou událostí však nejsou události ani případy
výslovně uvedené ve výlukách z pojištění, dohodnuté v pojistné smlouvě
a vylouíené právními předpisy.

2) Úrazem se rozumí neočekávané a náhlé působeni zevních stí nebo vlastní
tělesné síly pojištěného nezávisle na jeho vůli, kterém bylo pojištěnému
způsobeno tělesné poškozeni nebo smrt.

Clínekft Vznik, trvíri a zánik pojBtění

l) Úrazové pojtítěnt je doptókovým pojištěním k hlavnímu pojištěni
sjednanému k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojiítěntm je pojištění
odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijní pojištěni

2) Doplňkové pojtStěnt trvá za podmínky existence alespoň jednoho hlavního

pojištění, jinak zaniká, a to souiasně se zánikem posledntho hlavního pojiítěnl.

3) Ostatní důvody zániku pojištění jsou uvedeny ve VPP HÁV.

eU nek5V(lukyžpojiitíni

tí Pojištěni se nevztahuje na úrazy, které pojištěný utrpí
a) v pojlitěném vozidle na místí nebo v jeho části, které nejsou určeny

k dopravě osob;
b) při závodech všeho druhu a při soutěžích s rychlostní vložkou,

jakož t při oftciálnfch pHpravných jízdách k závodům a soutšžtm;
c) při testovadch nebo zážttkových jízdách na uzavřeném okruhu nebo v areálu

vymezeném k takovému úíelu;
d) při jízdách sLoužírich k tréninku nAíských dovedností, provádSných

ve speriákrtch areálech řl zónách;
e) v pojtítěném vozidle, které:

tf nesplňuje podmínky provozu na pozemních komunlkactch;
li) je provozováno jaká pracovní stroj, například při vyklápěrri, nakládání

nebo manipuhd vozidla s nákladem;
iitíje použito k pácháni trestné íinnosti, na ntí se pojištěný aktívně podtlel;

f) v pojtítěném vozidle, které Hdtta osoba:
i) pod vlivem alkoholu, omamné nebo psychotropní látky nebo pod

vlivem léku, s jehož užitím je spojen zákaz řízení vozidel, a to po dobu,
s niž je tento zákaz spojen, nebo odmttne-Li se tato osoba podrobit
příslušnému vyšetření na obsah výše uvedených látek;

iO kteró není dríitelem příslušného řldtíského opróvněrrf, s výjimkou osoby,
kteró se podle příslušných předpisů učí vozidlo řídit nebo skládá zkoušku
z řízeni vozidla,

itOkterá není zdravotně nebo odborně způsobilá k řízení vozidla podle
obecně platných právních předpisů;

iv) v době, kdy byl účinný trest zákazu tíženi vozidla uložený této osobě,
případně bylo rozhodnuto o odnětí ft pozastaveni jejího řldlíského
oprávnění;

g) výbuchem dopravovaného nákladu (např. výbušniny, vysoce hořlavé látky,
chemikálie apodj;

h) v době od odcizení vozidla do jeho vrácení oprávněnému uživateli;
l) působením mikrobiálních jedů a imunotoxtckých látek;
p následkem váleřných událostí, vzpoury, povstání, nebo jiných hromadných

násilných nepokojů, stávky, výluky, teroristtckých aktů (tj. násilných jednání
motivovaných politicky, sociábiž, ideologicky nebo nábožensky)včetně
chemické nebo biologické kontaminace.
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2) Toto pojiStěnt se nevztahuje na následujíd tělesná poškozeni nebo jiné újmy
na zdraví:

a) patolflgické zlomeniny, tj. takové zlomeniny, které vzniknou v důsledku

prvotního snížení pevnosti kosti a k jejichž vzniku postačuje nížit Intenzita
působení vnějších sil ři vlastni tétesné síly než u zlomeniny traumatické
(zlomeniny zdravé kosttí;

b) únavové zlomeniny neboli stresové (namáhavé), tj. zlomeniny vzniklé
z přetížení, nikoli v důsledku pojistného nebezpečí;

O habituábit luxace, tj. opakujtd se vykloubení kloubu způsobené například

vobiým kloubním pouzdrem nebo insufinend (nedostateíností) kloubních
vazů, atroftí kloubní hlavice nebo přílií ptochou kloubnt jamkou;

d) poškození svalů, šlach či vazů ph zvedání nebo přesouvání břemen následkem
přetížení, nikoli v důsledku pojistného nebezpečí;

e) přerušeni nebo poškození degenerativnř zmřněných anatomtckých částí těb
nebo orgánů (například Achillova ilacha či meniskus);

f) vznik či zhoršení kýl (hemit), nádorů všeho dmhu a původu, bércových vředů,
diabetických gangrén, aseptíckých zánětů pochev šlachových, svalových
úponů, tíhových váčků nebo epikondylitid;

g) výhřez meziobratlové ploténky, ploténkové piteřiri syndromy a jiná
onemocnění zad - dorzopatie (diagnózy AA40 až M54 podle mezinárodní
statistické klasifikace nemocí);

h) kolapsy, epUepttcké nebo jiné záchvaty a křeče, které zachvátí celé tělo,
pokud k nim nedojde v přímém důsledku úrazu;

tí duSevni poruchy nebo poruchy chování (diagnózy FOO až F99 podle
mezinárodní statistické klasifikace nemocí);

j) těhotenství víetn? rizikového, umělé přerušení těhotenství, potrat nebo

porod;
k) infekční nemoci, a to i v případě, že k jejímu přenosu došlo v souvislosti

s úrazem;

D jakékoli nemoci, a to i v případě, že k rri dojde v důsledku úrazu, víetně
prvobiího projevu obtíží maticích původ v degenerattvrrfch změnách orgánů
a anatomických částí těla nebo jejího zhoršení

3) Pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud:
a) oprávněná osoba uvedla při uplatňování práva na pojistné plnění vědomě

nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje t^kajld se rozsahu pojistné události
nebo podstatné údaje týkaltd se této událostí zamlíela;

b) pojistnou událost úmyslně způsobila oprávněná osoba, pojištěný nebo
pojlstntk ft z jejich podnětu jiná osoba;

a pojtStěný odvolal souhlas se zpracováním a předáváním osobních údajů
o svém zdravotním stavu a pojistitel proto nemůže dokončit šetření nutné
ke zjištění existence a rozsahu své povinnosti pkiit

flanek 6 Pojistné plněni

l) Právo na pojistné plnění v případě tělesného poškození způsobeného úrazem
a trvalých následků úrazu má pojištěný. Zemře-li pojiítěný v důsledku úrazu,
vyplatí pojistitel pojistné plnění oprávněné osobě podle S 2831 odst l a 2
obíanského zákoníku.

2) Výši pojistného plnžnt určuje pojistitel na základě pojistných Částek
uvedených v pojistné smlouvě, podle níže uvedených zásad a v případě tělesného
poškození úrazem nebo trvalých následků úrazu též podle oceňovacích tabulek
pro likvidad pojistných událostí z úrazového pojištěni (dále jen oceflovad
tabulky) aktuálních ke dni, kdy bylo pojistiteli doruíeno oznámení o příslušné

pojistné události

3) Pojistitel může oceňovací tabulky během trvání pojištění jednostrannř mřnit
v závistostt na vývoji teoretických a praktických poznatků medicíny a zkušeností
pojistttele získaných při vyřizování pojistných udábstí. Pokud dojde k jejich

změně, oznámí to pojistitel pojistníkovi písemně (například e-mallem); změněná
verze oceňovacích tabulek bude současně dostupná také v obchodních prostorách
pojistitele. Pojistník může pojištění dotčené změnou oceňovadch tabulek
vypovědět, a to nejpozději do jednoho měsíce ode dne takového oznámení;
příslušné pojištění v tomto případě zanikne ke konci pojistného období, kterř
následuje alespoň šest týdnů po doručení takové výpovědL

4) Ponstné ptnšnt za tělesné poSltOzenl způsobené úrazem:

a) Dojde-li k úrazu pouštěného, vyplatí pojistttel pojistné plnění ve výSt
procentního podílu z pojistné íástky stanoveného pro příslušné tělesné
poškozeni v pfísluSné oceňovací tabulce.

b) V případě tělesného poškozeni neuvedeného v příslušné oceňovad tabuke
stanoví pojistttel výSi pojistného plnění podle tělesného poškození v této
oceňovad tabulce uvedeného, které je svou povahou a rozsahem takovému

tělesnému poikozent nejblíže.
a Za infrakce, odlomení hran kostí a malých útomkůi za subperiostábrt

zlomeniny a odlouíení epifys (epifyseolysy) stanoví pojistitel výíi pojistného
plnění jako pro neúplné zlomeniny podle pHslušné oceňovad tabulky; není-li
v takové oceňovací tabulce neúplná zlomenina uvedena, stanoví pojistitel

pojistné plnění jako pobvinu pojistného pbiění za přtskišnou úplnou
zlomeninu podle takové oceňovací tabulky.

d) Pojistné plnění poskytne pojistitel jen tehdy, je-li první ošetření pojlitěného
provedeno v dobí, kdy jsou přítomny objektivní příznaky tělesného poškození
způsobeného úrazem. Pojistitel si pro úíety šetření může od pojištěného

vyžádat lékařské zprávy z prvního ošetřeni a z celé doby léčeiri jednoznaíně
sperifikujlri diagnózu, úrazový děj a objektivnř zjiiStěné následky úrazu.

e) Pokud následkem jednoho úrazu dojde na jedné části těla ke dvěma či více
tělesným poškozením, procentní podíly za taková tělesná poškozeni se
nesíttajt, ale pojistttel poskytne pojistné plnění pouze za tělesné poškození
s nejvyšším procentním podílem.

O Pokud následkem jednoho úrazu dojde na různých rastech těla ke dvěma

či více tělesným poškozením, poskytne pojistitel pojtstné plněni ve výSl
souttu procentních podílů za taková tělesná poškozeni, maximálně
však ve výši sta procent pojistné částky uvedené pro toto pojistné plněni
v pojistné smlouvř; to neplatí pro chirurgicky ošetřené rány a plošné abraze,
u nichž se vzhledem ke stqnému charakteru poškozeni procentní podtty
nesčttajt

g) Poskytnutí pojistného plnění může být v příslušné oceňovací tabulce vázáno
na splnění urftté podmínky (např. způsob léíentí; není-li taková podmínka
splněna, pojistitel nerri povinen poskytnout souvisejtri pojistné plněni,
popřípadě jej poskytne v niž?! vfS\, podle pravidel stanovených v přísluSné
oceňovad tabulce.

h) Pro vytouíení pochybností se uvádí, že pokud v době léíeni tělesného
poškozeni dojde k dalďmu úrazu pojištěného, je takový úraz novou pojistnou
událostí a pojlstttel poskytne pojistné plnění bez ohledu na pojistné pbiěnt
za tělesné poškození způsobené předchozím úrazem.

O Pojistitel není povinen poskytnout pojistné pbiěnt za tělesné poškození
způsobené úrazem, zemře-li pojištěný na následky tohoto úrazu před výplatou
pojistného plněni za tělesné poškození způsobené úrazem.

5) Pottstné plnění za trvalé následky úrazu:

a) Pojistné pbiřní za trvalé následky úrazu se stanoví )ako procentní podtl
stanoveny pro příslušné tělesné poškození v přtsluiné oceňovací tabulce
z pojistné částky uvedené pro toto pojistné plněni v pojistné smlouvě;
procentní podíl se pro úíely tohoto pojistného plnění stanoví v závisbsti
na rozsahu trvalých následků úrazu po jejich ustáleni, zpravidla do dvou
Let ode dne úrazu, a to tehdy, je-tt rozsah trvalých následků vyííí než 5 %.
Pojistitel může hodnoceni trvalých následků posunout až ke třem letům
ode dne úrazu, a to vzhledem k charakteru tílesného poškozeni způsobeného

úrazem a možnostem další léíby. Pokud se však trvalé následky neustáli
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do tří let ode dne úrazu, pak se procentní podíl stanoví podle jejich stavu
bezprostředně po uplynutí této lhůty. V případě, že příslušná oceňovací
tabuUu nestanoví konkrétní procentní pocKl, ale jeho rozpětí, stanoví
pojistitel pojistné plnění tak, aby v ráma takového rozpětí odpovídab
povaze a rozsahu trvalých následků úrazu.

b) Rozsah trvalých následků úrazu zpravidla ohodnotí příslušný odborný lékař
uríený pojistítelem na základě prohlídky pojtítěného a podle příslušné
oceňovad tabulky. Koneíné hodnoceni trvalých následků úrazu následně
stanoví pojistitel po případné konzultad se svým posudkovým tékařem.

c) Pokud následkem úrazu vzniknou pojištěnému dva či více trvalé následky
úrazu, pojistttel stanoví celkové hodnoceni součtem procentního hodnoceni
jednotlivých trvalých následků, nejvýše však sto procenty.

d) Pokud následkem úrazu ít více úrazů vzniknou pojištěnému dva či více trvalé

následky na jedné koníetlně, orgánu nebo jejich části, ohodnotí pojistitel
trvalé následky pH zohlednění všech takových následků, maximálně však
do výše procentního hodnocení stanoveného v příslušné oceňovací tabulce
pro anatomickou nebo funkíní ztrátu pHsluSné končetiny či její částí nebo
orgánu.

e) V případě omezeni rozsahu pohybu kloubu oproti jeho fyziologickému
rozsahu se zkoumá stupeň takového omezeni s tím, že jako Lehký stupeň
se hodnotí omezení hybnosti kloubu do třlcetí tH procent, jako střední
stupeň do Šedesáti Šesti procent a jako těžký stupeň nad šedesát šest procent
odchylky od fyziologického rozsahu ve vSech rovinách.

fí Pojistné plnřnt nebude poskytnuto v rozsahu procentního podílu
stanoveného pro poškození íástt těla nebo orgánu, které existovab
již před úrazem.

g) Pokud k ustálení trvalých následků úrazu nedojde do dvou let ode dne úrazu,
ale bude alespoň zřejmý jejich minimální rozsah, může pojistitel pojištěnému
na základě jeho žádostí v písemné formě poskytnout pHmžřenou zálohu
na pojistné plněni

h) PojisUtel neiri povinen poskytnout pojistné pbiěnt za trvalé následky úrazu,
zemře-Li pojištěný na následky tohoto úrazu před výplatou pojutného plněni
za trvalé následky.

6) Potistnéplnřnt za smrt následkem úrazu:

a) Pojistné plněni bude poskytnuto pouze za podmínky, že pojtítěný na následky
úrazu zemře do tří let ode dne, kdy k takovému úrazu doSlo, bez ohledu na to,

zda dosud trvalo toto pojištění
b) Pokud pojtítěný zemře následkem úrazu, v souvislosti se kterým již pojlstttel

poskytl pojistné plněni za trvalé následky úrazu, poskytne pojistitel pojistné
plnění pouze ve výši rozdílu mezi pojistnou částkou a ]1ž zaplaceným
pojistným plněním za trvalé následky úrazu. Pokud je zaplacené pojistné
plnění za trvalé následky úrazu vyšší než pojistné pbiěnt za smrt následkem
úrazu, neposkytne pojistitel žádné dala pojistné pkiěnL

Ctínek? Snfžent pojistného plněni

l) Převy$u)e-tl v době vzniku pojistné událostí poíet osob dopravovaných
vozidlem počet míst podle technického průkazu vozidla, pojistitel srrižt pojistné
plnění v poměru portu míst podle technického průkazu vozidla k počtu osob
dopravovaných vozidlem.

2) Bylo-li úrazové pojiítěnt sjednáno pro nlžíí poíet míst, než je poíet míst
podle technického průkazu vozidla, pojistitel srrfží pojistné pbiění v poměru
pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdržet, pokud by úrazové
pojištění bylo sjednáno pro poíet míst podle technického průkazu vozidla.

3) PojisUtel je oprávněn snížit pojistné plnění až na polovinu, došlo-lt
k pojistné události v souvtslostt s jednáním pojištěného, při kterém pojištěný
hrubě porušil

předpisy, které byl povinen dodržovat při činnosti, v jejímž důsledku k pojistné
událostí došlo.

ČUnekS DalH povinností pojUttního

1} Pojištěný má povinností uvedené v pojistné smtouvě, VPP HÁV a v občanském
zákoníku či jiných právních předpisech.

2) Pojištěný je zejména povinen:
a) v případě úrazu vyhledat bez zbytečného odkladu lékařské ošetření, léčit

se podle pokynů lékaře, dodržovat léiebný režim stanovený lékařem,
tj. zejména respektovat pokyny lékaře při léčbě, neíinit nic, co by mohlo
bránit či zpomalit uzdravení, a poskytovat pojisttteli součinnost při kontrole
průběhu léčebného procesu;

b) předat pojisUteti veškerou zdravotní dokumentad nezbytnou pro šetření
pojistné udábsti, popřípadě mu umožnit, aby si ji sám zajistil; dodatečně
vyhotovené dokumenty, které se neshoduji s autentickou dokumentací,
pojistitel nemusí uznat;

a poskytnout pojistiteli souhlas se zpracováním a předáváním osobních
údajů o svém zdravotním stavu ve smyslu zákona o ochraně osobních údajů,
a to i pro případy, kdy pojistitel tyto informace předává svým odborným
konzultantům nebo znalcům, pokud budou ve vztahu k těmto informarim
vázáni povinností mLřenlivostt;

d) na základě žádostí pojistitele v souvislostí s šetřením pojistné událostí
se podrobit vyšetření Lékařem určeným potistttelem; v takovém případě
uhradí pojistitel náklady na takové vyšetřeni (víetně souvisejírich nákladů
na dopravu k takovému lekán obvyktÝm hromadným dopravním prostředkem
v ráma České republiky). Pro vylouíení pochybností se uvádí, že pojistitel
není povinen hradit náklady na jakékoli jiné lékařské prohlídky či vyšetření.

Čtínek9 DaB( povinností pojistitele

Kromě povinností uvedených v pojistné smlouvě, VPP HÁV a v občanském
zákoníku či jiných právních předpisech je pojlsňtel povinen na svých
intemetových stránkách zveFe]'nit oceňovadtabutky.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní istné pod ky
pro dopl kove pojištění zavazadel

H-361/14

ČUnekl Uvadni ustanovení

1) Doplňkové pojtítěnt cestovních zavazadel a věcí osobni potřeby
(dále jen pojiMnf zswaadel) se řtcH pojistnou smlouvou, těmito zvláštními
pojistnýnri podmínkami pro doplňkové pojištění zavazadel (dále jen ZPP),
všeobecnými pojlstnýmt podmínkami pro havarijní pojiStěrrf vozidel uvedenými
v pojistné smlouvě (dále jen VPP HÁV), zákonem i. 89/20U Sb., občanským
zákonikem, a dalíímt příslušnými právními předpisy.

2) Pojlštěnt zavazadel se sjednává jako pojištění škodové.

CUnek2 Phdmft pojtítónf

tí Předmětem pojištění zavazadel jsou věci dopravované pojištěným vozidlem:
jde o cestovní zavazadla a věci osobni potřeby, které si osoby cestujtd
pojištěným vozidlem vzaly na cestu a které jsou jejich majetkem nebo jsou jimi
oprávněně užívány (dále jen zavazadla).

2) Zavazadla všech cestujtdch víetně Hdtíe se považují za jeden soubor věcí

ČUnek3 Pojistní nebeipeH

l) Pojiítěnt zavazadel lze sjednat pro pojistná nebezpetí ve smyslu VPP HÁV:
a) živel, s výjimkou škod způsobených zvířetem;
b) základní havárie;
c) odcizení.

2) Pro jiná pojistná nebezpečí se pojtitěnt zavazadel nesjednává.

Clinek4 Pojistní událost

l) Pojistnou událostí je náhlá a nahodilá událost spoitvajlri v poškození,
zntient, ztrátě nebo oddzent zavazadel umtstěných v pojištěném vozidle, v jeho
zavazadlovém střešním boxu nebo na střešním ft zadním nosiči (dále jen mijií
nosU), která za trvání pojiítřní nastala na území platnosti pojištěni a byla
způsobena některým z pojistných nebezpeíí uvedených v čL 3 odst l). Pojistnou
událostí však nejsou události ani případy výslovně uvedené ve výlukách
z pojištění, dohodnuté v pojistné smlouvě a vyloučené právními předpisy.

2) Ztrátou zavazadel se rozumí výhradně ztráta v situaci, kdy osoba cestující
pojištěným vozidlem pozbyla nezávisle na své vůli v souvisbstí s nehodou
vozidla možnosti s pojištěnou věd disponovat

ČlánekS Vailk, trvíni a rintk pojtítěri

U Pojištění zavazadel je doplňkovým pojištěním k hlavnímu pojištění
sjednanému k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojlStěirtm je pojištěni
odpovědností za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijní pojtStěnt

2) Doplňkové pojlítěnt trvá za podmínky extstence alespoň jednoho hlavního
pojištění, jinak zaniká, a to současně se zánikem posledntho hlavního pojiítěnt

3) Ostatní důvody zániku pojtítónt jsou uvedeny ve VPP HÁV.

flanek 6 Výluky z pojiitěnt

tí Kromě výluk uvedených ve VPP HÁV se pojištěni dále nevztahuje:
a) na cenností (např. peníze, cenné papíry, vkladní knížky, šperky, drahé kovy

a kameny), starožitnosti, věd umělecké nebo historické hodnoty, sbírky
všeho druhu, zbraně, písemnosti, ptány, jinou dokumentad a záznamy
jakéhokoli druhu, věd sloužící k výkonu povolání, prodeji nebo k jiné
výdřleřné činnosti, motorová vozidla a zvířata,

b) na krádež kožených a kožešinových oděvních svršků, elektroniky, foto
a audiovizuábl techniky, pokud nebyly v době krádeže uloženy v uzamčeném
zavazadlovém prostoru vozidla nebo v uzamíeném zavazadlovém střeširtm
boxu;

c) na krádež zavazadel ze zaparkovaného vozidla v době od 22:00 do 600 hod.;
to neplatí, prokáze-ti se, že bylo nezbytné, aby zavazadla zůstala v této době
uložena ve vozidle, zavazadlovém stfeSnim boxu nebo na vnějším nostň.

2) PojtStěnt se nevztahuje na krádež zavazadel ze zavazadlového střešního boxu,
pokud nejsou splněny následující podmínky:
a) zavazadlový střeiní box musí být uzamíený a prvky umožňujtri demontování

od střešního nostíe nesmí být z vnějšku přístupné nebo musí být uzamčené;
b) zavazadlový střešní box musí být upevnžn na střešním nosiči, který je pevně

spojen s vozidlem a toto spojeni musí být uzamíeno.

3) Pojištění se nevztahuje na krádež zavazadel z vnĚjHho nosiče, pokud nejsou
spbiěny následujtd podmínky:
a) vnějíí nosič musí být pevně spojen s vozidlem a toto spojení musí být

uzamčeno;

b) zavazadb unrístěná na vnšjítm nosiči musí být k tomuto nosiči, případně
k jiné konstrukd (např. k držáku jízdních kol) připevněna a toto př4>evnění
uzamčeno;

c) výSe uvedená konstmkce must být pevně spojena s vnějším nostíem
a toto spojení musí být uzamíeno;

d) samotné zavazadlo musí být uzamientm zabezpeíeno prott vykradeni.

38



4) Za odcizeni zavazadel, která byla uložena v kabin? (tzn. v prostoru
pro cestujtd) uzamíeného vozidla, pojistitel neposkytne pojistné plnění
přesahujldSOOOKi.

5) Pojištění se nevztahuje na případy, kdy nebylo prokázáno překonání překážky
chráníd zavazadla před krádeží. Za překonání překážky se nepovažuje vniknutí
do vozidh nebo zavazadlového střešního boxu či zavazadla umtstSného

na vnějStm nostft stěnou nebo obalem, které jsou zhotoveny z materiálů,
jež svými fyzikálními vlastnostmi nebo technologií zpracování (např. plachta
apodj nebo konstrukčním řešením nejsou schopny odolat jejich násilnému
překonání

6) Pojištění se nevztahuje na poškození nebo zntíent zavazadel umístěných
na vnějStm nosiíi živlem.

flanek? Pojistné plněni

13 Pojistitel poskytne pojistné pkiěnt v následujícím rozsahu:
a) v pKpadř poškození pojištěných zavazadel ve výši přiměřených nákladů, které

je třeba úiebiř vynaložit na opravu do stavu bezprostředně před pojistnou
událostí, snížených o hodnotu zbytků nahrazovaných Částí, a to v cenové
úrovni obvyklé pro Českou republiku,

b) v pHpadě zniíenl, odcizení nebo ztráty pojtítěných zavazadel ve výši
phměřených nákbdů na pořízeni věci stejného druhu a kvality odpovtdajíct
stavu pojtštěné věci bezprostředně před pojistnou udátostí, snížených
o hodnotu zbytků vín,

přičemž náslfidnř odečte spoluúčast.

2) Hranice pojistného plnění se vztahuje na soubor zavazadel jako celek.

flínek B Výklad pojmů

Pro účely sjednávaného poji5těn{ zavazadel platí tento výklad pojmů;
l) Oprivněnou osobou je vlastník zavazadel

2) Zadním nosičem se rozumí nosič umístěný na zadní čásU vozidla nebo koult
tažného zařízeni (např. nosič jízdních ko0.

3) Zavazadlovým prostorem se rozumí prostor za poslední řadou sedadel
uríený pro přepravu zavazadel, kter^ je zakrytý posuvnou roletou nebo
pevným krytem zavazadlového prostom; v případě vozidel s motorem vzadu,
je to prostor uríený pro přepravu zavazadel před prostorem pro posádku
vozidla. Dále se za zavazadlový prostor taktéž považují uzavtratelné schránky
ve vozidle. Za zavazadlový prostor se nepovažuje prostor získaný sklopením
nebo přechodnou demontáží sedaček, kter/ není možné zakrýt posuvnou roletou
nebo pevným krytem zavazadlového prostoru.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
ro dop ové pojištění nákladů
a áje náhradního vozidla

H-363/14

Článek l Úvodní ustanoveni

tí Doplňkové pojiitěrrf nákladů na nájem náhradního vozidla (dále )en pojtíttnt
nákbdfl na nihradnl vozidlo) se řídt pojistnou smlouvou, těmito zvláštními
pojtstnýmt podmínkami pro doplňkové pojištění nákladů na nájem náhradního
vozidla (dále jen ZPP), všeobecnými pojlstnýrrri podmtnkamt pro havarijní
pojlitěnt vozidel uvedenýmt v pojistné smtouvř (dále jen VPP HÁV), zákonem
č. 89/S012 Sb., občanským zákoníkem, a dafflmi přislušnými právními předpisy.

2) Pojtítérri nákladů na náhradní vozidlo se sjednává jako pojištění škodové.

článek 2 Pojistní nebupetí

Pojištění nákladů na náhradní vozldb se sjednává pro pojistná nebezpeít
základní havárie, odcizení, živel a vandalismus, která jsou specifikována
ve VPP HÁV.

flanek 3 Pojistní uďlost

Pojistnou událostí je náhlá a nahodilá událost, kterou je:
a) poškození pojiStíného vozidla znemožňujtd jeho provozovárrí na pozemních

komuntkadch z důvodu neschopnosti pohybovat se vlastní motorickou silou
nebo z důvodu nemožností splňovat obecně závazné právní normy upravujtri
požadavky na technickou způsobilost vozidel při jejich provozování
na pozemních komunikadch, nebo

b) odcizení pojiitěného vozidla,
která byla za trvání pojiítěrrf způsobena pojistným nebezpeřlm uvedeným v čL 2
a v jejímž důsledku vznlkb oprávněné osobě potřeba vynaložení nákladů na
nájem náhradního vozidla.
Pojistnou událostí viak nejsou událostí ant př4)ady výsbvně uvedené
ve výlukách z pojištění, dohodnuté v pojistné smlouvě a vylouíené právními
předpisy.

Olinek 4 Rozsah pojiítíni

l) Pojištění se vztahuje na úhradu nákladů na nájem náhradního vozidla
zapůjřeného na území České republiky, které pojiítěný vynaložil v důsledku
pojistné události:

a) po dobu opravy pojištěného vozidb prováděné v souladu s příslušnými
technologickými normami. Tato doba konči dnem, kdy bylo možné vozidlo
poprvé vyzvednout z opravy;

b) po dobu nutnou k pořízeni jiného odpovídajtdho vozidla v případě
jeho totálního poškození;

cj po dobu do nalezení odcizeného pojlitěného vozidla. Tato doba končí dnem,
kdy bylo možné vozidlo po jeho nalezení poprvé vyzvednout, pokud bylo
vozidlo nalezeno poškozené, tato doba se prodlužuje o dobu podle písm.
a) nebo b).

2) Pojistitel poskytne pojistné phění při spbiěrri podmínek stanovených
v těchto ZPP do vý5e nákladů nepřevyšujtdch obvyklou cenu nájmu vozidla
pro přísbjšnau tovární znaíku v daném regionu uvedenou v aktuábrtm ceníku
pojistitele uveřejnřném na jeho intemetových stránkách, vždy však maximálně
do výSe hranice pojistného pbiěiri sjednané v pojistné smlouvě a stanovené
pro každou pojistnou událost maxtmátntm po&em dnů a denním limitem plnění.

3) Omezení doby nájmu maximálirím počtem dnů platí t v případě prodloužení
doby nájmu po nalezení poškozeného vozidla podle odst Q písm. c).

4) ]e-lí dnem, kdy bylo možné vozidlo z opravy nebo po nalezení poprvé
vyzvednout, sobota, neděle nebo svátek, poskytne pojistitel pojistné pbiění
i za nejblíže následujíd pracovní den s tím, že maximální doba nájmu sjednaná
v pojistné smlouvě nesmi být překroíena.

Článek 5 Vznik, trvint a rfnik poiiíténl

tí Pojištění nákladů na náhradní vozidlo je doplňkovým pojištěním k hlavnímu
pojištění sjednanému k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojlštěrrfm
je pojištění odpovědností za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijní
pojištěni.

2) Doplňkové pojištěni trvá za podmínky existence alespoň jednoho hhvntho
pojlftění, jinak zaniká, a to souíasně se zámkem posledního hlavního po)i5těnt

3) Ostatní důvody zániku pojiftěnt jsou uvedeny ve VPP HÁV.

ČlánekSVílukyi pojtttěni

Kromě výluk z pojištění uvedených ve VPP HÁV se pojištění dále nevztahuje
na náklady na pohonné hmoty, mytí a čištění, na opravy, údržbu náhradntho
vozidla, ani na náklady za přistaveni náhradního vozidla.
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flanek? Pojistné plniní

Právo na pojistné plnění vzniká při splnčnt následujldch podmínek:
a) náhradní vozidlo je stejné nebo niíšl třídy, než je pojištěné vozidlo;
b) náhradní vozidlo )e zapůjíeno na území České republiky;
c3 náhradní vozidlo je pronajato od osoby s oprávněním podnikat v oboru

pronájmu a půjčováni vozidel (jedním z předmětů podnikání);
d) náklady na nájem za vozidb musí být prokázány účetním dokladem, smlouvou

o pronájmu, případní daffimt doklady, které si pojistitel vyžádá;
e) doba opravy podle norem výrobce přesahuje 8 normohodln a tato skutečnost

je doložena fakturou za opravu;
O v případě odcizení pojištěného vozidla bylo odcizení vozidla oznámeno

poltrit
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní ne podmínky
p doplňkové pojištění strojů

H-300/14

ČUnek l Úvodní ustanoveni

l) Doplňkové pojlitěnt stro)ů (dále jen pojtítěnt strojfl) se řídí pojistnou
smlouvou, těmito zvláštními pojistnými podrrrfnkamt pro doplňkové pojištění
strojů (dále jen ZPP), všeobecnými pojistnými podmínkami pro havarijní
pojtítění vozidel uvedenými v pojistné smlouvě (dále jen VPP HÁV), zákonem
č. 89/2012 Sb., obíanským zákoníkem, a dalíbm příslušnýnrt próvntml předpisy.

2) Pojištění strojů se sjednává jako pojiStěnt Škodové.

CUnek2 Předmft pojtíttnt

tí Předmětem pojištěni jsou jednotlivé stroje, které jsou uvedeny v pojistné
smlouvě, vřetně jejich výbavy a příslušenství (dále jan pojBtčný stroj).

2) Pojtítěnym strojem může být
a) pojtítěné vozidlo jako celek, nebo
b) strojní nástavba pojištěného vozidla, kteri s pojištěným vozidlem tvoří

funkíní celek.

Článek 3 Pojistné nebeqieH a pojistná událost

l) Pojistným nebezpeítm je náhlé poškozeni nebo zntčení pojištěného stroje
nahoAlou událostí, která není z pojiítěnl vyloučena.

2) Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěného stroje, které
omezuje nebo vylučuje jeho funkčnost, bylo způsobeno pojistným nebezpečím
za trvání pojištínt na území platnosti pojištěni a je s ním spojena povtnnost
pojistitele poskytnout pojistné plněni.

Článek* Úrmnl platnost pojiitěri

Pojištění platí na území České republiky, nent-lt v pojistné smlouvě ujednáno
jinak.

Článek 5 Vznik, trváni a rinlk potBtěnf

l) Pojlítěnt strojů je doplňkovým pojištěním k hlavnímu pojtítžní sjednanému
k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojtíténtm je havarijní pojiitěnt

2) Trvání doplňkového pojiítěrri je podnriněno trváním hlavního pojištěni

3) Vedle důvodů uvedených ve VPP HÁV zaniká toto pojtítěnt
a) zámkem hlavního pojištění;
b) totálním poškozením pojištěného stroje, které bylo zjtítóno šetřením

pojistné událostí uplatněné z tohoto pojištění

Článek 6 Výluky z pojlšténí

l) Z pojištění nevzniká právo na pbiění pojistitele za škody vzniklé na stroji,
který:
a) nebyl uveden do provozu v souladu s platnými předpisy a požadavky výrobce;
b) byl v dobé vzniku škody ve zkušebním provozu nebo byl předmětem

přejímacího testu.

2) Z pojtítění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé:
a) následkem vady, kterou měl stroj v dobr vzniku jeho pojiítžní a která byla

nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojístníkovt nebo
pojištěnému;

b) požárem, průvodními jevy požáru, výbuchem, přímým úderem blesku, nárazem
nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, aerodynamickým
třeskem pH přeletu nadzvukového letadla, pádem stromů, stožárů nebo jiných
předmětů, nejsou-tt souíástí pojlítSného stroje, působením kouře, kter^ urrtkl
z technického zařízení v místě pojištěni;

c3 povodní, záplavou, větrem, kmpobitim, sesouváním půdy, zřícením skal nebo
zemin, sesouvárrim nebo zřícením lavin, otřesy zemského povrchu, kapattnou
unikající z vodovodních zařtzerri a mediem vytékajtdm v důsledku náhlého
a nahodilého poškození nebo poruchy hasicích zařízení;

d) tíhou sněhu nebo námrazy, působením rozpínavosti ledu a prosakováním
tajtriho sníhu nebo ledu;

e) krádeží, loupeží, ztrátou, zpronevěrou, podvodem, zatajením;
f) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, karitace, koroze,

eroze, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného použtvánt,
dlouhodobého skladování, usazování kotebrtho kamene nebo jiných usazenin;

g) poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner
odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy, včetně odpovědnosti
za vady (záruky);

h) během přepravy stroje jako nákladu;
O v důsledku kybemettckých nebezpečí;
p v důsledku jakéhokoli porušeni duševních majetkových práv (např. ochranné

známky, autorského práva, patentu apodj;
k) úmyslným poškozením nebo úmysbiým zničením; pojištěni se však vztahuje

na úmysbié poškození nebo úmysbié zničeni pojištěného stroje, pokud škodu
šetňla potide, bez ohledu na to, zda byt pachatel zjištěn.

3) Nedošlo-li z téže příčiny a ve stejném čase i k jinému poikozerri nebo znlíent
pojištěného stroje, za něž je pojistitel povinen plnit, pojiftění se nevztahuje
na poškození nebo zničení;
a) strojních součástí, dílů a nástrojů, které se pravidelně vyměňuji při změně

pracovntch úkonů (např. řezné nástroje, matrice, formy, razidla);
b) dílů a částí, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stárnutí

(např. hadice, těsnění, pásy, řetězy, řemeny, pneumatiky, lana, dráty, síta,
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pracovní Sástt drtičů, žáruvzdorné vyzdívky, akumulátory, odporová topná
tělesa, žárovky, výbojky);

c) strojních souíástí pro kluzná a valivá uložení pro přímoíarý a rotaint pohyb
(např. bžiska, písty, vložky vaků),

d) sklenřných dílů a částí, čuiných médii a provozních kapalin Cnapř. paliva,
maziva, chemikálie, filtraEnt hmoty, chladld kapaliny, katalyzátory).

4.) Pojistitel neposkytne pojistné plnění za náklady:
a) které by bylo nutno vynaložit nezávisle na vzniku pojistné události

(např. náklady na údržbu);
b) vynaložené na jakoukoli změnu nebo vylepšeni stroje.

5) Na pojištěni se mohou vztahovat ještě dálit výluky uvedené v pojistné
smlouvě, VPP HÁV nebo v jiných ustanoveních těchto ZPP nebo vyptyvajtd
z právních předpisů.

Clinek? Pnwinnostlpojtítiného a důsladkyporuierf povinností

l) Pojištěný je zejména povinen:
a) používat po;iítěný stroj pouze k úíelu stanovenému výrobcem, podle návodu

k obsluze nebo technickvch oodnrtnek, dodržovat technické a daď normv

vztahujtd se na provoz a údržbu pojištěného stroje;
b) zabezpeřit obsbjhu nebo řízení pojlitěného stroje osobou, kteró má

předepsanou kvalifikan či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace
ft oprávněni předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsbhu nebo
Hzeiri zaškolena;

a v případě vzniku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel
nevydá souhlas s jejich Likvidaci.

2) Měb-li porušení povinností uvedených v odst tí tohoto Slánku podstatný
vliv na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšerrt rozsahu jejích
následku anebo na zjtítění nebo urient vý§e pojistného plnšnt, je pojistitel
oprávněn snížit pojistné plnění úměmě tomu, jaký vliv meto toto porušeni
na rozsah jeho povinnosti ptrnt

3) Daffi povinnosti pojištěného a důsledky pomšent povinností mohou vyplývat
z ustanovení pojistné smbuvy, VPP HÁV nebo v jiných ustanoveních těchto ZPP
nebo vyplývajíd z právních předpisů.

ŮínekS Hranke poilstaého plněni

l) Hrantd pojistného plnění je pojistná Částka.

2) Pojistnou částku stanoví pojtstnlk tak, aby odpovídala obvyklé ceně pojištěné
věci v dobr uzavřeni pojistné smbuvy, nenl-li ujednáno jinak.

Článek 9 Pojistné plnění

U Není-li ujednáno jinak, vzmká oprávněné osob? právo, aby ji pojistttel
vyplatil:
a) v případě totálního poškození pojištěného stroje částku odpovídající

pHměřeným nákladům na znovupořízení stejného nebo srovnatelného
nového stroje sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného
znehodnocení pojištěného stroje s přihlédnutím k případnému zhodnocení
z doby bezprostředně před vznikem pojistné událostí a sníženou o cenu
využitelných zbytků;

b) vpHpadě parciálního poškození pojištěného stroje:
i) čistku odpovídajíd přiměřeným nákladům na opravu poškozeného stroje

sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí, jestliže stáří
stroje v době vzniku pojistné události nepřesáhto 5 tet, nebo

u) částku podle bodu tí písm. b) tohoto odstavce sníženou v souvislosti
s opotřebením poškozených částí o 10 % za každý zapoíatý rok, o který
stah stroje v době pojistné událostí přesáhlo 5 let; toto snížení však
nepřesáhne 50 %,

přtiemž následně odečte spoluúčast.

2) Pojistitel nahradí také úíelně vynaložené náklady na:
a) provizorní opravu, pokud se tím nezvýší náklady na celkovou opravu,

v opačném případě pouze tehdy, pokud jejich vynaložení pojistitel předem
odsouhlasil;

b) demontáž a montáž poškozeného pojištěného sb-oje;
c) expresní dopravu náhradních dílů, pokud je nebylo účelné zajlsttt obvyklou

dopravou a pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhtastL

3) Byla-Lt pojistná íástka stanovena jinak než podle čL 8 odst 2), řídl se plnění
pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Nenl-lt v pojistné
smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojistitel pbiěnt v rozsahu vyplývajtdm
zodstl)tohotoílánku.

Článek 10 Výklad pojmů

l) Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace.

2) l&paltnou untkajtd i vodovodních aHzení se rozumí voda nebo jiné topné,
chladíd nebo hasicí kapalné médium.

3) Krupobitím se rozumí pád kousků tedu vytvořených v atmosféře.

4) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat sily nesouct je v atmosféře
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

5) Wdern stromů, rtožárd nebo jiných pfedmftů se rozumí takový pohyb
tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou graritari.

6) Původní se rozumí přechodné výrazné zvýíeni hladtny vodních toků nebo
líných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištěni mimo
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z urtttého územt nemůže
dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, připadne
je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

7) Požárem se rozumí oheň, kter/ vznikl mimo uriené ohniště nebo který určené

ohntítě opustil a který se vlastni silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen. Požárem není působeni užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání
s omezeným přístupem vzduchu ani působeni tepla při zkratu v elektrickém
vedení nebo zaHzení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozíířib.

8) Provozuschopní stav je takový stav stroje, ve kterém je po úspěšně
dokoníeném pfejtmadm testu a zkušebním provozu schopen plnit uríené funkce
a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací.

9) Průvodními jevy požiru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikajid
při požáru a dále působeni hasební látky použité při zásahu proU požáru.

10) Přiměřeními níkhdy se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku
pojistné událostí v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažuji příplatky
za prád přesías, expresní pHplatky, příplatky za letecké dodávky apod.

U) Wmfm úderem blesku se rozumí bezprostřední zásah pojištěného vozidla
přírodním atmosférickým výbojem (bleskem), kteiý na pojištěném vozidle
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zanechat průkazné viditelné stopy destrukíního mechanického a tepelného
ůftnku.

12) PHnneným opotřebením je pozvolný proces spotřeby stroje, způsobený
jeho používáním během provozu nebo jinými akttvntmt vnějStmt vlivy
dlouhodobějšího charakteru (např. trvalým působentm chemických, teplotních,
mechanických vlivů a elektrických vlivů). Projevuje se předevíím postupným
snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro daný stroj.

13) Přfaluiinstvfm stroje jsou zařízeni a prostředky spojené se strojem,
které jsou po technické stránce nezbytné pro činnost stroje podle jeho úíelu.
Za příslušenství stroje se nepovažují data.

14) Sesouvínfm nebo zřtanim lavin se rozumí náhlé uvolnění sněhové hmoty
a její následný rychlý sesuv (rychlostí 10 m/s a vyšSO po terénní dráze dělil
než 50 metrů.

15) Sesouváním půdy, zHcenim skal nebo zemtn se rozumí pohyb hornin
z vyiitch poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních stí
nebo lidské činnosti, při porušení podmínek rovnováhy svahu.

rtických nebezpeň se rozumí škoda16) Škodou nniklou v důsledku kyb<
způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo

soukromé rite, intemetové stránky, Internetové adresy nebo podobného
zaříze nt čt služby;

b) jakýmikoll daty nebo juiými infomiacemt unristěnými na Intemetové stránce
nebo podobném zařízení;

c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu;
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných tnformad;
e) jakýmkoli porušením, zniíenlm, zkreslením, zborcením, naruSerrim,

vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat, programového vybaveni,
programovacího souboru ft souboru instrukd jakéhokoli druhu;

f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkínosti dat, kódování,

programů, programového vybavení jakéhokoli počttaíe či počítačového
systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

17) TOiou sníhu nebo itímraiy se rozumí destmkttvnt působeni jejich nadměrné
hmotností na pojiitěný stroj. Za nadměrnou se považuje taková tíha sněhu nebo
námrazy, která se v dané oblastí místa pojištění běžně nevyskytuje.

18) Údržbou stroje se rozumí souhrn ítnností zajtš(u)(dch technickou
způsobilost, provozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu stroje.
Tyto ftnnosti spočtva)i zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřování,
seřizovánt, plnění termínů mazacích plánů a viasné výměně opotřebených dílů,
a to v souladu s platnými předpisy, návodem nebo pokyny danými výrobcem.

19) Vodovodním zařfaním se rozumí:

a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody nebo jiného topného, chladtctho
nebo hastdho kapalného média vřetně armatur a zařízení na ně pHpojených;

b) rozvody topných a klimatizačních systémů vřetně těles a zařízení
na ně připojených.

Za vodovodní zařízeni se nepovažuji střešní žlaby a vnější deSťové svody.

20) Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje
výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou. Za výbavu stroje
se nepovažují data.

21) Výbuchem se rozumí náhlý ntitvý projev tlakové sily spoítvajíri
v rozpínavostí plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání
tlaku (tmpbze). Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk nebo výbuch
ve spatovarim prostoru spatovadho motoru a jiných zařtzerrt, ve kterých
se energie výbuchu cílevědomě využívá.

22) Zíphvou se rozumí vytvořeni souvislé vodní plochy, která po urittou dobu
stoji nebo proudí

23) Zatajením sfroje se rozumí přlvlastněnt si stroje, kter^ se dostal do moct
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svoleni pojištěného.

24) Ztritou stroje se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s tímto strojem
disponovat pozbyla nezávtsle na své vůli možnost se strojem disponovat
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro doplňkové pojištění
věcí ěh silniční dopravy

H-695/14

Článek l Úvodní ustanoveni

l) Doplňkové pojištění věd během sUmíni dopravy (dále jen po|títěn( věcí
bihem dopravy) se řídí pojistnou smlouvou, těmito zvUStntmí pojtstnými
podmínkami pro doplňkové pojištění věd během sUniíní dopravy (dále jen ZPP),
všeobecnými pojistnými podinínkamt pro havarijní pojištěni vozidel uvedenými
v pojistné smlouvě (dále jen VPP HÁV), zákonem i. 89/5012 Sb., obianským
zákorrtkem, a dalílmi přtslušnÝmi právními předpisy.

2) Pojištění věcí během dopravy se sjednává jako pojištěni Škodové.

Článek 2 Předmitpojiítěnt

l) Předmětem pojlítěnt věd během dopravy jsou hmotné movité věci
dopravované pojištěným vozidlem;
a) které jsou ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojtítěného (vlastní věci

vřetně vlastních zásob);
b) které nejsou ve vlastnictví ani spoluvlastnictví pojištěného (cizí věri),

alepojtítěnýje:
tí oprávněně užívá (cizí předměty užívané},
ti) převzal při poskytování služby na základě smlouvy, objednávky nebo

zakázkového Itstu (cizt předměty převzaté);
pokud jsou dopravovány pojištěným vozidlem,
(dáte jen pojtítěné věd).

2) Pojištěným je provozovatel pojtitěného vozidla.

3) Pojištěné věd se rozdělují podle jejich charakteru do následujtdch rizikových
skupin:
UŽ l - vysoce rizikové věci, např. elektronická zařízení vSeho druhu, jejich
součástí a náhradní díly, tabákové výrobky, kosmetika, farmaceutické výrobky,
sportovní potřeby ví. jízdních kol, výrobky z kůže a kožešin, alkoholické nápoje.
RE 2 - středně rizikové věci, např. elektrické stroje a přístroje ví. nářadí,
měřicí, optické, kontrolní a podobné pHstroje (s výjimkou elektronických),
stroje, sklo, keramika, výrobky z texUlu, chemické výrobky, hudební nástroje,
potraviny.

MZ 3 - méně rizikové vset, např. výrobky z plastu, dřeva, kovu, papíru, gumy,
stavební materiál, nerostné suroviny.
Předmětem pojištění věd během dopravy jsou pouze věci, které svým
charakterem odpovídají sjednané rizikové skupině, která je v pojistné smbuvě
uvedena prostřednictvím výše uvedeného rizikového kódu, jakož i věci, které
náležejí do méně rizikové skupiny.

4) Pouze )e-ll tak ujednáno v pojistné smbuvě, vztahuje se pojištění věd během
dopravy také na živá zvířata. V takovém případ? se pro úíely těchto ZPP živá
zvířata považuji za movité věri.

Olinek 3 Pojistné nebwpeH

tí Pojistným nebezpeKm je poškození nebo zniíent pojištěné vžci:
a) nehodou pojištěného vozidla;
b) požárem a jeho průvodrrtmijev^,
c) výbuchem, přímým úderem blesku;
d) pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejedná-lt se o předmSty

umístěné na nebo v pojištěném vozidle;
e) povodní nebo záplavou, vichřid nebo krupobitím;
f) sesouváním půdy, zřtcentm skal nebo zemin, sesouváním nebo zřtcentm lavin,

zemětřesením.

2) Pojištění věcí během dopravy lze dále sjednat pro pojistné nebezpečí
odcizeni, kterým se rozumí:
a) krádež s překonáním překážky;
b) loupež;
(dále jen oddaní}.

Článek* PBjistná udítost

I) Pojistnou událostí je náhlá a nahodilá událost, která spořivá v poškozeni,
znlíenl nebo odcizení pojtítěné všri působenůn některého z pojistných
nebezpečí uvedených v čL 3, pro které bylo pojištěni sjednáno a které za trvání
pojištění působilo na pojiítSnou věc na územt platností pojtítění.

2) Nastane-lt pojistná událost podle odst l), poskytne pojistitel pojistné phSní
také za poškození, zrriíent nebo ztrátu pojištěné věd, ktenřm pojištěný nemohl
zabránit, pokud k němu doilo:
a) v přímé souvlsbstl s působením některého ze sjednaných pojistných

nebezpečí; podmínkou vzniku práva na pojistné plnění )e skuteinost, že toto
pojistné nebezpečí působUo v době trváni pojiftěnt, nebo

b) v době, kdy osoba uskutečňujiri dopravu byla následkem nehody pojištěného
vozidla zbavena možností pojištěné věci opatrovat

3) Pojištění věd během dopravy se vztahuje pouze na takové poškozeni,
zrtiení, odcizení nebo ztrátu pojištěné věd, k ntmž doSlo po naloženi pojištěné
věd na pojištěné vozidlo za úíelem její bezprostředně následující dopravy
a před zapoíetím její vykládky v míst? určení, nejpozdSjt však do okamžiku,
kdy pojištěná věc v místě uríent vyložena být měla, resp. vyložena být mohla.

flanek 5 Územní platnost pojištění

Pojtítěnt věcí během dopravy platí na území
a) Česká republika, nebo
b) Česká republika a s nt sousedící státy, nebo
c) Evropa; pro úíely pojištění věd během dopravy se Evropou rozumí geografické
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území Evropy s výjimkou zemi bývalého Sovětského svazu (avšak včetně Litvy,
Lotyšska a Estonska),
podle toho, co je ujednáno v pojistné smlouvě.

Článek 6 Varik, trváni a rinik pojBtěni

l) Pojištění věd během dopravy je doplňkovým pojiítěntm k hlavnímu pojiítěnt

sjednanému k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojištěním je havarijní

pojtítěnt

2) Trvání doplňkového pojiítění je podnrtněno trváním hlavního pojtštěnt.

3) Vedle důvodů uvedených ve VPP HÁV zaniká pojištění věcí během dopravy
zánikem hlavního pojtítóní

ČUnekTVílukyžpojiít&it

l) Pojiítění vSd během dopravy se nevztahuje na:
a) věci, které byly převzaty za úíelem provedení dopravy (smlouva o přepravě

věn) nebo za úíelem obstarání přepravy (zasilatelská smlouval
b) zavazadla a věci osobni potřeby;

c) ftnanM prostředky,
d) cenné předměty;
e) věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty;
f) dokumentaci;

g) motorová a přípojná vozidla s přidělenou reglstraint znaíkou
(státní poznávad značkou), s výjimkou mobtlntch strojů;

h) vzorky, názorné modely a prototypy;
i) plavidla a letadla;
j) výbušntny, zbraně, střelivo a radtoakttvnt látky.

2) Pojlitěnt věd během dopravy se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku:
a) vady, kterou měla pojištěná věc již v době před naložením na pojištěné

vozidlo;

b) vadného, nevhodného nebo nedostateíného baleni pojištěné věd;
c) nesprávného naložení, resp. upevnění pojištěné věci;
d) nakládky či vykládky pojištěné věd

3) Na po}títěrri věcí během dopravy se mohou vztahovat ještě dálit výluky
uvedené v pojistné smlouvě, VPP HÁV nebo v jiných ustanoveních těchto ZPP,
nebo vyplyvajtd z právních předpisů.

ČUmkS Povimostt pojištěného a důsledky porušení povinností

tí Pojiiténý je zejména povinen zabezpečit, aby byly:
a) uzav(rad a uzamykari mechanismy funkčirt;
b) otevíratelné otvory, zejména okna, zevnitř uzavřeny, a pokud jsou otevíratelné

zvenčí, i uzamčeny,
c) dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod řádně uzavřeny a uzamíeny.
Povinnosti podle tohoto odstavce se vztahují jak na pojištěné vozidlo,
tak na objekty, ve kterých je pojištěné vozidlo umístěno. Klíte od vozidla nesmí
být ponechány na stejném místě jako pojištěné vozidlo.

2) Pojištěný je povinen zabezpeftt pojiitěné věci tak, aby toto zabezpečení
minimálně odpovídalo níže uvedeným způsobům zabezpečení
a) Bmtt plnění do 100 000 Kč

Pojištěné věd musí byt uloženy v uzamčeném pojištěném vozidle s pevnou
konstrukd karoserie nebo pod upevněnou a uzamčenou plachtou.

b) limit plnění do 300 000 Kř
Pojištóné věci musí být uloženy v uzamíeném pojiitřném vozidle
s pevnou konstmkd karoserie nebo pod upevněnou a uzamčenou plachtou

na konstrukn, která odpovídá spedfikan o nástavbě uvedené v technickém
průkazu.

c) UmttpbiěntdoSOOOOOIC
Pojištěné věci musí být uloženy v uzamčeném pojištěném vozidle
s pevnou konstrukd karoserie nebo pod upevněnou a uzamíenou plachtou
na konstrukci, která odpovídá spedftkad o nástavbě uvedené v technickém
průkazu. Pojtitěné vozidlo musí být vybaveno funkíntm alarmem.

3) Byla-li pojlftěná věc odcizena a pojiitěné vozidlo nebylo vybaveno:
a) funkčním alarmem, poskytne pojistitel plněrrf maximálně

do výše 300 000 Kř,
b) konstrukd pro plachtu, která odpovídá spedftkari o nástavbě uvedené

v technickém průkazu, poskytne pojistitel plnění maximábiš
do výše 100 000 KS.

4) Pokud nebyly splněny požadavky na zabezpeíení podle odst tí nebo 2)
a tato skuteínost měla podstatný vliv na vznik pojistné události, její priibíh
nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, je pojistitel oprávněn snížit pojistné
pbiěnt úměrně tomu, jaký vliv měla tato skuteínost na vznik škodné udábsti,
její průběh, nebo na zvětšeni rozsahu jejích následků.

5) Byla-lt odcizena po}iitěná věc z pojištěného vozidla nebo byla-li pojištěná
vSc odcizena souíasně s pojištěným voztdtem, v němž byla uložena, poskytne
pojistitel plnSnl jen pokud:
a) \^echna zabezpeíovari zařízení instalovaná ve vozidle byla v aktivním

stavu, nebo ve vozidle byla trvale přítomna alespoň jedna osoba pověřená
pojliténým, která je starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá
a kteří nebyla pod vlivem alkoholu ň jiných omamných nebo psychotropnlch
látek; a zároveň

b) k odrizent došlo prokazatelně v dobr od 6:00 do 22:00 hod nebo v době,
kdy pojiitěné vozidlo hyb odstaveno v uzamčené garáži nebo ve střeženém
objektu.

6) Dopravu musí provádět pouze pojiStřný nebo osoba pověřená pojiítěným,
které je starší 18 let, pbiě svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, způsobilá
k provedení dopravy a není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo
psychotropních látek (dále jen osoba uskutečňujld dopravu).

7) V pojištěném vozidle lze dopravovat pouze věd, pro jejtchž přepravu
je toto vozidlo vhodné a způsobilé.

8) Dálit povinnosti pojtítěného a důsledky porušení povinností mohou
vyplývat z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících
se ke sjednanému pojištění a právních předpisů.

Ůind(9 Pujfstní hodnota

l) Pojistnou hodnotou pojtštěné věd je její nová cena (pojiítění na novou cenu),
nentít ujednáno jinak.

2) Pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých je jejich časová cena
(pojištěni na časovou cenu).

3) Pojistnou hodnotou zásob je částka, která odpovídá nákladům na nové
vyrobeni nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob v daném čase
a na daném mistr.

4) Novou cenou je cena, za kterou lze stejnou nebo sromatelnou věc, stoužtri
ke stejnému účelu, znovu pořídit v daném íase a na daném místě jako věc novou.
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5) Časovou cenou je cena, která se stanoví z nové ceny věn, přtíemž se přlhltžt
ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnoceni věci
opravou, modemtzad nebo jiným zpňsobem.

Článek 10 Pojistné plnění

l) Byla-ll pojištěná věc zničena, odcizena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě
právo, nent-ll ujednáno jtnak, aby jí pojlstttel vyplatiL
a) z pojištěni na novou cenu Částku odpovídajíd přunřřeným nákladům

na znovupořízent stejné nebo srovnatelné nové věd sníženou o cenu
využitekiých zbytků;

b) z pojištění na časovou cenu íástku odpovtdajíd přiměřeným nákladům
na znovupořtzent stejné nebo srovnatelné nové věn sníženou o Eástku
odpovtdajtd stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné
událostí a sníženou o cenu využitelných zbytků;

přiíemž následně odečte spoluúčast.

2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, nent-Li
ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplattb
a) z pojištóní na novou cenu Částku odpovídajtd přiměřeným nákbdům

na opravu poškozené věd sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných
řástí;

b) z pojištóní na časovou cenu částku odpovídajíd přiměřeným nákladům
na opravu poškozené věci sníženou o Částku odpovídajíd stupni opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení
nahrazovaných částí 2 doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí;

přiíemí následně odefte spoluúčast.
Plnění pcqistttele vypoftené podle tohoto odstavce však nepfevýií íástku
stanovenou podle odst l) tohoto ílánku.

3) Byla-li poškozena, znlíena, odcizena nebo ztracena pojiitíná věc, pro kterou
bylo sjednáno pojištění na novou cenu, a je}( opotřebení nebo jiné znehodnoceni
v době bezprostředně před vznikem pojistné události přesáhlo 70 %, vyplatí
pojistitel plněni pouze do v^e íasové ceny, kterou měla pojištěná věc v době
bezprostředně před vznikem pojistné události.

4) Vzmkla-li pojistná událost na zásobách, vyplatí pojisUtel v případě:
a) poškození iástku odpovídajíd přiměřenÝm nákladům na jejich opravu nebo

úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných íástí;
b) znehodnocent částku odpovtdajíd rozdflu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou
po znehodnocení;

d zničeni, odclzerrf nebo ztráty částku odpovídající přiměřenÝm nákladům
na jejich nové vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků.
Pojistitel vyplatí nižší z uvedených řástek.

Plněnt pojistitele stanovené podle tohoto odstavce vSak nepřevýší částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob v době bezprostředně
před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku na daném místě.

5) Došlo-ti k poškození, zničení, odnzent nebo ztrátě jednotlivých pojiitóných
věd tvořídch celek (např. soubor, sbírka), nebude pH stanovení výše pojistného
plnění brán zřetel na znehodnoceni celku, ale pouze na poškození, zmfení,
odcueiri nebo ztrátu jednotlivých pojtítěných věri.

Článek U VýUad pojmů

Pro účely pojiítěnt věd během dopravy podle téchto zvláštních pojistných
podmínek platí tento výklad pojmů:

l) Za cenné předmity se považuji:
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z meh vyrobené;
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden

kus (hodinky, plnicí pera, brýle apodj; za cenné předměty se nepovažuje
elektronika.

2) Dokumentad se rozumí:

a) ptsemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky,
výkresy;

b) nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastni potřebu

pojištěného.

3) Rnan&itmiprostíedkyserozumt
a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince;
b) ceniny, t). poštovní známky, kolky. Losy, jízdenky a kupony MHO, dobljed

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.;
c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a Šekové

knížky.

4) KrfdeHs phkoníním překážek se rozumí pHsvojení si počtené věd tak,
že se jí pachatel zmocnil některým dále uvedeným způsobem:

a) do vozidla, ve kterém byla věc ubžena, se dostal tak, že jej prokazatelně
zpřístupnil nástroji, které nejsou uríeny k jeho řádnému otevíráni;

b) ve vozulle, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl

a po jeho uzamíení se věci zmocntí;
c) vozidlo, ve kterém byla vře ubžena, otevřel kltíem nebo obdobným

prostředkem, jehož se neoprávněně zmocntl krádeží nebo loupeže
d) odcizil vozidlo, včetně věd v něm uložených, za použití odtahové techniky.

5) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

6) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoud je v atmosféře
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

7) LoupeH se rozuiiri zmocnSnt se pojištěné vset tak, že pachatel použil
vůň oprávněnému uživateli pojištěného vozidla násilí nebo pohrůžky
bezprostředního násilí.

8) Za mobUnt stroj se považuje pracovní stroj samojtzdny, pracovní stroj

přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.

9) Za nehodu vozidla se považuje událost, při níž je pojištěné vozidlo
poškozeno následkem bezprostředního působení vnějších mechanických siL

10) Poškozením vid se rozumí takové poikozerri, které lze odstranit opravou,

přičemž náklady na tuto opravu nepravé částku odpovídající nákladům
na znovupořtzent stejné nebo srovnatelné věd.

11) Pnvodnt se rozumí přechodné výrazné zvýieni hladiny vodních toků nebo
jiných povrchových vod, při kterém voda zaplavila vozidlo nacházející se mimo
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže
doíasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, pHpadnš
dochází k zaplaveni území při soustředěném odtoku srážkových vod.

12) Požínm se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo kter^
uríené ohniště opustil a ktep/ se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem
úmyslně rozStfen. Požárem není působent užitkového ohně a jeho tepla, žhnuti
a doutnáni s omezeným přístupem vzduchu ani působent tepla při zkratu
v elektrickém vedení nebo zařízení, pokud se hořeni vzniklé zkratem dále
nerozSlřito.
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13) Prflvodntmi jevy pózám se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikajíri
při požáru a dále působení hasební látky použité ph zásahu proti požáru.

14) Přtmffenýml níkbdy se rozumí náklady, které jsou obvyklé v dobí vzniku
pojistné událostí v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené

náklady se nepovažují příplatky za práci přesías, expresní příplatky, přtpbtky
za letecké dodávky apod.

15) PHmým údenm blesku se rozumí bezprostřední zásah pojištěného vozidla
přírodním atmosférickým výbojem (bleskem), kter/ na pojištěném vozidle
zanechal průkazné viditelné stopy destrukíního mechanického a tepelného
úílnku.

16) Sesouvíntm nebo zftcentm hvin se rozumí náhlé uvolnění sněhové hmoty a
její následný rychlý sesuv (rychlostí 10 m/s a vyíšO po terénní dráze dělit neí 50
metrů.

17) Sesouvinfm půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin
či zemin z vyiítch poloh svahu do nižítch, ke kterému dochází působením
přírodních sil nebo lidské činnosti, pH porušení podmínek rovnováhy svahu.

18) Střeženým objektem se rozumí parkoviítě střežené fyzickou ostrahou.

19) Za věd umilecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apodj, jejichž hodnota
není dána pouze výrobrrímt náklady, ale i uměteckou kvalitou a autorem díla;

b) VĚCÍ historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, hutortcké osotó či události apod.,

c) starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž
uměleckou hodnotu, případně charakter unikátu;

d) sbírky.

20) Vkhřkí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje

rychlostí 20,8 m/s a vftíí. Za škodu způsobenou vtchHd se dále považuji t škody
způsobené vržením jiného předmětu vlchřtd na věc.

21) Vhodným a způsobtlÝm vozidlem se rozumí vozidlo, které svýmt užltnÝml

vlastnostmi a technickými parametry vyhovuje přepravě pojištěné věci
a klimatickým a atmosférickým vlivům, které mohou na pojtStěnou věc působit
a je způsobilé k provozu na pozemních komuntkadch.

22) V^buchtffl se rozumí náhlý ntčtvý projev tlakové sily spočívající
v rozpínavostí plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnáni tlaku
(imploze). Výbuchem není aerodynamtckÝ třesk nebo výbuch ve spabvacím
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízeni, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá.

23) Zíplavau se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu
stojí nebo proudí

24) Zisobaml se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokonEené stavební výroby), polotovary, dokoníené výrobky. Za zásoby
se nepovažují rizt věn, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.

25) ZmiWesentm se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské
kůry, dosahující tntenztty alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice M5K - 64,
udávajtd makroseizmtcké úftnky zemětřesení, a to v místě, kde se nacházelo
pojištěné vozidlo (nikoliv epicentru).

26) Znehodnocením vSd se rozumí takové poškození, které není možné

odstranit opravou, přiíemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo
podobnému úíelu.

27) Ziriíenim vid se rozumí takové poškození, které není možné odstranit
opravou, pKEemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození, které ke sice odstranit
opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům
na znovupoňzení dané věri.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro doptňKové pojištění KoopGAP

H-365/14

Olinek l Úvodní ustanoveni

l) Doplňkové pojtítění KoopGAP (dáte jen KaopGAP) se řídí pojistnou
smlouvou, těmito zvláštními pojistnými podmínkami pro doplňkové pojištěni
KoopGAP (dále jen ZPP), Neobecnými pojutnýmt podmínkami pro havartjnl
pojištění vozidel uvedenými v pojistné smbuv? (dále jen VPP HÁV), zákonem
č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem, a dalítnri pHsluSnými právními předpisy.

2) KoopGAP se sjednává jako pojtítěnt škodové.

Clínek 2 Předmft pojtitóní

tí Předmětem KoopGAP je pojiítóné vozidlo a pojištěná nestandardní výbava.

2) KoopGAP nelze sjednat pro vozidlo:
a) používané za účelem nájmu za úplatu;
b) používané za účelem smluvní přepravy,
u autoškoly,
d) určené pro přepravu nebezpeíných věcí;
e) sportovní;
f) se speaábií úpravou (např. sanltnt vozidla, obytná vozidla, záchranářská

voztdb, hasičská vozidla, vyprošíovari vozidla, odtahová vozidla apod.).

3) Pokud za trvání KoopGAP dojde ke zmíní užíváni nebo k přestavbě
pojištěného vozidla na vozidlo, pro které nelze podle předchoztho odstavce
KoopGAP sjednat, jsou pojlstntk i pojištěný povinni bezodkladně tuto skutečnost
oznámit pojistiteli

Článek 3 Viník, trváni a zántk pajBtěnt

tí KoopGAP je doplňkovým pojiitěntm k hlavnímu pojištěni Hbvnlm
pojištěním je havarijní pojištění vozidla sjednané u pojistitele pro všechna
pojistná nebezpečí uvedená ve VPP HÁV mimo nebezpeH sezónní havárie.

2) Trvání doplňkového pojiitónt je podmíněno trvintm hlavního pojištěni

3) KbopGAP se sjednává na dobu určitou v délce 36 městců.

4) Vedle důvodů uvedených v právních předpisech a VPP HÁV, zaniká KoopGAR
a) zánikem hlavního pojištěni nebo snížením počtu v něm sjednaných pojtstných

nebezpeíí;
b) totábiím poškozením pojištěného vozidla;
c) změnou užívání nebo přestavbou pojištěného vozidla podle čL 2 odst 3)

těchto ZPP.

Článek* Pojistné nebeipeH

KoopGAP se sjednává pro pojtstná nebezpečí základní havárie, odcizení, živel
a vandalismus, která jsou specifikována ve VPP HÁV.

Článek 5 Pojistní udilort

l) Ftojistnou událostí v foopGAP je vznik pojistné události v hlavním
pojištění, která nastane odcizením nebo totálním poškozením pojištěného
vozidla a pojistitel z nt vyplatí pojistné plněni Pojistnou událostí v KoopGAP
je t událost podle předchizejíd věty, kdy pojistitel pojistné plnění z hlavního
pojištění nevyplatí, protože již bylo poskytnuto z pojtítěnt odpovědnosti
dopravního prostředku ft z jiného pojištění třetí osoby. Pojisbiou událostí
viak nejsou událostí ani případy výslovně uvedené ve výlukách z pojtítěnt,
dohodnuté v pojistné smlouvě a vytouíené próvními předpisy.

2) Pojistnou událostí je rovněž odeíet spoluúíastl v hlavním pojištěni
při pojisbié události podle odst l), je-ll tak ujednáno v pojistné smtouví

Článek 6 Pojistné plněni

l) Pojistné plnění je omezeno limitem pojistného plněni.

2) Výie pojistného pbiěnt se rovná rozdílu mezi poťizovari cenou vozidla
stanovenou v souladu s Článkem 7 a obvyklou cenou vozidla bezprostředně před
pojistnou událostí v hlavním pojiitěnt ]e-tl sjednáno pojištěni spoLuúíastí
v hlavním pojištění, pojistitel poskytne l pojistné plněni odpovídající
spoluúčasti, kterou pojistítel odečetl ph stanoveni pojistného pbiěiri
za pojistnou událost v hlavním pojiítěnl, a to do výSe přísLišného liimtu
pojistného plněni

ČUnek 7 Umit pojistného plněni

l) Limit pojistného plnění v KoopGAP je uveden v pojistné smlouvě.

2) Limitem pojistného plnění v pojtštěrri spoluúíastt v hlavním pojtštěnt
je 10 % z obvyklé ceny pojištěného vozidla bezprostředně před pojistnou
událostí, nejvýše vSak 100 000 Kí.

3) Pořizovad cena vozidla se stanoví pH sjednáni pojištění tak, aby odpovídala:
a) u nového vozidla cení vozidla uvedené na faktuře (nebo obdobném daňovém

dokladu), jejíž kopie je součástí pojistné smlouvy,
b) u ojetého vozidla

tf obvyklé ceně vozidla stanovené podle aktuálního ceníku TAXexpert v době
sjednání pojtítěnt, nebo
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ití ceně, za kterou bylo vozidb pořízeno, tj. ceně vozidla uvedené na faktuře

nebo v kupní smlouvě, a to pouze v případě, kdy je pojistná smlouva

uzavřena do 90 dní po vystavení faktury na koupi vozidla nebo uzavřeni
kupní smlouvy a pokud kopie faktury nebo kupní smlouvy je nedflnou
součástí pojistné smlouvy. Tato cena nesmí překročit 110 % obvyklé
ceny vozidla v době sjednáni pojištění zjištěné podle aktuábilho ceníku
TAXexpert.

Olinek 8 Výluky i pojtítčnt

l) KoopGAP se nevztahuje na:

a) škodné události, ze kterých nevznikl nárok na pojistné pbiěrrt z hlavního
pojiítěnt;

b) na částky, o které bylo sníženo pojistné pbiěnt z hhvního pojtítěirf nebo
pojistné pbiění z jiného pojištění z důvodů uvedených v právních přepisech
nebo v pojistných podmínkách, včetně náhrady DPH.

2) Pokud pojistník ň pojištěný nesplní svou povinnost oznámit pojistiteli
změnu užíváni vozidla podle čL 2 odst 3) těchto ZPP, pojistitel v případě vzniku
pojistné událostí pojistné ptněrrt neposkytne.

Clinek9 Výkbd pojmů

l) Dopravním prostředkem se rozurrri vozidlo podle zákona ř. 168^1999 Sb.,

v platném znění, a dáte pak tramvaj nebo vlak.

2) Nebezpeční vid jsou látky a předmřty, pro jejichž povahu, vlastnosti nebo

stav může být v souvislosti s jejirh přepravou ohrožena bezpečnost osob, zvířat
a víri nebo ohroženo životní prostředí.

3) Novým vozidlem se rozumí vozidlo, od jehož prvrrtho uvedeni do provozu
neuplynulo ke dni uzavřeni pojistné smlouvy vtce než 90 díti, bylo vyrobeno
továrně, zakoupeno v České republice v sttt autorizovaných prodejců příslušné
tovární značky a do provozu poprvé uvedeno v České republice.

ti Sportovním voitdlem se rozumí závodní nebo soutěžní vozidlo s přidělenou
zvláštní registračnt značkou pro sportovní vozidla.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro doplňkové pojištění
sportovní výbavy

H-366/14

Článek l Úvodnfustinoveni

l) Doplňkové pojištěni sportovní výbavy se řídí pojistnou smlouvou, těmito
zviáitntmi pojistnýmt podmínkamt pro doplňkové pojiitSní sportovní výbavy
(dáte jen ZPP), všeobecnými pojistnými podmínlomi pro havarijní pojtítěnt
vozidel uvedenými v pojistné smlouvě (dále jen VPP HÁV), zákonem i. 89/2012
Sb., obíanským zákoníkem, a daffimi přtslušnÝml právními předpisy.

2) Toto pojtítěnt se sjednává jako pojištěnt škodové.

Článek 2 PFedmit pojiitínt

1} Předmětem pojištěni je ph splnění dále uvedených podmínek:
a) sportovní výbava, kterou se pro úíely tohoto pojištění rozumí

tí sportovní vyzbroj jako např. jízdní kola, lyže, snowboardy, rekreační
nemotorová plavidla, sportovní nářadí, stany, spad pytle, karimatky
a sportovní batohy (dále jen sportovní v(zbroj);

li) sportovní ochranné přilby, horolezecká výstroj a potápěíská výstroj,
jednoúíelovi sportovní obuv (dále jen sportovni výrtroj);

uOdemontovatelné stfeint, zadní nebo vnitřní noslíe, speclálnt upevňovací
prvky (např. držák jízdního kola, držák kánoe), demontovatebié
zavazadlové střeSnt nebo zadní boxy (dále jen nosiči a boxy),

b) vozidlo, kterým je sportovní výbava přepravována a které je uvedeno
v pojistné smbuvě (dále je pojBtiné vozldb).

2) Sportovní výzbroj a sportovní výstroj je předmětem pojištěnt, jen pokud
je upevněna na pojištěném vozidle na noslíi nebo v boxu nebo umístěna
v pojištěném vozidle, nentíi dále uvedeno jinak.

3) Nostíe a boxy jsou předmětem pojiitěnt, jen pokud jsou upevněny
na pojlítěném vozidle, př^adně umístěny v pojištěném vozidle, nent-lt dále
uvedeno jinak.

Článek 3 Pojistní nebezpeH

tí Sportovní výbava se pojlituje pro pojistná nebezpeíí ve smyslu VPP HÁV:
a) základní havárie vřetně poškozeni pádem sportovní výbavy ph její montáži

na vozldb, při demontáži z vozidla, pň nakládání do vozidla, při vykládání
z vozidla, nebo ph jízdž vozidla;

b) živel, s výjimkou škod způsobených zvířetem;
d odcizeni, bylo-li bez zbyteřného odkladu oznámeno pollrit

2) Vozldb se pojtítuje pro pojistné nebezpečí poškození mechanickýmt silami
působícími na vnějH iástt vozidla, které byly vyvolány pádem sportovní výbavy
při její montáži na vozidlo, při demontáži z vozidla, při nakládání do vozidla,
při vykládání z vozidla, nebo při jízdě vozidla.

3) Pro jiná pojistná nebezpečí se sportovní výbava ani vozidlo podle těchto
ZPP nepojtítují.

éUnBk*n>jistní událost

l) Pojistnou udábstt je náhlá a nahodilá událost, která za trvání tohoto
pojištění nastala na území platnosti pojiitórrf a byla způsobena pojistným
nebezpeHm uvedeným v čL 3. Pojistnou událostí visk nejsou událosH
ani případy výslovně uvedené ve výlukách 2 pojištění ve VPP HÁV nebo v těchto
ZPP, dohodnuté v pojistné smlouvě nebo vyk>učené právními předpisy.

2) Ztráta sportovní výbavy je pojtstnou událostí výlučně v případě, kdy osoby
dopravované pojištěným vozidlem pozbyly nezávisle na své vůli v souvislosti
s dopravní nehodou vozidla možností s pojištěnou věd disponovat

3) Oprávněnou osobou v případě pojistného plnění za Škody na sportovní
výbavě )e vlastník pojištěné věci nebo osoba, která ji oprávněnS užívá.

4) Oprávněnou osobou v případě pojistného plnění za škody na pojištěném
vozidle je vlastník vozidla.

5) Udábst nastalá z jedné příčiny a v jednom íasovém okamžiku se považuje
za jednu pojistnou událost, a to i v případě, kdy vznikla škoda více osobám.

ČUnek 5 Vznik, trrint a zánik pojtítěnt

l) Toto pojiitšntje doplňkovým pojiitěním k hlavnímu pojištění sjednanému
k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojtítórrim je pojištěni
odpovědnosti, za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijní pojištěni

2) Doplňkové pojištění trvá za podmínky existence alespoň jednoho hlavního
pojištění, jinak zaniká, a to souiasně se zánikem posledního hlavního pojištění

3) Ostatní důvody zániku tohoto pojištěni jsou uvedeny ve VPP HÁV.

Ůinek 6 Povinnosti osob uplatilujtdth privo na pojistné plněni

tí Kromě povinností uvedených ve VPP HÁV je každá osoba, která uplatňuje
právo na pojistné plnění, povinna podat pojistiteli Informace o privech, která
z dané pojistné události vznikla nebo mohla vzniknout dalítm osobám.

2) Každá osoba uplatňující právo na pojistné plnřní je povinna poskytnout
pojistíteli bez zbytečného odkladu součinnost k tomu, aby pojistitel mohl z dané
pojistné událostí stanovit pojistné plnění všem oprávněným osobám.
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Článek 7 Výluky z pojBtční

l) Kromě výluk uvedených ve VPP HÁV se toto pojtítšnl dále nevztahuje:
a) na oděvy, oděvní doplňky a obuv, nejde-li o sportovní výstro);
b) na svítttny, vařiče a jejich příslušenství;
c) na elektroniku a audiovizuibit techniku, a to t v případě, že je součástí

sportovní výbavy nebo pojtítóného vozidla;
d) na motorová vozidla a na jejich součásti s výjimkou pojiftěného vozidla

a s výjimkou elektrokol, pokud výkon jejich motoru nepřesahuje 250 W,
pohonný systém se aktivuje výhradně Šlapáním a maximální rychlost,
při řití je aktivní, nepřesahuje 25 Wh;

e) na motorová plavidla včetně vodních skútrů a na jejich součásti;
f) na letadla, tj. zařízení schopná vyvozovat stly nesoucí je v atmosféře (vietně

např. horkovzdušných balónů, vzducholodí), na kluzáky a větroně a na součásti
těchto zaHzent;

g) na motory a pohonné jednotky, a to i v případě, že jsou součástí sportovní
výbavy nebo pojištěného vozidla;

h) na střelné zbraně;
O na modely nebo makety lodí, vozidel, letadel a raket a na zařízení sloužící

k jejich pohonu a ovládáni;
j) na zvířata;
k) na věci sloužtd k výkonu povolání, prodeji, proná]mu nebo k jiné výdělečné

činnosti jakékoli osoby včetně osob dopravovaných pojištěným voztdtem;
O věn historické nebo sběratelské hodnoty;
m) na krádež sportovní výzbroje nebo sportovní výstroje v dobí od 22:00

do 6:00 hod. ; to neplatí, prokáže-li se, že byki úíebié, aby sportovní výzbroj
a sportovní výstroj zůstaly v této době uloženy v pojištěném vozidle,
na nosiíi nebo v boxu;

n) na krádež sportovní výbavy, která byla v pojištěném voztdle ponechána
v prostoru pro cestující, aíkoll mohh být uzamčena v zavazadlovém prostoru
nebo v zavazadlovém boxu.

2) Toto pojištění se nevztahuje na krádež sportovní výzbroje a sportovní
výstroje z boxu, pokud nejsou splněny následující podmtnky:
a) box musí být uzamčený a prvky umožňujíd jeho demontování z nosiíe nesmi

být 2 vnějšku pHstupné nebo musí být uzamčené;
tí box musí být upevněn na nosiči, který je pevně spojen s pojtítěným vozidlem,

a toto spojerri musí být uzamčeno.

3) Toto pojištěni se nevztahuje na krádež sportovní výzbroje, sportovní výstroje
nebo boxu z nosiče, př4>adně na krádež noslíe, pokud nejsou splněny následujtd
podmínky:
a) nosič must být pevně spojen s pojištěným vozidlem a toto spojení musí být

uzamčeno;

b) sportovní výzbroj, sportovní výstroj a box musí být k nosičt, případně
k jiné konstrukci (např. jízdní kolo k držáku jízdních ko0, připevněny a toto
připevnění musí být uzamíeno;

c) výie uvedená konstrukce musí být pevně spojena s nosiíem a toto spojení
musí být uzamíeno.

4) Toto pojištěni se nevztahuje na případy, kdy nebylo prokázáno překonání
překážky chránící sportovní výbavu před krádeží. Za překonání překážky
se nepovažuje vniknutí do vozidla nebo boxu umístěného na noslčt stěnou nebo
obalem, které jsou zhotoveny z materiálů, jež svými fyzitótirfmi vlastnostmi
nebo technotogit zpracování (např. textilní materiál apod.) nebo konstrukíním
řeSentm nejsou schopny odolat nistbiému překonání běžně dostupnýmt
prostředky.

5) Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění za škody nastalé
a) v důsledku překroíení maximátntho povoleného zatíženi střechy, zadnt íástl

pojiítřného vozidla, nosiíe nebo boxu;
b) v důsledku skuteínosti, že nosii! nebo box není homologovaný pro použití

na pojiítěném vozidle;

c) v důsledku překroiení maximábT t rychlostí stanovené výrobcem pro nosií

nebo box, předně pro držák sportovní vyibroje.

6) Při škodě způsobené nesprávnou montáží nebo demontáži sportovní výbavy
se výluka uvedená ve VPP HÁV čL 19 odst. l ptsm. d) neuplatní.

Článek 8 Pojistné pbiění

l) Pojistitel poskytne pojistné plněni v následujícím rozsahu:
a) v případě parciálrrtho poškození sportovní výbavy ve výši pňměřených

nákladů, které je třeba úíelně vynaložit na opravu do stavu bezprostředně
před pojistnou událostí, snížených o hodnotu zbytků nahrazovaných íástí,
a to v cenové úrovni obvyklé pro Českou republiku,

b) v případě totábitho poškozeni, odcizeni nebo ztráty sportovní výbavy ve výit
pHměřených nákbdů na pořízení věci stejného druhu a kvality odpovtdajtd
stavu pojtítšné věd bezprostřednř před pojistnou událostí, snížených
o hodnotu zbytků vrtí,

a v případě parciálního poškození pojištěného vozidla ve výši přiměřených
nákladů, které je třeba úíelně vynaložit na opravu do stavu bezprostředně
před pojistnou událostí, snížených o hodnotu zbytků nahrazovaných Částí,
a to v cenové úrovni obvyklé pro Českou republiku,

d) v případě totálního poškození pojtStěného vozidla ve výši obvyklé ceny
bezprostředně před pojistnou událostí snížené o hodnotu zbytků pojištěného
vozidla,

přiíemž následně oderte spobjúčast V případě poskytnutí pojistného plnění
z jedné pojistné události více oprávnřnych osobám postupuje pojistitel
v souladu s odst. 5 tohoto článku.

2) ]sou-li přiměřené náklady, které je třeba účelně vynaložit na opravu
pojištěného vozidla, stanoveny pojistitelem rozpořtem, jejich výie odpovídá
nákladům na opravu stanoveným standardním expertním systémem ke dni
pojistné událostí. V rozpoftu se použiji ceny náhradních ditu kvalitativně
srovnatelných s díly origtnálntmt a íasové normy opravárenských prací
předepsané výrobcem vozidla. Hodinová sazba opravárenských prari vychází
z obvyklé cenové úrovně neznačkových opravců voztdeL

3) Při opravě vozidla v servisu, který pojistitel pojtitěnému po oznámení škody
doporučí, budou přiměřené náklady, které je třeba účelně vynaložit na opravu
pojištěného vozidla do stavu bezprostředně před pojistnou událostí, stanoveny
na základě předtožených ůíetnlch podkladů od doporuíenéha servisu.

4) Pojistné plnění z jedné pojistné události poskytne pojistitel do výše limitu
pojtstného plnění bez ohledu na poíet oprávněných osob.

5) Vznlkne-lt z jedné pojistné udátostt nárok na pojistné pkiSnl v(ce oprávněným
osobám, pojistitel nejprve stanoví celkové pojistné plnění, jako by všechny
nároky náležely jediné oprávněné osobě. Každé z oprávněných osob pojistitel
z celkového pojistného plnění poskytne plnění ve v^l podílu, který odpovídá
pornem jejího nároku k součtu nároků róech oprávněných osob.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro doplňkové pojištění
právní oč raný vozidla

H-956/14

ČUnek l Úvodní ustanoveni

I) Doplňkové pojtítění právní ochrany vozidla (dále jen pojtítíní privnt
odírány vozidh) se řídl pojistnou smlouvou, těmito zvláštními pojistnými
podmínkami pro doplňkové pojištěni právní ochrany vozidla, Neobecnými
pojistnými podmínkami pro havarijní pojištónl vozidel uvedenými v pojistné
smlouvě (dále jen VPP HÁV), zákonem č. 89/20t2 Sb., občanským zákoníkem,
a dalítnri přtsluinýml právntmt předpisy.

2) Pojištění právní ochrany vozidla se vztahuje na ochranu oprávněných právních
zájmů pojiftěného souvisejtdch s pojištěným vozidlem.

3) Pojištění právrrf ochrany vozidla se sjednává jako pojištěni Škodové.

ČUnek2 Pojištěné osoby

Pojištěnými jsou:
a) vlastník, provozovatel, nebo nájemce pojištěného vozidla;
b) oprávnžný řidií, pokud je držitelem příslušného platného řidiíského

oprávnění;
c) osoby oprávněnř přepravované v pojištěném vozidle.

Článek 3 Pojistné nebezpeiM, oblasti prfvni ochrany

Pojištění privnt ochrany vozidla se vztahuje na následujtri oblastí:
tí Mimosmlinntníhradaújmy
a) uplatňování oprávněných nároků pojištěným, který utrpí újmu způsobenou

zásahem do svého práva na ochranu života nebo zdraví, škodu na věci nebo
zvířeti nebo z nt vyplyvajtri jinou ftnanínt škodu, na náhradu újmy vůft třetí
osobě, která má povinnost způsobenou újmu nahradit na základě ustanoveni
obecně závazných občanskoprávních předpisů o povinnosti nahradit újmu
způsobenou porušením povinností uložené právním předpisem;

b) uplatňováni oprávněných nároků pojištěným, kter^ utrpí škodu na zdraví,
na věci nebo z ni vyplývajíri jinou majetkovou Škodu při plněni pracovních
úkolů nebo v přímé souvislostí s nim, na náhradu škody vňči zaměstnavateli,
který za škodu odpovídá na základě ustanoveni obecně závazných
pracovnřprávntch předpisů; na tyto případy se nevztahuje výluka vyplÝvajld
zčLSodsttípísm. ú.

2) Trestní a přestupkovéprfro
Obhajoba pojiítěného v přestupkovém nebo trestním řízení, zahájeném
proti němu správním orgánem nebo orgánem činným v trestním řízeni
v důsledku jednání nebo opomenutí, které může mít za následek postih podle
přestupkového, trestního nebo jiného zákona, avšak pouze v případ?, že je toto
řízení vedeno pro trestný řin nebo přestupek spáchaný z nedbalostí. ]e-Lt
pravomocně rozhodnuto, že se pojtítěný dopustil úmyslného trestného (inu

nebo přestupku, a ze strany pojistitele fl bylo poskytnuto pojistné plněni,
je pojištěný povinen vyphcenou íástku pojistiteli vráttt.

3)Zívaikovépríw
Ochrana oprávněných právních zájmů pojištěného, jestliže dojde bez jeho
přičirónt k porušeni smluvních povinností ze strany fyzické či právnické
osoby, s níž pojištěný uzavřel smbuvu, vřetně uplatněni oprávněných nároků
na náhradu újmy vyptývajlrich z takového porušení smluvních povinností,
Pojiitěnl právní ochrany vozidla se nevztahuje na ochranu právních zájmů
pojištěného ve sporech, které probthajt u soudů nebo jiných orgánů, jejichž sídlo
se nachází mimo území České republiky.

Článek 4 Vmik, trvínl a láník pojtítění

tí Pojtitění právní ochrany vozidla je doptíkovým pojiítěntm k hlavnímu
pojištěni sjednanému k pojištěnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojištěním
je pojištění odpovřdnostl za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijní
pojištění

2) Doplňkové poyiítění trvá za podmínky existence alespoň jednoho hlavního
pojištěni, jinak zaniká, a to současně se zánikem posledního hlavního pojiítěnt

3) Ostatní důvody zániku pojiítěnt jsou uvedeny ve VPP HÁV.

Článek 5 Výluky z pojUStóni

l) Pojištěni právní ochrany vozidla se nevztahuje na právní ochranu:
a) v souvislosti s řízením pojištěného vozidla bez platného technického

priikazu nebo osobou bez příslušného platného řidičského oprávnění nebo
v souvislosti s řízením pod vlivem alkoholu, omamných nebo psychotropntch
látek;

b) v přestupkovém řízeni vedeném z důvodu nesprávného parkování, porušení
zákazu stání a zákazu zastavení;

ď v oblasti celního a daňového práva;
d) ve vzájemných sporech mezi osobami pojištěnými jednou pojistnou smlouvou

amerispoluvlastntky,
e) pH uplatňováni nároků, které byly na pojištěného převedeny nebo které

uplatňuje pojtítěný jménem třetí osoby;
fí která má přímou nebo nepřímou souvislost s váleinými událostmi,

vzpourami, povstáními nebo jinými hromadnými nebo násilnými
nepokoji, stávkami, výlukami, teroristtckÝmi akty (tj. násilnými jednáními
motívovanými politicky, sociálně, rasově, ideologicky nebo nábožensky)
nebo opatřeními státní nebo úřední moci;

g) ve sporech, které vznikly v důsledku akttvnt účasti na sportovních závodech
a soutěžích, vřetně pHpravy na ně;
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h) v oblasti sociálního zabezpečení, nemocenského, důchodového a veřejného
zdravotního pojištěni;

l) v souvislostí s podnikatelskou nebo jinou výděteínou ílnností pojištěného;
pojištěni se vSak vztahuje na Hzenl pojištěného voztdla při plnění pracovních
úkolů v pracovněprávním vztahu, kromě řidičů 2 povolání;

j) v souvislostí s temrfnovanými obchody, toteriemi, hrami a sázkami;
k) týkajtd se správy a/nebo uloženi peněžních hodnot, nákupu a/nebo prodeje

cenných papírů;
O v oblastí dědického práva;
m) vtnsolvenčntm řtzerTt;

n) v případných sporech mezi pojištěným a Kooperativou pojtítovnou, a.s.,
Vlenna Insurance Group, jako popstttelem, pouze viak v případě sporů
vzntktých na základě pojistné smlouvy pro pojištění právní ochrany vozidla.

2) Z pojištění neposkytne pojlstítel plněni za jakékoli pokuty a jiné sankce nebo
náhradu újmy.

3) Z pojištění dále nevzniká právo na plněni ze Škodných událostí způsobených
úmysbiě pojlitěným, pojistntkem nebo jinou osobou z podnětu některého z nich.

4) Na pojištěni se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, jiných pojistných podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištěni
nebo vyplývajtri z právních předpisů.

Olinek 6 Pojistná událost

l) Pojistnou udábstí je porušení právní povinnosti nebo jiná právní skuteinost,
která ve svém důsledku vyvolává potřebu chránit a prosazovat oprávněné právní
zájmy pojtótěného.

2) Pojistná událost vzniká v okamžiku, ve kterém došlo nebo mělo údajně dojít

k poíátku porušováni právrri povinnosti nebo ve kterém nastala nebo měla
údajně nastat jiná právní skuteínost uvedená v odst. l).

3) Za jednu pojistnou událost se považují všechna porušení právních povinností
či jiné právní skuteínosti vyvolávajtd potřebu ochrany oprávněných právních
zájmů pojištěného, mezi nimiž existuje příčinná souvislost. Za okamžik vzniku
pojistné události se v takovém pHpadě považuje okamžik, v němž došlo nebo
mělo dojit k prvnímu z těchto souvisejirich pomšent právních povinností
či jiných právních skuteíností.

4) V5echny pojistné událDSti vzniklé z téže příčiny se považují za jednu
pojistnou událost. Za jednu pojistnou událost se dále považují všechny pojistné
události vzniklé z více přířin stejného druhu, pokud mezi nimi existuje přímá
souvislost.

Článek? Úzamnt platnost potlMnt

l) Pojištění právní ochrany v oblastí:
a) mimosmluvnt náhrady újmy,
b) trestního a pfestupkového práva;
se vztahuje na pojistné událostí, které nastaly na území Evropy s výjimkou
Turecka a zemí bývalého Sovětského svazu, nejsou-ti členskými státy Evropské

2) Pojtítěnt právní ochrany v oblasti závazkového práva a v rozsahu právního
poradenství se vztahuje na pojistné události, které nastaly na území

České republiky.

flínekS Caairi platnost pojiitěni

1} Privo na pojistné plnění vzniká pouze v případě, že jsou současně spbiěny
následujtd podmínky:
a) pojistná událost nastala v době trvání pojištění a
b) nárok na pojistné plněnt byl vůři pojistiteli poprvé uplatnřn nejpozďji

do jednoho roku ode dne zániku pojištění

2) Pojistitel nerrf povinen poskytnout plnění z pojištění právní ochrany v oblasti

závazkového práva v případě, že skutečnost, která by jinak zakládala právo
na pojistné plnění, nastala v íekad době. Čekad doba činí 3 měsíce od počátku
pojištěni.

3) Čekad doba se neuplatní pro:
a) pojištění právní ochrany v oblastí mimosmluvní náhrady újmy a trestního

a přestupkového práva;
b) právní poradenství

Ůínek 9 Pojistné plněni

tí Pojištěny mi v případě pojistné události právo na:
a) poskytnutí primriho poradenství v obhsti právních vztahů, na niž

se vztahuje pojištěni Právní poradenství zahrnuje jednorázovou konzultad
s pojistitelem, případně s jeho smluvním partnerem, k základním možnostem
řešeni pojistné události nebo obecnou informaci o obsahu právních předpisů
platných na území České republiky vztahujících se k pojistné události; právní
poradenství nezahrnuje koncipováni ani připomínkovánt textů smluv, podáni

íi jiných dokumentů;
b) úhradu idkladů nezbytně a úíelně vynaložených v souvislosti s mimosoudní

i soudní ochranou oprávněných právních zájmů pojištěného v oblastí právních
vztahů, na niž se vztahuje pojištění, a to v rozsahu vyptývajtctm z odst. 2)
tohoto Elánku, pokud jsou vynaloženy v souvlslostt:
O s uplatnřnim nároku pojtítěného na náhradu újmy,
i0 s obhajobou pojiítěného v trestním a přestupkovém řízení,
iitís ochranou práv pojištěného v případě poruient povinností vůit němu

nebo zásahu do jeho práv ze strany třetích osob;

c) poskytnutí zípůjfliy na složeni peněžité záruky (kauce), pokud bylo
pojiítěnému sděleno obviněni ze spáchání nedbatostntho trestného činu
v oblastí právních vztahů, na niž se vztahuje sjednané pojištěni, a to ve výši
uríené soudem v řízeni o vazbě, na základě smlouvy o zápůjíce a za podmínek
v ni uvedených, maximálně \^ak do výše odpovtdajtd v^i limttu pojistného
plněni sjednaného v pojistné smlouvě.

2) V případě pojistné událostí uhradí pojistttel až do v^e limitu pojistného
plnění sjednaného v pojistné smlouvě:
a) odměnu a náhradu účelně vynaložených hotových výdajů právního zástupce;

nákbdy přesahující mímosmluvrrt odměnu advokáta podle právních předpisů
platných na území České republiky je pojistitel povinen uhradit pouze
v případě, že se k jejich úhradě předem písemně zavázal;

b) náklady na soudní poplatky, soudem nařízené znalecké posudky a náklady

spojené s výslechem svědka předvolaného soudem, které )e pojištěný povinen
uhradit na základě pravomocného soudního rozhodnutí;

O účebiř vynabžené náklady na znalecké posudky, které nebyly nařízeny
soudem, pokud jsou nezbytné ke zjiitěnt skutkového stavu věd;

d) náklady na provedení výkonu rozhodnutí, a to vždy na základě jednoho návrhu
na výkon rozhodnutí na jeden exekuint titul;

e) náklady protistrany a státu, které je pojištěný povinen uhradi.t na základě
pravomocného soudního rozhodnutí;

O úíelnč vynaložené náklady pojištěného za cesty k soudnímu řtzerrí, pokud
je jeho přítomnost naHzena soudem;
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g) jiné náklady úielnS vynaložené v souvislosti s pojistnou událostí, k jejichž
úhradě se pojistitel předem písemně zavázaL

3) Pojlstttel poskytne pojistné plnění, pokud osoba, která uplatňuje právo
na po}lstné plnění, prokáže a šetření pojistitele potvrď, že se jedná o nahodilou
událost krytou pojištěním, tj. existuje povinnost pojistttete plnit a je zjiftěn
rozsah této povinností.

4) Pojistné pbiěnt, s výjtmkou právního poradenství, se poskytuje v penězích.
Pojistné plněni t jakákoliv jtná plněni z pojtítění poskytovaná v penězích budou
hrazena v tuzemské měně, pokud z právních předpisů, víetně mezinárodních
dohod, kterynilje Česká republika vázána, nebo z pojistné smlouvy nevyplývá
povinnost plnit v jiné měně. Při výplatě v dz( měně se použije kurz banky
pojistitele platný ke dni výplaty pojistného plnSni Pro vyloučení pochybností
se uváď, že pojistitel nenose jakékoliv kurzové riziko souvisejlri s přepoftem
plnění v české měně na zahranlínt měnu.

5) Pro vznik povinnosti pojistitele poskytnout pojistné pkiěnt a pro určení
rozsahu pojistného plněni je rozhodufíri okamžik vzniku pojutné udábstt, v jejíž
souvislosti je plnění požadováno,

6) Pojistitel není povinen poskytnout pojistné pkiěnl v případě, že poruSent
právní povinnosti nebo jiná právní skutečnost, která vyvolala potřebu ochrany
oprávníných právních zájmů pojištěného, byla nebo mohla být s pHhlédnutím
ke všem okobiostem pojištěnému známa v době uzavření pojisbié smlouvy.

7) Pokud se náklady vynaložené v souvislosti s ochranou oprávněných právních
zájmů pojištřného vztahuji také k ochraně zájmů ři hodnot, na které se pojiítěnt
nevztahuje, pojistitel uhradí takovou rast těchto nákladů, která odpovídá poměru
hodnoty nároků, na které se pojištění vztahuje, k hodnotě všech nároků, na které
se uvedené náklady vztahu)t

8) Na pojistttele přechází právo pojištěného na úhradu nákladů Mženi, které
byly pojištěnému přiznány proti odpůrci, pokud je pojistitel za pojištěného
uhradiL Pojištěný je povinen pojistiteli neprodleně oznámit, že nastaly
skutečnosti, k nimž se váže vznik práv uvedených v předchozí větě, a odevzdat
mu doklady potřebné k uplatněni těchto práv. V případ? porušení této povinnosti
je pojistitel oprávněn požadovat od pojištěného náhradu škody.

9) )e-li z obsahu spisu, z průběhu řízení či na základě právního rozbom zřejmé,
že nejsou dostateíné vyhlídky na úspěšné prosazení právních zájmů pojištěného,
například z důvodu důkazní nouze, je pojistitel povinen sdělit tuto skutečnost
neprodleně pojištěnému spolu s udáním důvodu. To platí l tehdy, ukáže-ll
se tento nedostatek teprve zjiitěnůn nových skutečností po oznámení škodné
událostí. Od okamžiku sděleni této skutečnosti pojištěnému není pojlstttel

nadále povinen plnit. V případě následného úspěšného prosazení právních zájmů
pojlítěného je pojistitel povinen poskytnout pojtitěnému pojistné plnění,
případně jeho dosud nevyplacenou část

Člinek 10 Povinnosti pojtstnfla, pojlítěného a jiné osoby, kteří uplatňuje
právo na pojistné plnínt, a důsledky poruitnt povinností

l) Pojistrrík a pojištěný jsou zejména povinni:
a) oznámit bezodkladně pojtstttett ostatní pojistitele, u kterých jsou pojištěni

proti témuž pojistnému nebezpečí, a hranice pojistných plnřnt (pojistné
částky, limity pojistného pkišnt apodj uvedené v ostatních pojistných
smbuvách;

b) oznámit pojistiteli bez zbyteíného odkladu rozhodnutí o úpadku a o způsobu
řešeni úpadku pojtstníka a pojištěného;

2) Nastane4i škodná událost, jsou pojistntk, pojtítěný a jiná osoba,
která uplatňuje právo na pojistné plnění zejména povinni:
a) nepřistupovat na žádné vyrovnání bez předchozflio souhlasu pojutttete;
b) infanmovat pojistitele průběžně bez zbyteíného odkladu o vývoji případu,

případně zajisUt předávání informací pojlsHteli pověřeným právnůn
zástupcem a za tímto úíelem je) zprostit povinnosti mlčenlivosti, oznámit
pojistiteli předem uskutečněrri podstatných kroků a postupovat v souladu
s pokyny pojistitele;

O plnit oznamovad povinnost uloženou obecně závaznými právními předpisy.

3) Další povinností pojtítóného a důsledky porušeni povinností mohou vyplývat
z ustanovení pojistné smlouvy, VPP HÁV a z právních předpisů.

Článek U PHanfíriprfvniho zástupce

l) ]e-ti nezbytné pověřit zastupováním pojištěného advokáta nebo jiného
právního zástupce, má pojištěný právo zvolit si vhodného odborně
způsobtlého právního zástupce.

2) Volbu právního zástupce je pojiitěný povinen neprodleně oznámit pojistiteli.
Do doby doruíenl tohoto oznámení není pojistitel povinen nést náklady
spojené se zastoupením.

3) Na žádost zprostředkuje pojiitěnému právního zástupce pojisttteL

4) Pokud si pojištěný nezvolí právního zástupce podle odst. l), ani nepožádá
pojistitele o zprostředkováni právního zástupce, případně právnímu
zástupd zprostředkovanému na jeho žádost pojtsňtelem neudělí plnou moc,
a to neprodleně po doruEenl výzvy pojistitele k uítněnt přískišného právního
úkonu, je pojistitel oprávněn právního zástupce urftt. Pojišténýje povinen
neprodleně udělit takto uríenému právnímu zástupd plnou moc v potřebném
rozsahu.

5) PojisUtel nenese odpovědnost za činnost nebo neíinnost právního zástupce.

Ůánek U Itoriwdovánt sporů

Pojistnlk má právo pro řeSent sporů z pojtStěnt právní ochrany vozidla požádat
o uzavřeni rozhodčí smlouvy. V takovém případě je pro řešení spom dána
pravomoc rozhodčího soudu při Hospodářské komoře České republiky a Agrární
komoře České republiky. Rozhodčí řízení se uskuteíní v souladu s řádem
uvedeného rozhodčího soudu.

ClínekUVíkbdpojmů

l) Čekad dobou se rozumí doba, po kterou nevzniká pojistiteli povinnost
poskytnout pojistné plnění z událostí, které by jinak byly pojlstnýmt udátostmt

2) Oprivněním řldiíem se rozumí osoba, která řídí pojtítěné wzidb
se souhlasem jeho provozovatele.

3) Pracomiíprinmbn vztahem se pro účely téchto pojistných podmínek rozumí
l služební poměr. Plněním pracovněprávních úkolů v pracovněprávntm vztahu
se rozumí t píleni úkolů ve služebním poměru. Pracovněprávními předpisy
se rozumí l právní předpisy upravujíd služební pomřry.

4) Řidičem i povoláni se rozumí zaměstnanec (osoba ve služebním pomžru),
jehož hlavni nápbrt pracovní činnosti je Hzerrf motorového vozidb.
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"4.
Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro doplňkové pojištění právní
ochr ny při dopravní nehodě

H-959/14

Clinek l Úvodní ustanoveni

1} Doplňkové pojtítěnl právní ochrany při dopravní nehodě (dáte jen pojiítěni
přímit ochrany při nehodě) se řídí pojistnou smlouvou, tómito zvláštními
pojutnými podmínkami pro doplňkové pojiitěnt právní ochrany při dopravní
nehodě, všeobecnými pojistnými podmínkami pro havarijní pojiítěirt vozidel
uvedenými v pojistné smlouvě (dále jen VPP HÁV), zákonem i. 89/2012 Sb.,
občanským zákoníkem, a dalíímt přístuinýmt právrrimt předpisy.

2) Pojištění právní ochrany při nehodí se vztahuje na ochranu opróvnšných
právních zájmů pojtítěného souvisejldch s dopravní nehodou pojtítěného
vozidla.

3) Pojlítěnt právní ochrany při nehodě se sjednává jako pojtštřní škodové.

Článek 2 Pojiítěné osoby

Pojištěnými jsou:

a) vlastník, provozovatel nebo nájemce pojištěného vozidla,
b) oprivněný ňdič, pokud je držitelem příslušného platného Hdtíského

oprávněni

Ctínek 3 Pojistné nebeipeH, oblastí právní ochrany

Pojištění právní ochrany při nehodě se vztahuje na následujíd oblasti:
l) NUmosmluvnt náhrada újmy
Uplatňování oprávněných nároků pojlitÉným, který utrpí újmu způsobenou
zásahem do svého práva na ochranu života nebo zdraví, Škodu na věci nebo
zvířeti nebo z tri vyplývající jinou ftnanint škodu, na náhradu újmy vůři třetí
osob?, která má povinnost způsobenou újmu nahradit na základě ustanovení
obecní závazných obíanskoprávnfch předpisů o povinností nahradit újmu
způsobenou porušerrfm povinnosti uložené právnůn předpisem.

2) Trestní a pfestupkové právo
Obhajoba pojištěného v přestupkovém nebo trestním řízení, zahájeném
prott němu spróvnůn orgánem nebo orgánem činným v trestním řízeni
v důsledku jednání nebo opomenutí, které může mít za následek postih podle
přestupkového, trestního nebo jiného zákona, avšak pouze v případě, že )e toto
řízení vedeno pro trestný řin nebo přestupek spáchaný z nedbalostí. ]e-lt
pravomocně rozhodnuto, že se pojištěný dopustil úmyslného trestného činu
nebo přestupku, a ze strany pojisUtele již byto poskytnuto pojistné plnění,
je pojtítěný povinen vyplacenou Částku pojistttelt vrátit.

Ůinek4 Vinik. tnintarfnikpojHtění

l) PojlStént právní ochrany při nehodě je doplňkovým pojištěním k hlavnímu
pojištění sjednanému k pojtítšnému vozidlu u pojistitele. Hlavním pojlítěntm
je pojištění odpovědnosti, za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijní
pojištění.

2) Doplňkové pojlitěnt trvá za podmínky existence alespoň jednoho hlavního
pojištění, jinak zaniká, a to souíasně se zánikem posledního hlavního pojiítěnt

3) Ostatní důvody zániku pojiítěnt jsou uvedeny ve VPP HÁV.

flanek 5 V(lukvipo(i!ttnf

tí Pojištěni právní ochrany při nehodě se nevztahuje na právní ochranu:
a) v souvislostí s řízením bez platného technického průkazu voztdta nebo

bez příslušného platného Mdtíského oprávnění nebo v souvislostí s řízením
pod vlivem alkoholu, omamných nebo psychotropních látek;

b) v přestupkovém řfzeirt vedeném z důvodu dopravní nehody, k rríž do5to
v důsledku nesprávného parkování, pomšerri zákazu stání a zákazu zastavení;

c) ve vzájemných sporech mezi osobami pojlitěnÝrm jednou pojistnou smlouvou
a mezi spoluvbstntky;

d) při uplatňováni nároků, které byly na pojištěného převedeny nebo které
uphtňuje pojiítěný jménem třetí osoby;

e) která má přímou nebo nepřímou souvislost s váleínýim událostmi,
vzpourami, povstáními nebo jinými hromadnými nebo nástlnýmt
nepokoji, stávkami, výtukami, terortstickými akty (tj. násilnými jednántim
mottvovanýmt politicky, sociálně, rasově, ideologicky nebo nábožensky) nebo
opatřeními státní nebo úřední moci;

f) ve sporech, které vznikly v důsledku akUvní účasti na sportovntch závodech
a soutěžích, vřetně přípravy na ně;

g) v souvlstostt s podnikatelskou nebo jinou výděleínou činností pojiítšného;
h) v případě použití vozidla jako pracovního stroje či k jiným než výrobcem

stanoveným účelům;
i) v souvistosti s termínovanými obchody, lotertemi, hrami a sázkami;
j) v případných sporech mezi pojištěným a Kooperativou pojiitovnou, a.s.,

Vienna Insurance Group, jako pojistitelem, pouze však v případě sporů
vzniklých na základ? pojistné smlouvy pro pojištěni prtvnt ochrany.

2) Z pojištěni neposkytne pojistttel plnřní za jakékoli pokuty a jiné sankce nebo
náhradu újmy.
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3) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění ze škodných událostí způsobených
úmyslně pojištěným, pojlstntkem nebo jinou osobou z podnětu některého z nich.

4) Na pojištěni se mohou vztahovat ještě dal5í výluky uvedené v pojistné
smlouvě, jiných pojistných podmínkách vztahujtdch se ke sjednanému pojtítěnt
nebo vyplývajtd z právních předpisů.

Článek 6 Pnjistná událost

l) Ftojistnou událostí je poruient právní povtnnosU nebo jiná právní skutečnost,
která ve svém důsledku vyvolává potřebu chránit a prosazovat oprávnřné právní

zájmy pojiítěného.

2) Pojistná událost vzniká v okamžiku, ve kterém došb nebo mělo údajně dojít
k počátku porušování právní povinností nebo ve kterém nastala nebo měla
údajně nastat jiná právní skutečnost uvedená v odst. l).

3) Za jednu pojistnou událost se považuji všechna pomšent právních povinností
či jiné právní skuteEnosti vyvolávající potřebu ochrany oprávněných právních
zájmů pojištěného, mezi nimiž existuje přtčlnná souvislost. Za okamžik vzniku
pojistné udábstí se v takovém případě považuje okamžik, v němž doSb nebo
mělo dojít k prvnímu z těchto souvisejttích poruiení právních povinností

či jiných právních skutečností.

4) ̂ echny pojistné událostí vzniklé z téže příčiny se pavažu]i za jednu
pojistnou událost. Za jednu pojistnou událost se dáte považuji všechny pojistné
události vzniklé z více příčin stejného druhu, pokud mezi nimi existuje přímá
souvislost

Článek? Uzemni platnost po|iitínl

l) Pojištění právní ochrany při nehodě v rozsahu úhrady nákladů ve smyslu
čL 9 odst l) písm. b) se vztahuje na pojistné události, které nastaly na území
České republiky, Rakouska, Německa, Polska, Slovenska, Maďarska, Slovinska,
Chorvatska a Itálie.

2) Pojtíténí v rozsahu právního poradenství ve smyslu čL 9 odst. l) ptsm. a)
se vztahuje na pojistné události, které nastaly na území České republiky.

Článek 8 Časová phttwst pojtítěnt

Právo pojištěného na pojistné plnění vzniká pouze v případě, že jsou současně
splněny následující podmínky:
a) pojistná událost nastala v době trvání pojiitónt a
b) nárok na pojistné plnění byl vfiři pojistíteli poprvé uplatnén nejpozději

do jednoho roku ode dne zániku pojiítěnt

ČUnek9 Pojfatné plnění

tí Pojištěný má v případě pojistné událostí právo na:
a) poskytnutí primrfho poradenství v oblasti právních vztahů, na niž

se vztahuje pojiitění Právní poradenství zahrnuje jednorázovou konzultaci
s pojistitelem, pHpadnř s jeho smluvním partnerem, k základním možnostem
řešení pojistné události nebo obecnou infbnnad o obsahu právních předpisů
platných na území České republiky vztahujtdch se k pojistné udábstt; právní
poradenshri nezahrnuje kondpovánt ani připomínkováni textů smluv, podáni
či jiných doku mentu;

b) úhradu níUadů nezbytně a úíelně vynaložených v souvislosti s mimosoudní
i soudní ochranou oprávněných právních zájmů pojištžného v oblasti právních

vztahů, na róž se vztahuje pojištění, a to v rozsahu vyplývajtrim z odst 2)
tohoto článku, pokud byly vynaloženy v souvisbsti:

l) s uplatněním nároku pojiitšného na náhradu újmy,
li) s obhajobou pojiítěného v trestním a přestupkovém řízení.

2) V případě pojistné událostí uhraď pojistitel až do výše limitu pojtstného
plněni sjednaného v pojistné smlouvě:
a) odměnu a náhradu účelně vynaložených hotových výdajů právního zástupce;

náklady přesahujld mimosmluvirf odměnu advokáta podle právních předpisů
phtných na území České republiky je pojtstitel povinen uhradit pouze
v případě, že se k jejich úhradě předem písemně zavázal;

b) náklady na soudní poplatky, soudem nařízené znalecké posudky a náklady
spojené s výslechem svědka předvolaného soudem, které je pojiftSný povinen
uhradit na základě pravomocného soudního rozhodnutí;

a účelně vynaložené náklady na znalecké posudky, které nebyly nařízeny
soudem, pokud jsou nezbytné ke zjtítěnt skutkového stavu věci;

d) náklady na provedeni výkonu rozhodnutí, a to vždy na základě jednoho návrhu
na výkon rozhodnutí na jeden exekuční titul;

e) nákbdy protistrany a státu, které je pojištěný povinen uhradit na základě
pravomocného soudního rozhodnutí;

f) úíelně vynaložené náklady pojištěného za cesty k soudnímu řízení, pokud
je jeho přítomnost nařízena soudem;

g) jiné náklady účelně vynabžené v souvislosti s pojistnou událostí, k jejichž
úhradě se pojistitel předem písemně zavázat

3) Pojistitel poskytne pojistné plněni, pokud osoba, která uplatňuje právo
na pojistné plnění, prokáže a šetření pojisHtele potvrď, že se jedni o nahodilou
událost krytou pojištěním, tj. existuje povinnost pojistitele plnit a je zjiítěn
rozsah této povinností.

4) Pojistné plnění, s výjimkou právního poradenství, se poskytuje v penSztch.
Pojistné plnění i jakákoliv jiná plnění z pojištěni poskytovaná v penřzích budou
hrazena v tuzemské mžnS, pokud z právních předpisů, včetně mezinárodních
dohod, kterými je Česká republika vázána, nebo z pojistné smlouvy nevyplývá
povinnost plnit v jiné měně. Při výplatě v cizí měně se použije kurz banky
pojistitele pbtný ke dni výplaty pojistného plněrrf. Pro vytoučent pochybností
se uvádí, že pojistitel nenese jakékoliv kurzové riziko souvtsejíri s přepoftem
plněni v české mĚnř na zahrantínt měnu.

5) Pro vznik povinností pojlstítele poskytnout pojistné plnřnl a pro uríent
rozsahu pojistného plnění je rozhodujfcl okamžik vzniku pojistné události, v jejfí
souvislostí je plnění požadováno.

6) Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění v případě, že porušení
právní povinností nebo jiná právnt skuteínost, která vyvolala potřebu ochrany
oprávnřných právních zájmů pojištěného, byla nebo mohla být s přihlédnutím
ke všem okokiostem pojištěnému známa v době uzavření pojistné smlouvy.

7) Pokud se náklady vynaložené v souvisbsti s ochranou oprávněných právních
zájmů pojištěného vztahují také k ochraně zájmů ři hodnot, na které se pojiítění
nevztahuje, pojistttel uhradí takovou část těchto nákladů, kteró odpovídá pomĚm
hodnoty nároků, na které se pojtítónt vztahuje, k hodnotě všech nároků, na které
se uvedené náklady vztahuji

8) Na pojistitele přechází právo po)i5téného na úhradu nákladů řízeni, které
byty pojištěnému phznány proti odpůrci, pokud je pojistitel za pojtítřného
uhradiL Pojištěný je povinen pojistttett neprodleně oznámit, že nastaly
skuteinosti, k nimž se váže vznik práv uvedených v předchozí větě, a odevzdat
mu doklady potřebné k upbtněnt těchto práv. V případě porušení této povinností
je pojistttel oprávněn požadovat od pojlitěného náhradu škody.
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9) )e-lí z obsahu spisu, z průběhu řízeni či na základě próvntho rozboru zřejmé,
že nejsou dostateíné vyhlídky na úspiiné prosazeni právních zájmO pojtítěného,
například z díivodu důkazní nouze, je pojistitel povinen sdělit tuto skuteínost
neprodleně pojištěnému spolu s udántm důvodu. To platí t tehdy, ukáže-li
se tento nedostatek teprve zjištěním nových skuteíností po oznámerri škodné
událostí. Od okamžiku sděleni této skuteínosň pojtštěnému není pojistttet
nadále povinen plnit. V případě následného úspěšného prosazeni právních zájmů
pojištěného je pojistitel povinen poskytnout pojištěnému pojistné pkiěnt,
př4>adně jeho dosud nevyplacenou íásfc

ČUnek 10 Povtnnostt pojistnflu, pojiítíného a (lne osoby, ktert uplatňuje
prfvo na pojistné pbiěni, a důsledky pomienf povinností

tí Pojistnlk a pojištěný jsou zejména povinni
a) oznámit bezodkhdně pojistiteli ostatní pojistitele, u kterých jsou pojištěni

proti témuž pojistnému nebezpečí, a hranice pojistných plnění (pojistné
částky, limity pojistného pkiěnt apodj uvedené v ostatních pottstných
smbuvách;

b) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu rozhodnutí o úpadku a o způsobu
řešení úpadku pojistntka a pojiitěného.

2) Nastane-li škodná událost, jsou pojtstntk, pojtftěný a jiná osoba, která
uplatňuje právo na pojistné plnění, zejména povinni

a) nepřistupovat na žádné vyrovnáni bez předchozího souhlasu pojtstttele;
b) informovat pojistitele průběžně bez zbytečného odkladu o vývoji případu,

případně zajistit předáváni infbrmari pojistiteli pověřeným právntm
zástupcem a za tímto úíelem jej zprostit povinnosti mlíenllvostt, oznámit

pojistiteli předem uskuteíněrrí podstatných kroků a postupovat v souladu
s pokyny pojistitele;

c) plnit oznamovad povinnost ubženou obecně závaznými právními předpisy.

3) Daď povinnosti pojištěného a důsledky pomšenl povinností mohou vyplývat
z ustanovení pojistné smlouvy, VPP HÁV a z právních předpisů.

Olinek U Přininí primiiha rfstupce

l) ]e-li nezbytné pověřit zastupováním pojtítěného advokáta nebo jiného
právního zástupce, má pojtítěný právo zvolit si vhodného odborně způsobilého
právního zástupce.

2) Volbu právního zástupce je pojlitěný povinen neprodleně oznámit pojistiteli
Do doby doruíent tohoto oznámení není pojistitel povinen nést náklady spojené
se zastoupením.

3) Na žádost zprostředkuje pojtitěnému právního zástupce pojtstiteL

4) Pokud st pojištěný nezvolí právního zástupce podle odst. l), ani nepožádá
pojistitele o zprostředkovánt právního zástupce, případně právntmu
zástupn zprostředkovanému na jeho žádost pojistitelem neudělí plnou moc,
a to neprodleně po doruíeri výzvy pojistitele k učiněni příslušného právního
úkonu, je pojistitel oprávněn privrrtho zástupce určit. Pojtštěný je povinen
neprodlen? udělit takto urEenému právnímu zástupd plnou moc v potřebném
rozsahu.

5) Pojistitel nenose odpovědnost za činnost nebo neřinnost právního zástupce.

Článek U Rozhodovínisporil

Pojistntk má právo pro řešení sporů z pojištění právní ochrany při nehodí
požádat o uzavřeni rozhoda smlouvy. V takovém případě je pro řešení sporu

dána pravomoc rozhodřflio soudu při Hospodářské komoře České republiky
a Agrární komoře České republiky. Rozhodčí řtzeirt se uskuteční v souladu
s řádem uvedeného rozhodHho soudu.

flanek 13 Výklad pojmů

l) Oprívnín(m HdiiSem se rozuint osoba, která Hdí pojištěné vozidlo
se souhlasem jeho provozovatele.

2) Piaunmčprfvntm vztahem se pro úíely těchto pojistných podmínek rozumí
i služební poměr. Plněním pracovněprávních úkolů v pracovněprávním vztahu
se rozumí i plnění úkolů ve služebním poměru. Pracovněprávrrfmi předpisy
se rozumí i právní předpisy upravujíd služební poměry.

3) Řidlíem i povdári se rozumt zaměstnanec (osoba ve služebním poměru),
jehož hlavní nápbií pracovní činnosti je řízení motorového vozidla.
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Článek l Úvodní ustanoveni

l) Doplňkové pojištěni asistenínich skižeb k vozidlu (dále jen asistence) se HcH
pojistnou smtouvou, těmito zvláStntml pojistnýiTri podminkami pro doplňkové
pojtítěnt asistenčních služeb k vozidlu (dále jen ZPP), Neobecnými pojlstnýim
podmtnkaml pro havarijní pojištěni vozidel uvedenými v pojistné smlouvě
(dále jen VPP Můfí, zákonem i. 89/2012 Sb" obíanským zákoníkem, a dalšími
příslušnými právními předpisy.

2) Asistence se sjednává jako pojištění Škodové.

Článek 2 Pfedmft a nasah pojiitěirf

tí Předmětem asistence je poskytování asistenčních služeb - pomoc osobám,
které se dostanou do nesnází v důsledku pojistné událostí, jedná se zejména
o zajištění, zorganizováni a úhradu služeb spojených s odstraněním následků
pojistné události, která postihla pojtítěné vozidlo či jeho posádku.

2) Rozsah asistence je vymezen asisteníntm programem sjednaným v pojistné
smlouvě. Aslstenínl programy jsou uvedeny v íL 10 těchto ZPP.
Uzemni platnost asistence je uvedena v jednotlivých asistenčních programech
takto:
a) Ůt pro území České republiky,
b) zahranlH pro území států Evropské unie (s výjimkou České republiky

a Malty), Kypru, Černé Hory, Srbska, Lichtenštejnská, Makedonie, Maroka,
Norska, Švýcarská, Tuniska, Turecka (jen evropská část);

u výčtem jednotlivých států.

CUnek3 Pojistné nebezpeH

tí Sjednaná pojistná nebezpeří jsou uvedena v přfsluiném asistenčním
programu.

2) Asistence se sjednává pro případ:
a) nepojtzdnosti pojištěného vozidla způsobené poruchou;
b) nepojizdnostt pojtftSného vozidla způsobené havárií;
ď odcizeni pojiítěného vozidla;
d) stavu nouze vyvolané úrazem, nemocí nebo smrtí oprávněné osoby, případně

vznikem stavu blíže spedftkovaného v příslušném asisteníntm programu, kdy
oprávněná osoba potřebuje právní, administrattvnl nebo jinou pomoc

3) Nepojfadnost způsobená porudwu )e stav, kdy vozidlo je nepojízdné nebo
nezpůsobilé provozu na pozemních komunikadch podle příslušných předpisů,
v důsledku:
a) poškození jeho souiástí, způsobeného jejich opotřeberrim, vlastní funkd,

chybnou montáží nebo únavou materiálu, nikoli v5ak v souvislosti s některou
výlukou z pojiitěnl;

b) ztráty tlaku pneumatiky po jejím propíchnuti, svleEenl nebo poškození
ventílku.

4) Nepojfadnost žpůsobani havárií je poškozeni vozidla způsobené:
a) nárazem vozidla, po kterém zůstalo vozidlo nepojízdné nebo nezpůsobilé

provozu na pozemních komunikacích podle příslušných předpisů. Nárazem
se rozumí působení vnějStch mechanických sít na pojištěné vozidlo,
např. při jeho střetu s jiným vozidlem, s překážkou, při nárazu, pádu apod.,
nikoli však v souvislostí s některou výlukou z pojištěni;

b) proražením pneumatiky pfi nárazu vozidla podle pism. a\ nikoli vSak ztráta
tlaku v pneumatice z příčin uvedených v odst 3) p(sm. b).

Článek t Pojistní událost

Pojistnou událostí je potřeba íerpánt asistenčních služeb v rozsahu v pojistné
smlouvě uvedeného asisteninlho programu vyvolaná někter/m z pojistných
nebezpečí uvedených v tomto programu.

Článek 5 Výluky i pojištíní

l) Pojiitěrrf se nevztahuje na nepojtzdnost vozidla v důsledku:
a) válečných událostí;
b) stávky, vzpoury a jiných hromadných nepokojů;
ď zásahu štítní mód nebo veřejné správy, oficiálních zákazů;
d) exploze;
e) působení jaderné energie;
f) živelních událostí;
g) vandalismu;
h) nedostatků v povinné vybaví a v příslušenství;
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O řinností souvisejících s údržbou, s periodickými prohlídkami a s pravidelnou
výměnou dílů, hmot a doplňků;

j) řízení vozidla osobou, která nemá předepsané oprávněni k řízení vozitlla;
k) závodí všeho druhu, soutěží s rychlostní vložkou a oftdálnfch přípravných

jízd k takovým závodům a soutěžím;
O výbuchu třaskavých látek přepravovaných pojištěným vozidlem;
m) porušení oftctálntch místně platných předpisů, pirátství

2) Nepojtzdnost vozidla způsobená havárií není nepojtzdnost vozidla nastalá
v důsledku:
a) přirozeného opotřebení (trvalého vlivu provozu, korozí, erozí, únavou

materiálu apodj;
b) funkírriho namáháni;
d vlivu chybné konstmkce, výrobní nebo materiálové vady;
d) řlnnostt vozidla jako pracovního stroje;
e) poškození elektrického zařízeni vozidla zkratem, autorádia

a jiné auAovtzuálnt techniky, pokud k nim nedošlo ze stejných příčin
a ve stejnou dobu jako k poikozent vozidla při nárazu vozulla podle čL 3 odst.
4)písm. a).

ŮinekC Vwrik. trviníazánikpojtítfnt

l) Asistence je doplňkovým pojiitěntm k hlavnímu pojtitěnt sjednanému
k pojištónému vozujkj u pojistitele. Hhvním pojlštěntm je pojištění
odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla nebo havarijní pojlitěnt.

2) Doplňkové pojištění trvá za podmínky existence alespoň jednoho hlavního
pojištění, jinak zaniká, a to souíasně se zánikem posledního hlavního pojištónt

3) Ostatní důvody zániku pojiitónt jsou uvedeny ve VPP HÁV.

Článek? Poskytowatelaristence

Právo na poskytnutí asistenínich služeb je oprávněná osoba povinna uplatnit
výluině u smluvrriho partnera pojutítele, spoleínostt GLOBÁL ASSISTANCE
a.s., se sídlem Dopraváků 749/3, 184 00 Praha 8, IČ 27181898, (dále jen
poskytovateO 24 hodin denně, 365 dní v roce, telefonicky na následujících
telefonních číslech Aspečinku poskytovatele:
a) při vytadovíní ponud na úwnri Ůfc 957105105 (tnfalinka Kooperatívy

a GLOBÁL ASSISTANCE);
b) při vyiadovíntpomod mimo území Ůfc+UO 266 799 779.

Článek 8 Pojistní pbiiní

Ij Pojistné phění z asistence je poskytováno v naturální podobí - fbrmou
služby poskytnuté oprávněné osobě.

2) Ve výjimeíných případech poskytne pojistitel pojistné plněni v penězích
v tuzemské měně, a to výlučně v případě, kdy oprávnřná osoba uhradila
poskytnutou službu jejímu dodavateli sama, buď:
a) po odsouhlasení dispeftnkem poskytovatele, nebo
b) poté, co polině nařídila odtažení vozidla odtahovou službou, kterou sama

povolala, a oprávněná osoba splnila povinnost kontaktovat poskytovatele
z místa pojistné události

3) Čerpání služeb jiné asistenční společností není tímto pojištěním kryto,
s výjimkou případu podle odst 2).

flanek 9 Výklad pojmů

l) Oprfvněná osoba - osoba oprávněná k čerpání asistenínlch služeb:
pojištěný, řídli, kter^ v době pojistné události oprávněně užíval vozidlo, k němuž
bylo sjednáno pojiitěnt asistenčních služeb; u voztdel s celkovou hmotností
do 3 500 kg a posádkou nejvýše 9 osob včetně Rdiíe mohou být oprávněnými
osobami t ostatní osoby cestujíd vozidlem (dáte též posidka voriďa); u voztdel
s celkovou hmotností nad 3 500 kg jen řidič a případný náhradní hdič.

2) Odtahem voztdh se rozumí příjezd zásahového vozidla zajtštěného
poskytovatelem, naložení nepojízdného vozidh, jeho odtažení a složeni v místě
bydliště nebo podnikáni oprávněné osoby, v místě vhodného opravárenského
zařízení (zpravidh smtuvntho servisu Kooperativy), v místě úschovy íi v jiném
místě zvoleném oprávněnou osobou. Odtah je omezen maximální vzdáleností
nebo ftnaníní částkou. Příjezd a odjezd zásahového vozidla se do vzdáleností
odtahu nezapoíítává, není-lt v příslušném asistenínlm programu ujednáno jinak.
Konkrétní volba cíbvého místa odtahu je předmětem dohody mezi oprávnřnou
osobou a dispeřinkem poskytovatele. U vozidel o celkové hmotnosti do 3 500 kg
)e souíástí této služby přeprava až 9 oprávnřných osob včetně jejich příručních

zavazadel z místa pojistné událostí do dle odtahu pojiítěného vozidla nebo
do místa možného ubytování či místa, odkud lze cestovat prostředky veřejné
dopravy. U vozidel o celkové hmotnosti nad 3 500 kg je souíástí této služby
přeprava max. 2 oprávněných osob (řidiče a náhradního řidiče) včetně jejich
přiručnfeh zavazadel

3) )fadn( soupravou se rozumí souprava tažného vozidla s př4)o)eným
přípojným vozidlem (vozidly). Přípojným vozidlem je přívěs nebo návěs, lestltíe
pro přípojné vozidb je u pojistitele sjednáno alespoň jedno z hlavních pojtítěnt,
potom se na toto př4>ojné vozidlo vztahuje asisteníní program sjednaný pro
tažné vozidlo.

4) Vyproitěntmvozidh se rozumí-
a) přemístěni havarovaného vozidla z místa mimo vozovku zpět na vozovku,

aby je bylo možno naložit na odtahové vozidlo;
b) technická pomoc vozidlu, které je mechanicky zcela nepoškozené, ale bez

pHslušné pomoct by nemohlo pokraíovat v jízdě (např. po náhlém vjetí
vozidla na úsek vozovky s náledím).

5) Úschovou vozidla se rozumí přechodná úschova (skhdovárrí a ostraha)
nepojízdného vozidla na střeženém parkovišti nebo obdobném zařízení do doby
jeho převozu na mfcto určené oprávněnou osobou.

6) Zásahem medunika se rozumí příjezd mechanika se zásahovým vozidlem
k nepojízdnému pojištěnému vozullu (bez omezeirt vzdálenosti). Mechanik
provede práce umožňujtd posádce pokračovat pojtítóným vo2idlem v cestě,
případně dojet do nejbližšího servisu. Provede činností, které lze uskuteínlt
v terénu bez dílenského vybaveni, při dodržení podmínek bezpeínostt silntíntho
provozu a bezpeínostt práce. Práci mechanika hradí na místě oprávněná osoba,
nenl-lt v příslušném asistenčním programu uvedeno, že úhrada práce mechanika
v Úl do stanoveného íasového limttu je součástí pojistoiého plněni Náklady
na prán v ahranUÍ, na práci v ČR po stanoveném Časovém limi.tu a na náhradní
díly nejsou souíástí pojistného plněni; jsou úftovány mechanikem k tíží
oprávněné osobě.

7) Ubytnvínl Právo na ubytování vzniká jen v případě, že nepojízdné pojtítěné
vozidlo nemůže být opraveno týž den, kdy poskytovateli bylo oznámeno, že došlo
k havárií nebo k poruše. Ostatní podmínky poskytováni této služby jsou uvedeny
v přtsbjíném asistenčním programu.

8) Doprava oprivněné osoby do dle cesty nebo ze lahraniH do Úl -
repatriace. V případě, že se vozldk) nepodaří zprovoznit ani druhý den poté,
kdy oprávněná osoba oznámila vznik havárie nebo poruchy, je oprávněné
osobě v rámci pojistného phěnt zajištěna a uhrazena vlaková jízdenka L třídy
pro přepravu do rrrfsta jejího bydltště nebo do cílového místa její cesty,
a to do vý5e částky, která by jinak byla vynaložena za přepravu do místa bydliště.
V případ?, že cesta vlakem by trvab déle než 8 hodin, oprávněná osoba může
žádat místo vlakových jízdenek letenky ekonomické tKdy pro přepravu do místa
svého bydliště nebo do cílového místa své cesty, a to do výše částky, která
by jinak byla vynaložena za přepravu do místa bydlišti.

9) Návrat k vozidlu v ahrantčt Za předpokladu, že oprava vozidla bude
prováděna v zahranttí a oprávněná osoba využila služby repatriace podle
odst. 8), bude po opravení vozidla pro oprávněnou osobu nebo pro řiďče,
kterého urftla, v rámci pojistného plněni zajištěna a uhrazena vlaková jízdenka
l. třídy nebo Letenka ekonomické třídy pro přepravu z místa bydliště do místa,
kde se opravené vozidlo nachází Právo na poskytnutí letenky ekonomické třídy
vzniká za podmínky, že cesta vlakem by trvala déle než 8 hodin.

10) Repatrtaca vozidla. Jestliže oprava vozidla nebude prováděna v zahraničí
a oprávněni osoba využila služby repatriace podle odst. 8), bude ji zajtítěn
bezplatný odtah vozidla na hlídané parkoviště v Ůt nebo do garáže v místě jejtho
bydliště.

11) Přeprava opriměné osoby v místi opravy v ahranlH. Oprávněné osobě
bude poskytnuta úhrada každé nutné přepravy z opravny do nrista ubytování
a zpft, případně na nádraží nebo letiítě, do limitu uvedeného v příslušném
aststeníirim programu.

12) Pomoc advokíta/tlumoíntka. V případě způsobení škody provozem
pojištěného vozidla má oprávněná osoba právo, aby)(byla zajištěna právní
pomoc advokáta a/nebo tlumočníka v případě, že proti ní je vedeno trestní
nebo správní řízení, byla zadržena, je ve vazbě, hrori j{ soud nebo uvřznžní.
Poskytovatel hradí náklady na právnt pomoc a tlumoímcké služby do limitu,
který se vztahuje na jeden případ a je uveden v příslušném aslsteníntm
programu. Poskytnutí této služby není podmíněno skutečností, že vozidlo je
v důsledku škodné událostí nepojízdné.
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13) Telefonické tlumočmt Na žádost oprávněné osoby poskytovatel zajistí
na svij náklad telefonické tlumoíent při jednáni s policií nebo orgány
veřejné správy (admlmstrattvy), jestliže toto jednání je vyvoláno vznikem
havárie, poruchy nebo odcizením vozidla; poskytovatel zajiítuje telefonické
tlumočeni mezi ieftinou a francouzštinou, angltfttnou, němčinou, marfarftinou
nebo rumunštinou. Poskytnutí této služby není podmíněno skuteíností,
že vozidlo je v důsledku havárie nebo poruchy nepojízdné.

14) Pfedínt úkazu. Oprávněná osoba může zanechat na telefonickém Hsle
pro vyžádání asistenčních služeb vzkaz pro uríenou fyzickou osobu ň firmu v ČR;
poskytovatel na svfij náklad zajistí neprodlené předání vzkazu urieným fyzickým
osobám nebo firmě; podmínkou \^ak je přesná identtftkace adresáta, včetně
uvedení telefonního čísla nebo přesné adresy.

15) Zprosthdkovínt finan&t hotovostí. Poskytovatel zafistí v případě
nouze (např. ztráta prostředků k další cestě, jiná krizová situace) složení
ftnaniní částky do výše uvedené v příslušném aslsteníntm programu (případně
ekvivalentu uvedené částky, a to v národrri měně státu, kde se oprávněná osoba
nachází, popř. v jiné vhodné měně podle žádostí oprávněné osoby). Podmínkou
je skutečnost, že třetí osoba na území Úl uhradí poskytovateli jun poskytnutou
ftnaniní čistku v CZK ve výSi odpovídajld částce cizozemské měny, požadované
oprávněnou osobou. Způsob, doba a místo složení ftnanínt Částky a vzájemný
kurz obou měn jsou předmřtem dohody mezí poskytovatelem, oprávněnou
osobou a tím, kdo částku stožlL

16) Seinrtoviní maku vozidla. V případě, že se vlastník vzdá pojištěného
vozidla (vraku vozidla), poskytovatel zajistí úhradu nákladů s tím spojených,
popř. úhradu nákladů na vyvezeni vraku vozidla ze země, kde se nachází, jestliže
vrak nelze ponechat na místě.

Článek 10 Asistenňit programy

Asistenční program W (STANDARD)

l) Služby na úwnrf ČR při nepojfadnostt způsobené havírif pro šediny druhy
vorideL
a) pHjezd a odjezd zisahoiiťhovoridla s mechanikem,
b) risah mechanika,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nejsou předmětem
pojistného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou osobou
a mechanikem a jsou účtovány k tíži oprávněné osobě,

c) odtahwnidhdoSOkm,
d) úschova vozidla na dobu max. 10 kalendáhifch dni

2) Služby vžahraniHpHnepujfadnostl způsobené poruchou nebo havárií
pro druhy voridek

O motocykly, motorové tříkolky a ftyřkolky s celkovou hmotností do 400 kg,
ití osobní a užitkové automobily do celkové hmotností 3 500 kg,
íitítahaíe návěsů a soupravy tahaíe s návěsem,
tv) autobusy mimo autobusů MHO,
v) přípojná vozidla do cetkové hmotností 750 kg,
vi) ostatní automobily s výjimkou pojfzdných pracovních strojů:

a) pHježdaodjealrisahovéhovozidlasmedtanikem,
b) zásah medianika,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nejsou předmřtem
pojistného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou osobou
a mechanikem a jsou účtovány k ttži oprávněné osobě.

U odtah voridla
v případě druhů vozidel tía U): do 50 km,
v případě druhfl vozidel ti0 až v0: do 75 km,

d) úschovavoridhnadobumax.TkalendáhifchdnIdovýieBEUR/den,
e) předínfwkaiu,
O tddbntckéttumofení,
g) pomoc advokáta/Uumoínflca do limitu 750 EUR,
h) zprostředkování finan&rf hotovostí do výie 1000 EUR,
i) ubyto>án(posídl(yvozldhdruhui)neboti)nalnocažpro9osob

se slevou 50 EUR/os.; v případě ubytovínt samotného Hdlže se slevou
75EUR.

AsistenCni program U+SO (PLUS)

Vztahuje se na osobní a užitkové automobUy do celkové hniotnostt 3 500 kg,
motocykly, motorové třflcolky a čtyřkolky s celkovou hmotností do kQO kg.

tí Sliďby na území Úl pHnepojtafaosttzpdsobené havárii nebo ponithou:
a) pHjezd a odjezd rfsahovéhomridta s mechanikem,

b) rfsah mechanika - plíce medunUa po dobu W minut atarma,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nad časový limit nejsou
předmětem pojistného plněni; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou úftovány k tííi oprávněné osobě.

c) odtah vozidla do 50 km,
d) úschova vozidla na dobu max. 10 kalandífntdi dnt

2) Slufty v ahraniH pK nepojlzdnoitt způsobené havírii nebo porudwu:
a) přflezd a odjeal zásahového vozidla s mechanikem,
b) Aah mechanika,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nejsou předmětem
pojistného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou sobců
a mechanikem a jsou úftovány k tíží oprávněné osobě.

c) odtah vozidla do 50 km,
d) úschova mzidh na dobu max. 7 kalmdifnfah dni s denním Itmttem U EUR,
e) zanachínlvzkazu,
f) telefonické ttumočeirf,
g) pomoc advotóta/tlunio6ifla do limitu 750 EUR,
h) zprosthdkovínlfinan6i(hotowsttdov^elOOOEUR,
O ubytuvíní posádky vozidla na l noc až pro 9 osob se slevou 50 EUR/os.;

v pHpadě ubytuviri samotného řidiče se slevou 75 EUR.

Asistenční program U+40 (SUPER)

Vztahuje se na osobni a uHtkoví automobUy do cdkcvé hmotnostt 3 500 kg,
motocykly, motorové tHkolky a ftyfkolky s celkovou hmctností do 400 kg.

l) Služby na úanrf ČR pHnepoifadnostt způsobené havárií nebo poruchou:
a) přflezd a odjezd zísahového vozidla s mechanikem,
b) zásah mednnika - pfftce mechanika po dobu U minut ždanna,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nad časový limit nejsou
předmětem pojistného plněni; jsou předmřtem vztahu mezi oprávněnou
sobou a mechanikem a jsou úftovány k tíží oprávněné osobě.

a odtah vozidla do 50 km,
d) úschova vozidh na dobu max. 10 kalendířntch dni,
e) apůjčentnihndn(howalďasjednorfzovouriavouvev^St6001ff

z půjíovného v případech, kdy se nepodaří vozidlo zprovoznit,
fí ubytovíní posádky wnidb na l noc se šlemu 300 Kí/os., jestliže

se nepodaří vozidlo zprovoznit týž den, kdy havárie nebo porucha byla
oznámena poskytovateli

2) Služby v ahraniHpHnepojfadnosti způsobené havirit nebo poruchou:
a) přfleal a odjezd zisaho>ého vozidla s medianikem,
b) zásah mechanika,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nejsou předmětem
pojtstného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou sobou
a mechanikem a jsou účtovány
k tíží oprávněné osobě.

c) odtah vozidb do 50 km; vtjimehé do 70 km, pokud náklady na odtah
nepřevýit čistku 120 EUR (případně její ekvivalent),

d) úschova voridb na dobu max. 7 kalendíhild) dni t denním limitem 13 EUR,
e) předinivzkazu,
fí ubytování posádky voztdh na l noc ai pro 9 osob se slevou 50 EUR/os.;

v pHpadé ubytováni samotného Hdlče se slevou 75 EUR,
g) doprava do cfle cesty (v lahraniH) nebo zpít do ÍR,
h) nivratkvoridluvzahraniH,
ti repatrtactvozidb,
j) přeprava opriivněné osoby v mfatě opravy do v^e 25 EUR,
k) seinrtmrfnl,
l) telefonické tlumočeni,
m) pomoc advokita/yumo&i0a do Umttu 750 EUR,
n) žprostfedkovint finairfnf hotovostí do výíe 1000 EUR.

3) Sluiby v ahraniH v případě odcizeni vozidla:
a) ohlííent odcizeni vozidla pHslušn(múhdflm,
b) ubytováni posidky vozidla na max. 2 nod až pro 9 osob se slevou

50'EUR/os;; v pHpadě ubyto>ini sainutného řiďče se slevou 75 EUR/noc,
ď repatriace oprfmiěné osoby v případ?, že vozidlo nebylo nalezeno

do 48 hodin po oznámení odaiesA,
d) repatriace vozidla, pokud je odcizené pojištěné vozidlo nalezeno do 6 měsíců

od data oznámení odrizent,
e) phpravaoprihměnéosobyvmfatědoiiÝieZSEUR.

4) SkižbyvahranlHvpHpadíúraaineboneinodoprívntnéouiby
za předpokladu, že její stav vyžaduje převoz za účelem dalď léčebné péíe nebo
specifických vyšetřeni, která nelze uskuteínit v zemi, kde se oprávněná osoba
nachází; poskytovatel ujistí a uhraď:
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a) npatriad oprívnéné osoby do ČR, jestliže neexistuje způsobilé zdravotnické
zařízeni blíže, nebo

b) přepravu oprfvněné osoby do nmnocnka v zemi, kde je možno potřebnou
léčebnou peří poskytnout

Repatriace nebo přeprava oprávněné osoby podle ptsm. a), nebo b) bude
uskutečněna pod lékařským dohledem nejvhodnějším dopravním prostředkem,
o jehož použití rozhodne lékař povĚřený poskytovatelem po odborné konzuttad
s ošethijtrim lékařem,

5) Služby v ahrantH v pHpadé úmrtí oprimiěné osoby:
- phprava tólasných porihtatků opríwiěné osoby z místa uloženi do rakve
na nrtsto pohřbení v ČR. Poskytovatel zajistí a uhradí přepravu včetně nákladů
na jednoduchou rakev, jakou vyžadují příslušné předpisy.

Asistenční program U (NADĚJE)

Vztahuje se na osobni a ufttkové automobUy do celkové hmotnosti 3 500 kg,
nmtorwt třftolky a čtyfkolky.

V rámci asistenčnfho programu U (NADĚJE) je opriměnou osobou držitel
průkazu ZTP nebo ZTP/P, nebo její rodinní pftslušnlri cestujíd v pojtítšném
vozidle, kteří jsou schopni komumkovat s dispeíinkem poskytovatele.

Shdby na územf Úl pH nepojfadnostl způsobení havírif nebo poruchou:
a) pHjezdaodjealrfsahovéhonntdlasmedianikein,
b) zásah mechanika-příče medianika po dobu 30 minut nfamu,

Úhrada použitých náhradních dflů a práce mechanika nad rasový limit nejsou
předmětem pojistného plněni; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou úftovány k tíží oprávněné osobě.

cj odtah vozidla do 50 km,
b) úschova voriďa na dobu max. 10 kalendáhifch dni,
d) přeprava oprivněné osoby do 50 km od místa, kde sa nadiári nepojíalné

vozidlo.

Za nepojíahiort způsobenou poruchou je v programu 45 (NADĚJE) považována
také jakákoli závada na pneumatikách vozidla, v jejímž důsledku je vozidlo
nepojízdné.

Asistenční program 50

Vztahuje se na osobni a užitkové autamiobUy do cdkavé hmotnosti 3 500 kg,
mntocyUy, nwtorové tHkolky a ítyfkolky i celkovou hmotností do WO kg.

Služby na územf Úl pH nepojfzdnosti způsobme poruchou:
a) příjezd a odjezd rfsaho>ého vozidla s mechanikem,
b) zísah mechanika-price po dobu U minut zdamia,

Úhrada použitých náhradních dílfl a práce mechanika nad íasový Itmtt nejsou
předmftem pojistného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou úftovány k tíží oprávněné osobě.

a odtah vozidla do 50 km,
d) úschova vozidla na dobu max. 10 kalendářních dnt

Vztahuje se na osobní a uHtkové automobily do celkové hmotnosti 3 500 k&
motncykly, motorové tříkolky a ftyřkolky s celkovou hmotností do 400 kg.

l) Služby na Ú2emt Úl pHnepojfclnostížpflsobenéporudiou:
a) pHjezd a odjezd zísahového vozidla s imchantkwn,
b) zásah medunika-práce po dobu W minut zdarma,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nad časový limit nejsou
předmřtem pojistného plněni; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou účtovány k tíží oprávněné osobě.

c) odtahvoridladoSOkm,
d) úschova voridla na dobu max. 10 kalmdířntchdnt

2) Služby v ahraníHpHnepojfalnostíipflsobené havirtí:
- odtah vozidla do Úl; jízda odtahového vozidla víetně jeho příjezdu a odjezdu
je omezena na 3 000 km. Oprávněná osoba se podílí na nákladech odtahu
spoluúčastí - nese náklady prvních 600 km jízdy odtahového vozidla.

Asistenčni pnigram 52

Vztahuje se na osobri a idltkové autamoblty do cdkové hmotnosti 3 500 kg,
motoeykly, matnrové tHkolky a Ztyfkolky s celkomu hmntnortt do 400 kg.

l) Služby na území Úl při nepojtalnostt způsobené havárii nebo poruchou:
a) pHjeal a odjezd zisahovéhowzldh s mechanikem,
b) zásah mechanika-prtce po dobu W minut zdarma,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nad rasový limit nejsou
předmětem pojistného plněni; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou účtovány k tíži oprávníné osobě.

o odtahvoridhdoSOkm,
d) úschova vozidla na dobu max. 10 kakndtfntdi dní

2) Služby v žahraniapHnapojfadnostíipůsobmíhavírií
nebo poruchou:
- odtah wztdla do Úl; jízda odtahového vozidla víetně jeho příjezdu a odjezdu
je omezena na 3 000 km. Oprávněná osoba se podflt na nákladech odtahu
spoluúčastí - nese náklady prvních 600 km jízdy odtahového vozidla.

Asisteníni program 94 (POMOC PŘI NEHODĚ)

Vztahuje se na osobni a uiitkové autamobily do celkoví hmotnosti 3 500 kg.

l) Služby na území ČR, Německa, Rakouska, Slovenska, Pulska, Marfaraka,
Slovinska, Chorvatska a Itálie pH nepojfadnosti ipůsobené harfrií:
a) noiwtoptelefonldydortupnÝdlspeHnk poskytovatele,
b) telefonické poradenství nebo osobni poradenství na místě dopramit

nehody, jedná se o telefonickou poradu dispeíera call centra poskytovatele,
pepř. na místě zasahujícího pracovníka asistenfnt služby ve věcech základrrtch
postupů a povinností v případě dopravní nehody,

a přfleal a odjeal zásahového vozidla s mechanikem,
d) zásah mediairika,

Úhrada použitích náhradních dflů a práce mechanika nejsou předmětem
pojistného pbiění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou osobou
a mechanikem a jsou účtovány k tíží oprávněné osobě.

e) naložení a stožtni vozidh, pokud je v důsledku dopravní nehody nepojízdné,
f) odtah wridla do vzdáleností o 25 km převyíujfcí limit, který vyplývá

z jiných asutenčních programů sjednaných pro dané vozidlo u pojistitele;
nejsou-li sjednány, pak do vzdálenosti 25 km,

g) apůjíent nihradntho voridb v Ůt oprávnéné osobě na dobu nejvýše 3 dni
podle podmínek uvedených v odst. 2),

h) přímit pomoc - podle podmínek uvedených v odst. 3).

2) Pravidla žapfljtentníhndnflio vozidla vut
a) Oprávněná osoba má v případě nepojtzdnostt vozidla způsobené havárií právo

na úhradu nákladů vynaložených na nájem náhradního vozidla pronajatého
na úwrni Úl, po dobu opravy vozidla.

b) Vozidlo bude oprávněné osobě poskytnuto ve smluvní autopůjíovně
poskytovatele, případně ve smluvním servisu pojtstttele, na základě sepsání
výpůjční smlouvy, vždy však po dohodě s dispečinkem poskytovatele.

c) Poskytovatel uhradí skutečné náklady na zapůjčeni vozidla stejné nebo nižší
třídy do výše 800 Kž za den včetně DPH. Pokud st oprávněná osoba vypůjčí
vozidlo třídy vyšší, přisluSné zvýšení půjčovného uhradí sama.

3) Prfmií pomoc
Právní pomocí se rozumí právní poradenství, zastupování a dalď služby
advokáta, kterého si oprávněná osoba zvolí sama, případně po dohodě
s poskytovatelem pro úíety zastupování v souvislosti s dopravní nehodou,
tj. úkonů spojených s uplatněním práva oprávněné osoby na náhradu škody nebo
jeho obhajobou v trestním a přestupkovém řízeni
a) Prívníporadenshrf

Oprávněná osoba kontaktuje dlspeítnk poskytovatele na tri. č. 957105105
- asisttnfiit sluiby, kde dispečerovi sdělí svůj požadavek - popis situace,
která vyžaduje ochranu jejích právních zájmů (právní poradu) v souvislosti
s uplatněním jejího práva na náhradu Škody nebo její obhajobou v tresbilm
nebo přestupkovém řízení Opróvnšná osoba souíasně sdělí telefonní ítsto,
na kterém JB dostupná. Následně se s oprávněnou osobou spojí privrrfk
poskytovatele, který po rozboru probLému poskytne telefonickou koniultaa
a doporuíí možná řešeni

b) Primrfastupovínt
Není-ti právní poradou podle písm. a) dosaženo žádoucího výsledku,
oprávněná osoba se obrátí za účelem ochrany svých zájmů na právního
zástupce (advokáta) podle své volby, případně o zprostředkování právního
zástupce (advokáta) požádá aststenínt službu. Podmínky poskytovini
privní ochrany oprfminé osobě jsou upraveny pojlstnímt podmínkami
pro dopUkové pojlitíni primri othrany pH doprawri nehodí uvedenými
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v pojistné smbuvi. Úhrada nákladů prfvnt pomod je omeana hranid
pojistného plníni uvedenou v pojistné smlouví.

Asistenint program 49 (TRUCK)

Vztahuje se na nákladri autnmobUy, autobusy a tahače,
nikoli však na pojízdné pracovní stroje.

l) Služby na úamt Úl pHnepojfadnosttipůsobené havíril nebo poiuchou:
a) non-st>p pomoc dlspeňnku poskytovatele-tdefcnicképoradenstarf,
b) pHjezd a odjezd zásahového mridla s mechanikem,
() risah mechanika-prfce po dobu t5 minut zdárná,

Úhrada použitých náhradních dtlů a práce mechanika nad rasový limit nejsou
předmětem pofistného plněrrf; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou účtovány k tfži oprávněné osobě.

d) odtahvoridladoSOkm,
e) úsdiowvoridlanadobumax. lOkalendíhifchdnl,
O phdintvriaai.
g) V případě, že není možno vozidlo opravit tyž den, poskytne poskytovatel

alternativně jednu z těchto služeb:
i) lapůjčeníosobnfho n4hradnflwvoztdlamax.na 3 dny se slevou

600 MS/den, nebo
i0 ubytoN árf pro l osobu na l noc se slevou 600 KE

2) Služby v ahraniHpHnepojtulnostizpdsobené havárií nebo pomchou:
a) noiwtop pomoc dispeHnkuposkyhniatelB,
b) pHjeal a odjezd risahovéhomiidlat mechanikem,

Úhrada použifrřch náhradních ditu a práce mechanika nejsou předmětem
pojistného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou osobou
a mechanikem a jsou úftovány k tíží oprávněné osobě.

a odtah vozidla do vfte níkbdů 300 EUR, víetně nákladů za pHjezd a odjezd
zásahového vozidla a nákladů na naloženi sbžení pojtítěného vozidla,

d) úschova wnldla do vft> U EUR/dm na max. 7 dnů, pokud předcházel odtah
organuovaný nebo odsouhhsený poskytovatelem,

e) ubytov4n(pnlosobunamax. 3noriseslevou75EUR/noc, pokud
předcházel odtah organizovaný nebo odsouhlasený poskytovatelem,

f) repatriace voridb se slevou 1000 EUR, jestliže vozidlo nebude
zprovozněno do 5 dnů po nahlášeni pojistné události,

g) repatriace oprfvnění osoby do Úl, jestliže vozidlo nebude zprovozněno
do 5 dnů po nahlášeni pojistné události,

h) přeprava oprávněné osoby v místí opravy do výíe 25 BIR,
tf pomoc advotóta/tlumočnfka do limitu 750 EUR,
j) zpnistfedkovínifinan6i( hotovosti do vííe 1000 EUR,
k) telefonické tlumofani,
D předáni inkazu.

Asistenari program 491, 492, k93 (TRUCK PLUS)

Vrtahuje se na nákladní automobUy, autobusy a tahače,
nikoli však na pojízdné pracovrrt stroje.

Program 491 - výhradně pro událostí na území fit
Program k92 - výhradně pro události v ahraniU
Program 493 - pro události na území ČR l v ahraniči

1} Služby asistenčnfho programu 491 a 493 na území Úl pHnepojfadnostl
způsobené havíři! nebo porudiou:
a) non-stop pomoc dispetínku poskytovatele-telefonické poradenství,
b) příjezd a odjealrfsahovéhovozldh s mechanikem,
a rfsah mechanika-práce po dobu *5 minut zdarma,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nad časový luntt nejsou
předmětem pojistného plnění; jsou předmřtem vztahu meri oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou účtovány k tíží oprávněné osobě.

d) vyproštěni vozidla nacházejídho se mimo poumntkomunikad do výie
U 000 Kč za jeden zásah^edno vozidlo, na něž se program 491 nebo 493
vztahuje; případný rozdíl ve výii nákladů nad stanovený limit je závazkem
oprávněné osoby vůči poskytovateli,

e) odtah vozidla do 150 km,
O úsdwn vozidla na dobu max. 10 kalefldáhifahdnt
g) V pHpadř, že nerri možno pojiítěné vozidb zprovoznit na místě nebo

v autoservtsu v den oznámení události, poskytne poskytovatel alternativně
jednu z těchto služeb:
tí apijčarf osobního náhradního vozldb max. na 3 dny se slevou

600 Kž/den, nebo
ití ubytovint pro l osobu na l noc se slevou 600 KE

2) Sbňby asistenčního programu W2 a 493 w ahraniHpHnepojfadnosti
žpůsobané havárií nebo poruchou:

a) non-stop pomoc dispeřbiku poskyhnntek - telefonické poradenství,
b) pfflezd a odjezd zásahového voridh s mtthanikem,

Úhrada použitých náhradních (Klů a práce mechanika nejsou předmětem
pojistného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou osobou
a mechanikem a jsou účtovány k tíží oprávněné osobě.

() vyproftěn(wridhnachá2e((c(ho se mimo potemni komuntkad do výie
30 000 Kž u jeden zásah/jedno vozidlo, na něž se program 492, pHpadně
493 vztahuje; případný rozdíl ve vfSi nákladů nad stanovený limit
je závazkem oprávněné osoby vfiíl poskytovateli,

d) odtah vozidla do ndilenostl 150 km, maximální Ak do v^e 1000 EUR
(tyto náklady zahrnují t příjezd a odjezd zásahového vozidla a naložení
a složeni pojištěného vozidla),

e) úschova wzidla do v^Se 15 EUB/den na max. 7 dnů, pokud předcházel odtah
organizovaný nebo odsouhlasený poskytovatelem,

f) ubytoriní pro jednu osobu na max. 3 nad se slevou
75 EUR/noc, pokud předcházel odtah organizovaný nebo odsouhlasený
poskytovatelem,

g) repatriace vozidla se slávou 1000 EUR - za předpokladu, že vozidlo nebude
zprovozněno do 5 dnů po nahlášeni události,

h) repatriace oprivniné osoby do Úl, jestliže vozidlo nebude zprovozněno
do 5 dnů po nahláient události,

i) přeprava oprivněné osoby v mfatě opravy do v^e 25 EUR,
j) pomoc advotóWttumofafla do limitu 750 EUR,
k) q>rosthdkován(flnan6i(hotowrtldovÝ!elOOOEUR,
O předántvikaai.

Aststenint program 494, 496 (TRUCK EXTRA)

Vztahuje se na nákladní autnmobtly, autobusy a tahače,
nikoli v$ak na pojízdné pracovní stroje.

Program W4 - výhradně pro události na území ČR
Program 496 - pro událostí na území ÍR l v žahrairiH

U Služby asistenčního programu t9t a 496 na území tSt pH nepoliahosti
způsobené havírtt nebo porudiou:
a) non-stop pomoc dispeíinku poskytovatele,
b) přgezd a odjezd zásahového vozidb s imdianikem,
c) risah mechanika-price po dobu W minut zdarma,

Úhrada použitých náhradních (Klů a práce mechanika nad časový limit nejsou
předmětem pojistného plnění; jsou předmtem vztahu mezi oprávněnou
osobou a mechanikem a jsou účtovány k tíží oprávněné osobě.

d) vyproStěntvoridh bel omezeni Umttem za jeden zásah^edno vozidlo,
na něž se program 494 nebo 496 vztahuje,

e) odtahvozldhdolSOkm,
f3 úschova vozidh na dobu 10 dnů.
g) V případě, že není možné pojištěné vozidlo zprovozntt na místě nebo

v servisu v den oznámení událostí, poskytne poskytovatel alternativně jednu
z těchto služeb:
i) Mpůjíenl osobního náhradního voridhmax. na 3 dny se slevou

600 Kž/den, naho
ttí ubytovini pro l osobu na l noc se slávou 600 KE

2) Služby aslstenínfho pregranu 496 v ahraniH při nepojtwlností způsobené
havírit mho poruchou:
a) non-stop pomoc dispettnltu v íeském jazyce,
b) přflezd a odjealrfsahovéhovoridla s mechanikem,

Úhrada použitých náhradních dílů a práce mechanika nejsou předmětem
pojistného plnění; jsou předmětem vztahu mezi oprávněnou osobou
a mechanikem a jsou úttovány k tíži oprávněné osobě.

u vyproítčnf voridb bez omaient limitem za jeden zásah^edno vozidto,
na něž se program 496 vztahuje,

d) odtah vozidla do vzttílenostt 150 km, maximíbiS^ak do výie 1000 EUR
(tyto náklady zahrnuji i příjezd a odjezd zásahového vozidla a naložení
a složení pojištěného vozidla),

e) úschova mridb do výie 15 EUR/den na max. 7 dnů, pokud předcházel odtah
organtzovaný nebo odsouhlasený poskytovatelem,

O ubyhnriin(prolosobunamax.3nodseilevou75EUR/noc, pokud
předcházel odtah organizovaný nebo odsouhlasený poskytovatelem,

g) repatriace maidla do ČR se slevou až 1000 EUR - jestliže vozidlo nebude
zprovozněno do 5 dnů po nahlášeni událostí,

h) repatriace oprávněné osoby do ČR - jestliže vozidlo nebude zprovozněno
do 5 dnů po nahlášeni události,

i) přeprava oprimiiné osoby v místě opravy do výie 25 EUR,
j) pomoc admkita/llumo6i(ka do limitu 750 EUR,
k) žpnntfedkovintfiiunini hotovostí do výše 1000 EUR,
O phdinf úkazu.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Asis enční služby vymezené ZvLáštními
pojistnými podmínkami H-390/14
pro dopLňk p ní asistenčníc
služeb k vozidlu se od l. 8. 2015
rozšiřují takto:

DeHnlu nepojtzdnostlvoridla uvedené v (lánku 3 Pojistné nebezpečí
se roiiihij( o nísledujid pHpady:

Nepojfzdnost způsobení poruchou je stav, kdy vozidlo je nepojízdné nebo
nezpůsobilé provozu na pozemních komunikadch podle příslušných předpisů
takévdflsledku:
* záměny druhu pohonných hmot při natankování;
> ztráty klíčků od vozidla (případně obdobného zařízení urřeného k otevření

vozidla a jeho uvedení do chodu) nebo jejich uzamíent ve vozidle;
> vypotřebovánt pohonných hmot během jízdy;
pohonnými hmotami se rozumí benzín nebo nafta (nikoli plynná nebo
altematívní kapalná paliva).

Nepojfadnost způsobeni havirit je poškození vozidla způsobené také:
^ živlem (pHrodními fyzikálními silami včetně působení zvířete

na zaparkované vozidlo);
> vandaltsmem;
příslušné výkiky uvedené v (lánku 5 se neuplatní.

Je-li jízdní souprava nepojízdná výhradní pro nepojlzdnost tažného vozidla,
považuje se přípojné vozidlo za nepojízdné z důvodu, který způsobil
nepojlzdnost tažného vozidla (porucha; havárie). Rozsah asistence pro přípojná
vozidla je uveden v oddAu II.

V Článku 9 Výklad pojmů jsou novi definovíny nisledujtd pojmy:

Asistence k přípojn(m vožidlflm tvoltdm jízdní soupravu
Asistenční služby lze íerpat na základě jednoho ze tH násLedujlcfch titulů:
a) ]e-li pro přípojné vozidlo jízdní soupravy u pojistitele sjednáno alespoň

jedno z hbvntch pojištění (pojištění odpovědností nebo havarijní pojištěni),
potom se l na toto přípojné vozidlo vztahuje asistenční program sjednaný
u pojistitele pro tažné vozidlo jízdní soupravy.

b) Poskytnutí asistenčních služeb pro přípojné vozidlo lze požadovat
z asistenčního programu, kter^je pro ně u pojistitele sjednán k hlavnímu
pojištěrrf (k pojištění odpovědností nebo k havarijnímu pojiítění).

U Není-li pro přípojné vozidlo jízdní soupravy u pojistitele sjednáno žádné
z hlavních pojíitění, potom vzniká nárok na odtah přípojného voztdla, pokud
jsou splněny následujlri podmínky:
i) k tažnému voridbj je sjednán některý z asisteníních programů řady 49

(tj. 49, 491, 492, 493, 494 nebo 496);
ti) přípojné vozidlo má RZ (SPZ) ílenského státu EU;
litftažné vozidlo je nepojízdné a GLOBÁL ASSISTANCE a.s. (poskytovatel

asistence) zajišťuje jeho odtah;
iv) jízdní souprava tvoří překážku v STlrtírTÍm provozu, přičemž nestojí

na odstavném parkovišti ani v sídle vlastirika či provozovatele vozidla.
]e-li podle ptsm. a odtahována jízdní souprava vcelku (tj. nerozpo)"ená),
vzdálenost odtahu je omezena limitem příslušného asistenčního programu

řady 49. Pokud je za spbiěnt podmínek O až Iv) odtahováno nepoškozené
př4)o)né vozidlo samostatně (tj. nejde-lt o odtah nerozpojené jízdní
soupravy), vzdálenost odtahu je omezena na 30 km od místa poruchy nebo
nehody.
Pro př4)o]né vozidlo podle ptsm. a neiri nárok na službu vyproštění.

Vznlkne-li možnost čerpat určitou asisteniní službu souíasně na základě dvou,
případně v5ech tří výSe uvedených titulů - písm. a), b), a, bude tato služba
poskytnuta z toho titulu, který pro oprávněnou osobu bude nejvýhodnřjSL

Záměna pohonných hmot / Ztráta Miaa od wzldta nebo jejich uamteni
ve vozidle. Při nepojlzdnostt vozidla z důvodu záměny pohonných hmot
chybným tankováním nebo z důvodu ztráty klíčkfl od vozulh či jejich uzamřent
ve vozidle poskytovatel asistence poskytne zdarma odtah pojiítěného vozidla
do nejbližšího servisu, kde je příslušnou opravu nebo odborný zásah možno
provést, maximálně však do ndálenosti odpoiffalajtri Umitu pro odtah při
nepojfadnostt způsobené poruchou podle příslušného asistenčního programu.
Úhrada nákladů opravy nebo zásahu v servisu není souEástí pojistného plněni;
náklady hradí oprávněná osoba.

Vypotřebovíní pohonných hmot během jfady. Přt nepojízdnostt vozidb
z důvodu vypotřebovánt (dojití) pohonných hmot břhem jízdy poskytovatel
asistence zajistí přivezení požadovaného dmhu pohonných hmot v množství
dostatečném pro dojezd k íerpací stanici a jejich nalití do nádrže pojtštěného
vozidla. Úhrada přivezených pohonných hmot není souiástí pojistného plněni;
pohonné hmoty hradí oprávněni osoba poskytovateli asistence na místě.
Pohonnými hmotami se rozumí benzín nebo nafta.

Užitkové automobily jsou vozidla konstruovaná na podvozku osobního
automobilu, případně na podvozku mikrobusu (pro nejvySe 9 osob k sezení
vřetně místa ňdliie), která jsou svou konstmkri uríena pro přepravu nákladu,
s největíí povolenou hmotností do 3 500 kg víetně. V techrrtckém průkazu
je v kolonce druh vozidla uveden kód NA-N1 nebo nákladní automobil kategorie
N1, případně N1G. Užitkovým vozidlem jsou např. ,ma\é pickupy s nezakrytou
ložnou plochou vzniklé modiftkad osobních vozidel do S míst včetnř řidiíe,
případně dodávky, u nichž je původně společný prostor pro přepravu osob
přepážkou rozdělen na prostor pro přepravu nákladu od prostoru pro řidiíe
a ostatní přepravované osoby.

Za užitková vozidla se však nepovažují vozidla, u nichž kabina řtdtče a ostatních
přepravovaných osob na straně jedné a nákladní prostor na straně druhé jsou
řešeny jako dva konstmkčně samostatné nebo oddělené celky (např. kabina
a za ní vabiík nebo nákladní skFtí, případní technologická nástavba). Takto
konstrukíně řešená vozidla se považují za nákladní automobily.
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m.
Asistenční programy popsané v článku 10 se míní takto:

ltítíMM. yf!íf9"i

Služby poskytované na území ČR se poskytují t v pHpadi nepojtalnostt qiůsobené poruchou.

Umit pro odtah voridla na úienrf Úl i v ahranUI sa zv^uje z 50 km (resp. ze 75 km či ze 70 km s omezením nákladů odtahu v zahraničtí
na 100 km; níUady odtahu nejsou omewny.

Umlt pro odtah vozfdh na území Úl se nyíuje z 50 km na 100 km.
Příče mtdwnika zísahotého vozidb do U minut je poskytovína zdarma i pH haviril v ČR (dříve ji hradúa oprávněná osoba).
V zahraniH je příče mechanika zásahového wzlďa do W minut poskytována afamu (dříve ji hradila oprávněná osoba).
Spoluúfart oprávněné osoby na níkladech repatriace vozUh se snliuje na pnmtíi 100 km jtaly (dřivé oprávněná osoba hradila prvních
600 km).

Unrtt ndálunsti pro odtah vozldh na území Úl se zužuje z 50 km na 100 km a lUntt nikbdů na oAah vožtdh v ahraiitH se ^
z300EURna600EUR.

Umit nákladů na odtah vozidla v zahraničí se n^uje z 1000 EUR na 1500 EUR.

Časový limit pro prfd mechanika rfsahového voridla v Ůt zdarma se zv^uje ze 45 minut na 120 minut
V zahraniHje příče mechanika zásahového walďa do 120 minut poskytována zdarma (ďíve ji hradila oprávněná osoba).

44 (STANDARD)

44+50 (PLUS)*,
44+40 (SUPER)

45(NADĚ]E),50, 51, 52

50

44+40 (SUPER)

51, 52

49

492, 493, 496

49, 491, 493, 494, 496

49, 492, 493, 496

Wíechny asistenint
programy

Další služby:
Zámina pohonných hnwt/Žtrita kUfltů od wuldb nebo jejich inamient ve waldle
Vypotřebovínt pohonnÝch hmot během jfadypodle ZPPH-390A4

* Právo na služby " rozsahu asistenčního programu PLUS vzniká t tehdy, když jsou programy 44 a 50 sjednány k danému vozidlu různými Dojistnvmi smlouvami.
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www.koop.cz

Oceňovací tabulky
pro pojištění osob Kooperativa

VIENNA INSURANCE GROUP

Pro život jaký je

platné od L ledna 2019

Tyto oceňovací tabulky platí pro likvidaci pojistných událostí oznámených pojišťovně od 1. 1. 2019
z následujících pojištění.

(TP) Tělesné Poškození způsobené úrazem ve formě procentního podílu z pojistné částky

(DO) Tělesné poškození způsobené úrazem ve formě Denního Odškodného

(PN) Pracovní Neschopnost následkem úrazu nebo nemoci

(TN) Trvalé Následky úrazu
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Společné zásady pro stanovení pojistného
plnění za tělesné poškození způsobené
úrazem ve formě procentního podílu
z pojistné částky i ve formě denního
odškodného a za pracovní neschopnost
l) V případě pojištěni, u kterých se pojistné plněni či jeho maximábit výše
stanoví podle Oceňovaddi tibulek, se použiji Oceliomd tabulky pbtné
ke dni, kdy bylo pojitíovně dorufano oznámení o pHduiné pojistné událostí.
PojtSfovna může oceňovací tabulky během trvání pojiítónt jednostranně
měnit v závislosti na vývoji poznatků medicíny a zjlitěnt pojtítovny získaných
při vyřtzovánt pojistných událostí. Aktuální verze Oceňovacích tabulek
je k dispozici na internetových stránkách pojišťovny.

2) Pojistné plnění pojďovna poskytne buď ve brní procentního podílu
z pojistné íástky, nebo ve formě denního odškodného jako souítn poftu dnů
léčeni, resp. pracovni neschopností a sjednané pojistné íástky, a to podle toho,
co je sjednáno v pojistné smlouvě.

3) Výše pojistného plnění se stanoví na rikhdi lékahm potvmné diagnózy
a podle oceňovací tabulky pro TP, DO a PN, v níž je pro jednotlivá tělesná
poškození uvedeno hodnocení v procentech (pro pojistné plnění za tělesné
poškození ve farní procentního podílu z pojistné iástky), nebo maximálním
počtem dnů (pro pojistné plnění za tělesné poškození ve formě denního
odškodného a za pracovní neschopnost).

4) Procentní podíl nebo maximální poíet dnů uvedený v oceňovad tabulce
je stanoven podle průměrné doby nezbytného letěni, což je doba, které
je podle poznatků medicíny obvykle třeba ke zhojeni nebo ustálení tělesného
poškozerrt způsobeného úrazem nebo vyléčeni akubilho stavu daného
onemocnění vyjadřuje určitý průměr tndtvtduálntch dob léiení téhož tělesného
poškození nebo onemocnění u větítho počtu osob bez přihlédnutí k jejich start
a individuálním vlivům na délku léčent

5) V případě úrazu poskytne pojtítovna pojistné plněni jen tehdy, je-ti první
ošetřeni provedeno v dotó, kdy jsou pHtomny objekttvnt pffanalcy tělesného
poškození zjištěné při tomto prvním lékařském vyietření (nikoli pouze
subjektivní potíže udávané pojištěným, jako např. bolestivost) a je k Aspozid
zpráva z tohoto vyšetřeni jednoznaíně speciftkujtd dugnózu, úrazový děj
(mechanizmus vzniku úrazu) a objektivně zjištěné následky úrazu a dále
řádně vedená zdravotnická dokumentace z celé doby léčeni, v niž je popsán
způsob léčení adekvátní danému tělesnému prókozent Na dodate&ič
vyhotovené lékahké zprivy, resp. prohlášení, které se neshodují s autentíckou
zdravotnickou dokumentact, nebude brft pojiKovna rfeteL

6) Poskytnutí pojistného plnění může být v příslušné oceňovací tabuke vázáno
na spln&rf urBté podmínky (napřtkbd způsob léientí; není-li taková podmínka
spbiěna, pojiífovna nemusí pojistné plnění poskytnout, popřípadě je poskytne
v nižší výši, a to podle pravidel stanovených v této oceňovad tabulce.

7) Za tělesni poškození, u kterých je uvedeno hodnoceni ,0 %" nebo ,0 dnů",
nenáleží pojistné plnění a nepřipouští se analogické hodnocení. Pojistné plněni
rovněž nenáleží, dojde-li úrazem k poškození protetických pomůcek.
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PodmínKy pro hodnocení a vysv Lení poj
pro účely stanovení pojistného plnění
l) Za pohinožděnltkontiBOtížHho stupni a natažení (ďstenri) svalu
se považuje tělesné poškození,
a) které se vyznačuje otokem, hematomem nebo prosáknutím podkožt,
b) u něhož je provedeno chirurgické, ortopedické nebo traumatologické

vyšetření,
c) u něhož je mechanizmus úrazu adekvátní takovému třtesnému poškození,
d) jehož délka léíent je mtnlmálně 2 týdny.
Pojistné plnění za tato tělesná poškozeni může být poskytnuto pouze při splnění
všech uvedených podirrínek, pKíemž natažmí svalu se hodnatt analogicky jako
pohmožděni těHflio stupně.

2) Podvrtnutí (distom) je poranění měkkých Částí kloubu vzniklé zpravidla
nepřímým působením násilí ve formě nástlného pastvntho pohybu, který přesáhl
fyziologický rozsah pohybů v kloubu. Natažant (dlsteiná váni a Šlachy v kloubu
se hodnotí analogicky jako podvrtnutí. jako podurtnutí se analogicky hodnotí
i př4)ady, kdy je lékařem dugnostikováno natiieni nebo přrtrifení (ruptura)
kloubního pouafra bez postiženi dalílch struktur. Za podvrtnutí, natafanf
vazu a Šlachy v kloubu a za poikozerf Uoubnflro pouzdra se považuje tělesné
poškozeni,
a) které se vyznaíuje atakem,
b) u něhož je provedeno chirurgické, ortopedické nebo traumatologické

vyšetření,
U u něhož je provedeno RTG vyšetřeni (phtí pouze pro podvrtnutí),
d) u něhož je mechanizmus úrazu adekvátní takovému tělesnému poškozeni,
e) jehož délka léčeni je imnimálnř 2 týdny.
Pojistné plněni za tato tělesná poškozeni může být poskytnuto pouze při splněni
v^ech uvedených podmínek. Pokud nejsou splněny uvedené podirrfnky, hodnotí
se jako pohmoždění.

3) Pokračuje-li násilí ještě dále, může vést k Bsteáiému vymknutí (subhnad)
nebo k úplnému vymknutí kloubu fluxad). Subluxace se hodnotí jako
podvrtnutí (při splněni podmínek uvedených v odstává 2). Za vymknutí ptrrf
pojišťovna za podmínky, zeje provedeno RTG vyšetřeni před rozhodnutím
o možné repoziri kloubu lékařem. Není-li vymknutí takto potvrzeno, hodnotí
se jako podvrtnutí. Dojde-tl k prvnímu vymknutí před počátkem pojištění,
hodnotí se vymknuti vzniklá v době trvání pojištěni jako podvrtnutí.

4) TCLesná poškození, která jsou označena slovy "podezřenť, "možné'',
.suspekbiť, "susp.°i ,veri. simíle", , v.s.°, "verosunile", nprobablle", .possibile",
,prob." apod., se považuji za s určitostí neprokízaná.

5) Zlomeniny (fraktury) kostí a chrupawk musí být s urřitostí prokázané
diagnostickou zobrazovací metodou. Zlomentny s určitostí neprokázané
(viz předchozí odstavec) se v kloubu hodnotí jako podvrtnutí a na ostatních
rastech kosti jako pohmožděnt

6) Za otevřenou zlomeninu se považuje zlomenina kosti s porušením kožního
krytu, které zasahuje až ke kosti a tím ji obnažL Za Infrakce (s vyjunkou
žeber), ftsury, odlomení hran kostí a malých úlomků, za subpertostálnt
zlomeniny a odloučeni eptfys (eptfyseolysy) pint pojtítovna v rozsahu
uvedeném v oceňovací tabulce pro pro TP, DO a PN pro neúphié ilomentny.
Pokud není neúplná zbmentna v oceňovací tabulťe uvedena, plní se za ni
polovinou hodnocení stanoveného pro úphou zlomeninu. Pokud neúplná
zlomenina je v oceňovací tabulce uvedena, pak se podle tohoto kódu hodnotí
neúplné ztomentny bez posunutí l s posunutím. Nerrf-li uvedeno jinak, hodnotí
se otevřené zlomeniny jako operované.

7) Dlagnostkkou lobrawvad metodou se rozunrf rentgenové vyšetření
(RTG), ultrazvukové vyšetření (sonografte), magnetická rezonance (MR, MŘI),
pořítaíová tomografie (CT), elektromyografte (EMG), elektroencefelografte
(EEG), elektrokardiografte (EKG), artroskopie (ASK), případnĚ jiné.

8) Pevnou fbad se rozumí sádrová nebo plastová fíxace, ortéza, pevná dlaha,
U prstů dokitch koníettn se za pevnou flxad považuje rovněž nápbstová fixace.
Za pevnou fixaci se nepovažuje zinkoklih, Škrobový obvaz, obvaz, obinadb,
taping.

9) Operaci v pHpadě poikoient měkkých stNktur UoiAu konirtiny se rozumí
a) sešití svatů, šlach a vazů nebo jejich plastika,
b) sešití, íástečné nebo úplné odstranění menisků (menisektomie).

10) Operad v pHpadí ilomenln kostí se rozumí stabiltzace zlomeniny spojentm
kostních fragmentů kovovýmt Implantáty (dlahy, šrouby, dráty, hřeby, zevní
futátory).
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Zásady pro sta ove pojistného plnění za
tělesné poškození způsobené úrazem ve formě
procentního podílu z pojistné částky
l) Oceňovací tabulka pro TP, DO a PN obsahuje kódy pro jednotlivá tělesná
poškození způsobeni úrazem, za která je pojistné plněni většinou stanoveno
pevným procentem (s výjimkou některých tělesných poškozeni, která jsou
hodnocena procenfaiím rozpětím). Pojistné plnění ve stoupa TP W se stanoví
ve v^i procentního podttu ze sjednané pojistné částky.

2) Ve sporných případech nebo v případech, kdy tělesné poškození způsobené
úrazem nerrf v oceňovad tabulce uvedeno nebo jeho hodnocení je v nt uvedeno
procentním rozpětím, určí pojďovna výil pojistného plnění podle třtesného
poškozeni, které je v oceňovací tabulce uvedeno a je s ním povahou a rozsahem
nejvíce srovnatelné, nebo použije níže uvedenou pomocnou tabulku,
v níž době léíení v týdnech odpovídají procenta pojistného plněnt Doba léienl
se zaokrouhluje na celé týdny, a to tak, že poslední zápora^ fr^den se počítá jako
celý týden.

4) Pokud následkem jednoho úrazu dojde na různých tístech ttla k vfce
tilesným poBionnfm, poskytne pojlSfovna pojistné plnění ve výíi souftu
procentních podflů za taková tělesná poškozeni, maximábiě však ve výíi sta
procent pojistné částky uvedené pro toto pojistné plnM v pojistné smlouvě;
to neplatí pro chirurgicky ošetřené rány, ploSné abraze, popálentny, poleptáni,
omrzltny, rizt tělíska a pohmoždění (včetně mnohoietných pohmožděnin
na různých íástech těla), u nichž se vzhledem ke stejnému charakteru poškozeni
procentní podíly nesčítajt.

5) Dojde-tt v době léíent tělesného poškozeni k dalHmu úrazu pojištěného,
je takový úraz novou pojistnou událostí a pojišťovna poskytne za tělesné
poškození způsobené novým úrazem pojistné plněni nezávisle na pojistném
pln6nt za tělesné poškození způsobené předchozím úrazem.
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3) Pokud následkem jednoho úrazu dojde na jedné Bhtt ttía k v(ce tělesním
poikozentm, procentní podíly za taková tělesná poškození se nesHtajt,
ale pojišťovna poskytne pojistné plněni pouze za tělesné paškozent s nejvyšším
procentním potHlem.

69



Za cly oro stan pojíš ne o plnění
tělesné poškození způsobené úrazem

ve formě denního škod ého

U Oceňovací tabulka pro TP, DO a PN obsahuje kódy pro jednotlivá tělesná
poškození způsobená úrazem, za která je pojistné plnění ve stoupri DO (dny)
stanoveno maxtmílnfan počtem dnů léíent

2) Dobou letěni nebo též poitem dnů letěni se rozumí doba nezbytného
tóčent tělesného poškozeni způsobeného úrazem podle zpráv odborného
lékaře, který s obvyklou pravidelnou frekvend provádí adekvátní a nezbytné
léiebné postupy a terapii, které jsou z odborného hledtska nutné ke zlepšení
zdravotního stavu pojištěného; do doby nezbytného léíeni není pojiifovna
povinna zahrnout obíasné následné kontrolní prohlídky ani dobu rehabilitace,
která nebyla předepsána lékařem, provedena ve zdravotnickém 2ařízent a hrazena
zdravotní pojišťovnou. Rehabilitaci lze zahrnout do doby nezbytného léíent
jen tehdy, je-ll zdokumentována záznamy z doby jejího provádění, které popisují
terapii a přiměřenou progresi léíby, a jde-li o fyzikální terapii prováděnou
s obvykbu frekvend odborným pracovníkem (fyzioterapeutem) nebo o úkony
smě^d k obnově objektivně měřitelných veltňn Qako např. rozsahu pohybu
a svalové sily). Za nezbytné léient se nepovažuje doba léíení, která je vyvolána
(prodloužena) dřívějším poraněním či onemocněntm íástt těla, která byla
postižena daným úrazem.

3) Pojistné pbiění za tělesné poškozent způsobené úrazem ve formě denního
odškodného se stanoví jako souftn poftu dnů léíerrf tělesného poškození,
maximilni viak poihi dnů stanoveních pro pHsluiné tělesné poikozeni
v oceňovad tabulce, a částky denního odškodného uvedené v pojistné smlouvě;
pojtitovna však poskytne pojistné pLněnt maximálně za 365 dnů.

4) Pokud následkem jednoho úrazu dojde k více tělesným poškozením, počty
dnů za taková tělentf poíkowní se nasHtají, ale pojišťovna poskytne pojistné
plnění pouze za to tělesné poškození, pro které je v oceňovad tabulce stanoven
nejvyšší počet dnů.

5) Pojistné plnřnt bude poskytnuto pouze za podmínky, že doba lífení
a touíasni maximílnl požet dnů stanovený pro příslušné tělesné poškozeni
v oceňovací tabulce přesíhnou kannčnf dobu uvedenou v pojistné smlouvě,
která běží ode dne poíátku doby léíent; v takovém případě pojišťovna poskytne
pojistné plnění od prvního dne doby léčení.

6) Dojde.il v době léíent tělesného poškození k daďmu úrazu pojištěného
a doby ležení obou úrazů se překrřvajt, apofftíhnft se do celkové doby
léčení phtaívajtó se dny souběžného ležení nékoUa tíleaiýdi poškození
jen jednou.

7) Ve sporných případech nebo v případech, kdy tělesné poškození způsobené
úrazem nentv oceňovad tabulce uvedeno, určí pojtífovna výít pojistného plnění
podle tělesného poškozeni, které je v oceňovad tabulce uvedeno a je s ním
povahou a rozsahem nejvíce srovnatelné, nebo podle skuteíné doby léčení.
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Zásady pro stanovení pojistného plnění
za pracovní neschopnost steakem úraz
l) Pracomií neschopnost znamená stav pojtítěného, kter^ odpovídá dočasné
pracovní neschopnosti podle zákona o nemocenském pojištění, potvrzený
pHslušným lékařem na formuláři vystaveném podle uvedeného zákona
(u pojištěných, kteH jsou úíastntky nemocenského pojiítóiri) nebo na formuláři
pojišťovny (u pojištěných, kteří nejsou účastníky nemocenského pojlštěntí.

2) Oceňovad tabulka pro TP, DO a PN obsahuje kódy pro jednotlivá tělesná
poškození způsobená úrazem, za která je pojistné plněni ve sloupci PN (dny)
stanoveno maximíbifm počtem dnů pracovní neschopností.

3) Pojistné plnění za pracovní neschopnost následkem úrazu se stanoví jako
souHn poftu dnů pracovní neschopností. podle následujícího odstavce a pojistné
Sstky uvedené pro toto pojištění v pojistné smlouvě.

4) Doba pracovní neschopnosti, za kterou pojišťovna poskytne pojtstné plněni,
poílná dnem, kte^ lékař stanovtí jako její poíátek, a končí dnem, kdy je pracovní
neschopnost pojištěného z rozhodnutí lékaře ukončena, nejpozději tíiak
posledním dnem maximální doby pracovní neschopnosti podle oceňovad
tabulky, pojiďovna vSak poskytne pojistné plnění za viechny pracovní neschopnosti
následkem jednoho úrazu maximálně za 365 dnů (za 1000 dnů ze skupinového
pojištění, je-tt pojtítěným zaměstnanec). Uvedená rasová omezeni platí
i v př4iadě, že pracovní neschopnost byla uznána pro více následků úrazu.

5) Pokud následkem jednoho úrazu dojde k více tělesným poškozením,
poíty dnů pracovní neschopnosň za taková tělesná poškození se nesHtaji,
ale pojišťovna poskytne pojistné plnění pouze za tělesné poškození s nejvyiSun
počtem dnů podle oceňovací tabulky.

6) Pojistné plnění za pracovní neschopnost bude poskytnuto pouze za podmínky,
že doba pracovní neschopností a souíasně maximíliri poíet dnů stanovený
pro příslušné tělesné poškozeni v oceňovací tabulce přesihnou kann&it dobu
uvedenou v pojistné smlouvě, která běží ode dne počátku pracovní neschopnosti;
v takovém případě pojďovna poskytne pojistné pbiěrri od prvního dne pracovní
neschopností. Tato podmínka musí být splnína ve vztahu ke každé pracovní
neschopnosti, a to i v pHpadž, že vzniknou následkem jednoho úrazu. Pokud
je viak pojištěný v den následujld po ukončení jedné pracovní neschopnosti
znovu uznán práce neschopným a tato pracovrrf neschopnost vznikla v důsledku
stejného úrazu, považuje se tato pracovní neschopnost za pokraíovánf
předcházející pracovní neschopností.

7) Dojde-li po určité dotó od prvotního léíent tělfisného poškození způsobeného
úrazem k pracovní neschopnosti z důvodu vynití kostních dlah nebo jtných
vnttmtch fuiačrrfch pomůcek, hodnotí se tato následná pere podlá kódu 551 -
Následná péče zahmujtri vynětí kostních dlah nebo jiných vnitřních ftxaínlch
pomůcek (platí pouze v případě vystavení samostatné pracovní neschopnosti
výslovně pouze pro tuto diagnózu).
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Zásady pro stanovení pojistného plnění
za pracovní neschop ost následkem úrazu
nebo nemocí

l) Pojistnou událostí je piaomrfnesdwpnost pojištěného, což je stav pojiSttného,
který odpovídá dočasné pracovirt neschopnosti podle zákona o nemocenském
pojiítírri, potvrzený příslušným lékařem na formuláři vystaveném podle uvedeného
zákona (u pojiítřnyrfi, kteří jsou úíastriky nemocenského pojtítěrri) nebo na
fonnuláFi pojišťovny (u pojiítěných, kteří nejsou úíastariky nemocenského pojiítfm}.

2) Oceňovací tabulka pro TP, DO a PN obsahuje kódy pro jednotlivá tělesná
poškození způsobená úrazem a nemocí, za která je pojistné plnění ve sbupd
PN (dny) stanoveno maximibitm panem dnů prammrf neschopností.

3) Pojistné plnění za pracovní neschopnost následkem úrazu nebo nemoct
se stanoví jako součin počtu dnů pracovní neschopností podle nistedujíriho
odstavce a pojistné čistky uvedené pro toto pojištění v pojistné smlouvě.

4) Doba pracovní neschopností, za kterou pojiííovna poskytne pojistné plnění,
peřina dnem, kter^ lékař stanovil jako její poíátek, a konči dnem, kdy je pracovní
neschopnost pojištěného z rozhodnutí lékaře ukoníena, nejpozději viak
posledním dnem maximálni doby pracomrf neschopnosti podle oceňovad
tibulky, pojtífovna viak poskytne pojistné plnžní za pracovní neschopnost
maximálně za 365 dnů (za 1000 dnů ze skupinového pojištění, je-ll pojlitěným
zaměstnaned Uvedená iasová omezeni pbtí i v případě, že pracovrrf
neschopnost byla uznána pro více následků úrazu íi pro více nemoct

5) Pokud v pracovní neschopností probíhá léčení pro více diagnóz, plní
pojišťovna a souíet dob léíení viech těchtn diagnóz s přihlédnutím
k maximálním dobám pracovní neschopností podle oceňovací tabulky; pokud
se dny léčení těchto diagnóz překr/vajt, zapotítávajt se do celkové doby
pracovní neschopnosti překr(vaj(ri se dny soubižného lííeni níkolika diagnóz
jen jednou.

6) Pojistné plnění za pracovní neschopnost bude poskytnuto pouze
za podmínky, že doba pratnvnf nesthopnosti a souíasně maximilnt počet dnů
stanovený pro příslušné tělesné poškozeni nebo onemocněni v oceňovad tabulce
pferfhnou karenfnidobu uvedenou v pojistné smbuvě, která běží ode dne
počátku pracovní neschopnosti; v př4iadř, že jde o pracovní neschopnost
následkem úrazu, pojlitovna poskytne pojistné plnění od prvního dne pracovní
neschopností.

7) jednou pojistnou udilostt je nepřetržitá pracovní neschopnost, a to bez ohledu
na případnou změnu diagnózy bíhem trvání pracovní neschopností. Pokud
je pojištěný v den následujld po ukonient jedné pracovní neschopnosti znovu
uznán práce neschopným a tato pracovní neschopnost vznikla v důsledku
stejné nemoci či úrazu, považuje se tato pracovní neschopnost za pokračováni
předcházejtd pracovní neschopností.

8) Dojde-lt po určité době od prvotního léient tělesného poškození
způsobeného úrazem k pracovní neschopností z důvodu vyvSM kostních dbh
nebo jiných vnitřních fixaínlch pomůcek, hodnotí se tato následná péie podle
kódu 551 - Následná péče zahmujíd vynřtí kostních dlah nebo jiných vnítřirfch
fixačirich pomůcek (platí pouze pro pojistné plnění za pracovní neschopnost
následkem úrazu v případě vystavení samostatné pracovní neschopnosti
výslovně pouze pro tuto diagnózu).

9) U kódů oceňovací tabulky, podle kterých se stanoví pojistné plnění
za pracovní neschopnost nisledkem nemod (kód 559 a následujld), jsou
uvedeny diagnózy podle Meztnárodnt statistické klastftkace nemocí (MKN-10).
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Zásady pro hodnocení a stanovení pojistného
plnění za trvalé následky úrazu
tí Kooperativa pojišťovna, a.s., Vtenna Insurance Group (dále též "pojišťovna"
nebo .my"), poskytuje pojtstné plnění za trvalé následky, které zanechal úraz,
podle ujednáni pojistné smlouvy, k nlvztahujídch se pojistných podmínek
a Ouftovaridi tabulek platných ke dni, kdy bylo pojištěni pro pHpad trvalých
následků úrazu, z něhož jste jako pojtítěný uplatnil právo na pojistné pkiěnt,
sjednáno; to se netyká stanovení pojistného plnění za trvalé následky úrazu
ze životního pojištění PERSPEICTIVA podle sazby 7 BN a ze skupinového
pojištěni, kdy se použiji Oceňovad tabuUty platné ke dní sjednání pojtitěnt
pro případ trvalých následků úrazu, z něhož byto uplatněno právo na pojistné
plněni Podle Oceňovadch tabulek platných ke dni doruíení oznámení trvalých
následků mohou být trvató následky zhodnoceny pouze tehdy, nent-tt jejich
hodnocení podle těchto tabulek nižší než podle Oceňovadch tabulek platných
ke dni sjednáni pojištění pro případ trvalých následků úrazu.

2) Zanechá-ll úraz pojiítěnému nejpoiději do tfí let některé z trvalých následků
uvedený v "Oceňovad tabulce trvalých následků úrazu (dále jen "Oceňovad
tabulka pro TN"), ohodnotíme jednotlivé trvalé následky příslušným procentem
podle této oceňovací tabulky a pojistné plnínf vyplatíme jako procwrtri podfl
z pojistné částky. Toto procento ohodnoceni trvalých následků musí odpovídat
rozsahu trvalÝch následků po jejich ustálení, k němuž dochází zpravidla do dvou
let od úrazu s výjimkou případů, kdy je rozsah trvalého tělesného poškození
jednoznaíně zřejmý před uplynutím této doby. Pokud se však trvalé následky
neustáli ani do tH Irtod úrazu, pak je ohodnotíme podle jetích stavu
bezprostřední po uplynutí tóto lhůty. ]e-li příslušný tn/alý následek v oceňovad
tabulce pro TN ohodnocen procentním rozpětím, určíme příslušné procento
trvalého tělesného poškození tak, aby v ráma daného rozpětí odpovídalo povaze
a rozsahu trvalého tělesného poškozeni způsobeného úrazem.

3) Končině hodnocení trvalých následků úrazu obvykle stanovíme na základě
posudku (návrhu ohodnocení trvalých následků) smluvního lékafe i pffalušného
oboru medkíny, jehož podkladem je lékařské vyšetření nebo prohlídka
pojištěného. Trvalé následky úrazu, které svým charakterem nevyžaduji postup
podle předchozí věty (např. ztrótová poranění, juvy, popálfinlny), ohodnotíme
na základě Vámi doložených lékařských zpráv od odborného lékaře, které
odpovídají povaze tělesného poškození způsobeného úrazem, jež zanechat trvalé
následky, i způsobu jeho léíent

4) Po koneíném ohodnoceni trvalých následků úrazu podle předchozího
odstavce jsme oprávněni požadovat Vaii součinnost jako pojtítěného i za úíelem
podrobeni se kontrebrimu vyirtřent trvalých následků úrazu a jejích
ohodnocení jiným posudkovým lékařem, a to na naše náklady.

5) Požádáte-tt jako pojištěný písemně o opakované ohodnoceni tnralýdi
nisledtó úrazu a bude-li tato Vaše žádost odůvodněná(např. s ohledem

na zhoršení zdravotního stavu), zajistíme Vám na Vaše náklady kontrolní
vyšetření příslušným odborným lékařem, nejdHve však ke třem letům od úrazu.

6) Pokud Vám jeden úraz zanechá vfce bvalýdi nísledků na růaiýdi ítstech
ttla, stanovíme celkové ohodnocení trvalých následků úrazu jako součet jejich
procentního ohodnocení podle oceňovací tabulky pro 7K, maxlmibii viak
100%.

7) Pokud následkem jednoho úrazu či vte úrazů unikne vfct trvalých nísledků
na jedné ifcH těla (jedné koníetíně, orgánu nebo jejich íásti), stanovíme celkové
ohodnocení trvalÝch následků úrazu pH zohledněni všech takovýchto následků,
maximálně však do výše procentního hodnocení stanoveného v oceňovad
tabulce pro TN pro anatomickou nebo funkínt atrítu přfaluiné koníettny <její
čistí nebo orgínu.

8) V případě omezeni hybnosti, kdy se používá rozdělení na lehký, střední
a těžký stupeň, se za lehký stupeň omezení hybnosti považuje omezmií do
33 % odchylky od fyziologického rozsahu pohybu ve všech rovinách. Za rthdnl
stupeň omezení hybnosti se považuje ornuenf nad33% do 66 % odchyVcy
od fyziologického rozsahu pohybu ve viech rovinách a a tižký stupeň omeieri
hybnosti se považuje omezení nad 66 % odchylky od fyziologického rozsahu
pohybu ve všech rovinách. U koníetin se fyziologický rozsah pohybu stanoví jako
rozsah pohybu zdravé (honrí nebo dolnO končetiny.

9) Pojistné plnění nebude poskytnuto za tnalé poikozent íistt těla nebo
or^ínu, které odstávalo (li pFed úraMm, tj. od celkového ohodnocení trvalých
následků úrazu odefteme procentní ohodnocení tohoto již dříve existujtdho
trvalého tělesného poškozeni stanovené podle oceňovari tabulky pro 7N.

10) Nejsou-lt trvalé následky úrazu v dotó, kdy nám je jako pojištěný písemně
oznámíte, ještó ustáleny, ale bude alespoň zřejmý jejich minimální rozsah,
můžeme Vám vyplatit pHměfenou zálohu na pojistné plnint zálohu lze rovněž
poskytnout kdykott do doby koneíného ohodnocení trvalých následků na základě
předloženého oznámení pojistné události nebo Vaít písemné žádostí. V případě
vyplaceni zábhy na pojistné plněni provedeme koneíné ohodnoceni trvalých
následků ke třem letům od úrazu.

lÍ)]e-li v pojistné smlouvě sjednáno prognrivnt pojistné plnění, zvyíuje
se procento hodnoceni trvalých následků úrazu podle "Tabulky progrestvnlho
pojistného plněni za trváte následky úrazu" uvedené na koná oceňovad tabulky
pro TN, a to v závislosti na tom, jaká varianta progresivního pojistného plněni
byla v pojistné smlouvě sjednána,
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pro
>. tělesné poškození způsobené úrazem ve formě procentního podflu z pojistné částky (TP)
>. tělesné poškození způsobené úrazem ve formě denního odškodného (DO)
> pracovní neschopnost (PN)

do 50 % do 210

9 % do 63

20 % do 105

HLAVA
Skalpace hlavy s kožním defektem

001 částečná 5% do 35

002 úpbiá 16% do 91

003 Pohmoždění (kontuze)obliíeje nebo hlavy 0% O

004 Pohmoždění (koirtuze)obttčeie nebo hhvy těžiiho stupně 2% do 14

005 Podvrtnutí (dlstorzá čeltstního (temporomandlbulárntho) kloubu 2% do 14

006 Vymknutí dobií čelistí (luxacemandlbuly) jednostranné l oboustranné 4% do 28

Podmínkou pro hodnocení podle kódu 006 je repozice čelisti lékařem, jinak se hodnotí, jako
podvrtnutí.

007 neobsazeno

008 Zlomenina spodiny (bazd lebiri

Zlomenina klenby (kalvy) lební (dvou a více kostí)

009 bez vpáčent úlomků

010 s vpáčením úlomků

Ftssury kostí lebních podle kódů 008 až 010 se považuji za úplné zlomeniny.
Zlomenina kosti čelní (os frontale)

011 bez vpáčent úlomků 8% do 56

OU s vpáZením úlomků 16% do 91

Zlomenina kostí temenní (os parietale)

013 bez vpičení úlomků 8% do 56

014 s vpáčerrfm úlomků 16% do 91

Zlomenina kosti týlnt (os occtpitale)

015 bez vpáčent úlomků 8% do 56

016 s vpáčením úlomků 16% do 91

Zlomenina kosti spánkové (os temporale) a zlomenina pyramidy
017 bez vpáčení úlomků 8% do 56

OU s vpáíením úlomků 16% do 91

019 Zlomenina okraje arnice (marga orbity) 8% do 56
Zlomenina kostí nosních (os nasále)

020 úplná i neúpbiá bez posunutí 3% do 21

021 úplná i neúplná s posunutím nebo vpáčentm úlomků 4% do 28

022 přeruíujtd slzné kanálky 6% do 42

023 Zlomenina přepážky (septa) nosní 3% do 21

024 Zlomenina skeletu a přepážky (septa) nosní 4% do 28

025 Zlomenina stěny vedlejší dutiny nosní s vntknutím vzduchu do podkoží (podkožntm
emfyzémem) 5 % do 35

026 Zlomenina kosti lícní-jařmové (os zygomaticum) 8% do 56

Zlomenina dolní čelisti (mandibuly)

027 bez posunutí 8% do 56

028 s posunutím nebo operovaná 14% do 84

Zlomenina horní čeltstl (maxilly) nebo spodlny očnice (baze orbity), jednostranná
zlomenina komplexu kosti lícní a horní čelisti (ZM komplex)

029 bez posunutí 12% do 77

030 s posunutím nebo operovaná 16 % do 91

do 35

do 91

o

do 14

do 14

do 28

do 210

do 63

do 105

do 56

do 91

do 56

do 91

do 56

do 91

do 56

do 91

do 56

do 21

do 28

do 42

do 21

do 28

do 35

do 56

do 56

do 84

do 77

do 91
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031 Zlomenina dásňového výběžku horní nebo dobri čelistí 6%
032 neobsazeno

Sdružené zlomeniny obliíejového skeletu - oboustranné

033 Le Fořt I. - zlomenina komplexu kostí jáhnové a horní íelistt (pod úrovnt processus
zygomatteus)

034 Le Fořt II. - zlomenina linie v úrovni kořene nosu a očnlce (orbity)

035 Le Fořt III. - odtržení obličejového skeletu od spodiny (baze) lehni
Fbdminkou pro hodnocení podle kódů 008 až 035 je prokázáni tělesného poškozeni
odpovídající diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsledku z tohoto vyšetření

OKO
Cizí tělíska v očích

036 chirurgicky odstraněná bez komplikací 1,5 %

037 chirurgicky odstraněná s komplikacemi (např. hnisánO 3 %
038 chirurgtekyneodstranltelni ^%

Fbdmínkou pro hodnocení podle kódu 038 je potvrzení tohoto tělesného poškození odborným
iékařem.

Rány víček

039 chirurgicky ošetřené běž komplikací 1,5%

039A chirurgicky oíetřené s komplikacemi 3 %
OW přerušujíri slzné kanálky 5%
041 neobsazeno

Poleptáni (popátentí kůže víček
042 jednoho oka 2%

043 obou OH 3 %

OA4 Poleptáni (popálenO spojivky ^%

045 Povrchní poranění spojivky (eroze) 2 %
046 Rána spojivky Šitá ^ %

047 Povrchní poranění rohovky (eroze) 2 %
048 Oděrka rohovky komplikovaná rohovkovým vředem 4 %

Hluboká rána rohovky

049 bez komplikací 4 %
050 s komplikacemi 8 %

Rána rohovky nebo bělimy s proděravěním

051 bez komplikací 5%

052 s komplikacemi 10 %
053 neobsazeno

054 neobsazeno

Rána rohovky a bělimy s proděravěním léčená chirurgicky

055 bez komplikad 7 %
056 s komplikacemi 1^%
057 neobsazeno

Rána pronikající do očnlce

058 běž komplikací ^%

059 s komplikacemi 9 %

060 Pohmoždění oční koule (bulbu) těžšího stupně 2%

Pohmoždént oka s krvácením do přední komory

061 bez komplikací 5 %

062 s komplikacemi 12%
Pohmožděni oka s natržením nebo ochrnutím duhovky

063 bez komplikací 5%

064 komplikované zánětem duhovky nebo poúrazovým Šedým zákalem 10 %

do 42

16 % do 91

22 % do 112

do 50 % do 210

do 42

do 91

do 112

do 210

do 10

do 21

do 28

do 10

do 21

do 35

do 14

do 21

do 28

do 14

do 28

do 14

do 28

do 28

do 56

do 35

do 70

do 49

do 84

do 28

do 63

do 14

do 35

do 77

do 35

do 70

do 10

do 21

do 28

do 10

do 21

do 35

do 14

do 21

do 28

do 14

do 28

do 14

do 28

do 28

do 56

do 35

do 70

do 49

do 84

do 28

do 63

do 14

do 35

do 77

do 35

do 70
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065 s krvácením do sklivce a sítnice 20% do 105 do 105

066 komplikované druhotným zvýšením nltrooZního tlaku vyžadující chirurgkké oietření 30% do 140 do 140

Částečné vykloubent Coíky

067 bez komplikací 5% do 35 do 35

068 komplikované druhotným zvýíeirim nitroočního thku vyžadujtd chirurgické ošetření 10% do 70 do 70

Úpbiévykloubeni čočky
069 bez komplikací 10% do 70 do 70

070 komplikované druhotným zv^iením nitroočrrfho tlaku vyžadující chirurgické ošetření 20% do 105 do 105

071 Otřes sítnice (přechodné poškození nervového zakončení v sftnid) 0% O O

072 Popáknt nebo poleptáni epttelu rohovky 3 % do 21 do 21

073 Popálent nebo poleptáni rohovkového parenchymu 40 % do 175 do 175

074 Odchltpen((amoce) sítnice vzniklé přímým mechanickým zasažením oka 42% do 182 do 182

075 Poranění oka vyžadujíd jeho bezprostřední vynětí (enukkad) 7% do 49 do 49
076 Poraniní okohybného aparátu s dvojitým viděním (diplopii) 10% do 70 do 70

077 Úrazové postižení zrakového nervu a zkřtient mediálních vláken zrakového nervu
(chiazmatu) 20% do 105 do 105

UCHO
078 Pohmoždění boltce bez krevního výronu 0% O O

079 Pohmoždění boltce s krevním výronem (otohematomem) 1,5% do 10 do 10
080 neobsazeno

081 Rozsáhlé krvavé poranění boltce a zvukovodu 6% do 42 do 42

082 Úrazové poškozeni sluchu 5% do 35 do 35

Proděravěni bubínku

083 bez zlomeniny lebních kostí a bez druhotné infekce 3% do 21 do 21

084 s druhotnou infekcí (např. hntsántí 5% do 35 do 35

085 Otřes labyrintu 7% do 49 do 49

Podmínkou pro hodnoceni podle kódů 082 a 085 je prokázání tělesného poškození
oudiometrickým vyíetřemm, jinak se nehodnotí.

ZUBY
Hodnocení se týtó pouze stótých a vitdíních zubů poítozených zevním násilím při úrazu
(nikoli skousnutím), jinak se tělesné poškození nehodnotí. Hodnocení se netýká zubů Vlil.
(zubů "moudrosti) vpravo a vlevo nahoře i dole.

086 Ztráta nebo nutná extrakce zubů 2% do 14 do 14

087 Odlomeni částí vitálních zubů 1,5% do 10 do 10

Při hodnocení podle kódQ 085 a 087 se nerozlišuje počet poškozených zubů a vzhledem
l; souběžnému léčení se procenta (dny) hodnocení nesfítojí. Zhodnocení trvalých následků
úrazu podle kódu 1061 vylučuje právo na pojistné plnění za dalíí poškození téhož zubu

088 Vyražení nebo poškození umělých, nevltábrich nebo dočasných (mléíných) zubů 0% O O

089 Úrazové uvolnění rivěsného vazového aparátu jednoho i vfce zubů (subluxace, luxace
nebo v případě provedení reimphntace) 4% do 28 do 28

090 Zlomení jednoho nebo více kořenů zubů s nutnou extrakcí 2% do 14 do 14

091 Zlomeni jednoho nebo více kořenů zubů vyžadující léčení bez nutné extrakce 6% do 42 do 42

092 Pohnwždění měkkých tkání krku těžíího stupně 2% do 14 do 14

093 Poleptání dutiny ústní a celé oblasti krku 6% do 42 do 42

094 Poleptání, proděravění nebo roztržení jícnu (ezofagu) 22% do 112 do 112

095 Perfcrující poranění hrtanu Oaryngu) nebo průduintce (trachey) 22 % do 112 do 112

096 Zlomenina jazylky (os hyoldeum) nebo rfirupavky hrtanu 22% do 112 do 112

Podmínkou pro hodnoceni podle kódu 096 je prokózám télesného poškození odpovídající
diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsledku z tohoto vyšetření

097 Poškození hlasivek následkem úrazu 3% do 21 do 21
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HRUDNÍK
098 Úrazové roztržeiri plice/plic (pubno/pubnones) 22% do U2

Podmínkou pro hodnocení podle kódu 098 je prokázání tělesného poškození CT vySetfením
a popisem výsíedku z tohoto vyšetření; není-ii doloženo, hodnotí se jako pohmoždění piic

099 neobsazeno

100 Úrazové poškození srdce prokázané diagnostickou zobrazovací metodou do 100 % do 365
Pří uplatn&ní prám no pojistné plnění před skoníením (éfení podie kódu 100 posfcytneme
poftítěnému přiměřenou zálohu. Konečné hodnoceni. stanovíme ve spolupróri s posucfkovým
lékařem z oboru vnitřního lékařství nejdříve však po 6 měsících od úrazu.

101 Úrazové roztrient bránice (dlafragma) 22% do 112
102 Pohmoždění stěny hrudni 0% O
103 Pohmoždění stSnyhrudirftěžíího stupně nebo plic 2% do 14

Zlomeniny kostí hnidní (sternum)
104 bez posunutí 5% do 35
105 s posunutím 10% do 70

Zlomeniny žebra^ieber (costa/costae)
106 jednoho žebra 5% do 35
107 dvou až pěti žeber 8% do 56
108 více než pěti žeber 1^-% do 84

Dvířková (vyražená) zlomenina žeber

109 dvou až čtyř žeber 14% do 84
110 více než čtyř žeber 18% do 98
lil Dvířková zlomenina kostí hrudnt 18% do 98

Pocfmínkou pro hodnocení podle kódů 104 ai ni je prokázání tělesného poíkozeni
odpovídající diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsledku z tohoto vyšetření.

112 Spontánní pneumotorax 0% O
Poúrazový pneumotorax (fluidotorax)

113 plastový zavřený 7% do 49
UA sdrenáží 14% do 84

US Poůrazovýmedlasttnábit nebo podkožní emfyzém 14% do 84
116 Poúrazový pneumotorax (otevřený nebo ventilový) 30 % do 140

Poúrazové krvácení do hrudníku (hemotoraiď

117 ležené konzenratimě 9% do 63

118 ležené operativně 18% do 98

BŘICHO
119 Pohmoždění (kontuzď stěny bftšni 0% O

UO Pohmoždění (kontuzc) stěny břišní těžšího stupně nebo natržení břišního svalu 2% do 14

121 Pohmoždění (kontuze) stěny břišní s operativní rwtzt při negattvntm nálezu
na vnitřních orgánech 5% do 35

122 Rána pronikajiri do dutiny břBní (bez poranénínitrobřUSmch orgánů) 7% do 49
123 Natrient nebo roztržení jater nebo žluíníku 22% do 112

124 Zhmoíděnísleziny, jater nebo žlučniku 6% do 42
US Natržení nebo roztržení Qacerace, dUacerace) stezlny (lien) 14 % do 84

126 Roztrient(rozhmožděnf)slinivky břišní (pankreas) 22% do 112
127 Úrazové proděravění (perforace) žaludku (gaster, ventriculus) 16% do 91
128 Úrazové proděravěni (perforace) dvanáctníku(duodenum) 16% do 91

Roztržení nebo přetrženi (lacerace, dllacerace) tenkého střeva (intestínum tenue)
U9 bezresekce 10% do 70

130 sresekri 16% do 91

Roztržení nebo přetržení (lacerace, dUacerace) tlustého střeva (intestínum crassunO
131 bezresekce 10% do 70

do 112

do 365

do 112

o

do 14

do 35

do 70

do 35

do 56

do 84

do 84

do 98

do 98

do 49

do 84

do 84

do 140

do 63

do 98

o

do 14

do 35

do 49

doU2

do 42

do 84

doU2

do 91

do 91

do 70

do 91

do 70
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132 sresekri 16% do 91 do 91

Rortrient nebo přetrženi (lacerace, dilacerace) okružt (mezenteria)

133 beiresekce 10% do 70 do 70

134 s resekri střeva 16% do 91 do 91

Podmínkou pro hodnocení podle kódů 123 až 134 je prokázání tělesného poskozem
odpovíáogíci diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsledku z tohoto vyšetřeni

ÚSTRO]Í UROGENITÁLNÍ
135 Pohmoždění ledviny s hematurií 5% do 35 do 35

136 Pohmoždění zevirihogenitálu těžšího stupně 3% do 21 do 21

137 Pohmoždění varlat s poúrazovým zánětem varlete a nadvariete 9 % do 63 do 63

Pohmoždění varlat vedoud ke ztrátě

US jednoho varlete 20% do 105 do 105

139 obou varlat 25% do 123 do 123

140 Šitá tržná rána zevního genitilu 4% do 28 do 28
Roztrženi (lacerace, dilaccrace) nebo rozdrcení ledviny (ron, nephros)

1A1 léčené konzervativně 9% do 63 do 63

1A2 léčené operativně 18% do 98 do 98

1A3 vedoucí k odnětí ledviny 30% do 140 do 140

1U Roztržení (hcerace, dilacerace) močového měchýře (vesio urinaria) 14 % do 84 do 84

1A5 Roztržení (lacerace, dUacerace) močové trubice (uretra) 18% do 98 do 98

Podmínkou pro hodnocení podle kódů 141, 144 a 145 je prokázání tělesného poškození
odpovídající diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsíedku z tohoto vyšetření;
pro hodnocení podle kódu 145 je navíc nutná chirurgická iéčba.

PÁTEŘ A PÁNEV
Pohmoždění (kontuze) v oblasti páteře

IA6 Pohmoídční oblastí páteře včetně zad a kostrče 0% O O

1A7 Pohmoždění oblasti páteře včetně zad a kostrčetěžHho stupně 1,5% do 10 do 10
148 neobsazeno

149 neobsazeno

Podurtnutí (distorae)

150 Podvrtnutíkrtnt páteře 3% do 21 do 21

Za podvrtnutí krční páteře se pftzntf pojistné plnéní tehdy, je-ií pniožen fcríni tímec Pokud
toto podmínka není splnřno, hodnotí se jako pohmoždění

150A Podvrtnutí páteře hrudní, bederní, křížové a kostrče 2% do 14 do 14

Vymknutí (luxace) páteře bez poškození míchy a jejích kořenů

151 Vymknutí athntookctpitábrt (mezi lebkou a l. krčním obratlem-atlasem) 42% do 182 do 182

152 Vymknutí krční páteře 42% do 182 do 182

153 Vymknutí hmdnt páteře 42% do 182 do 182

15b Vymknuti bederní páteře 42% do 182 do 182

155 Vymknuti křížokyčelní (v SI kloubu) 42% do 182 do 182

156 Vymknutí kostrče 7% do 49 do 49

Podmínkou pro hodnocení podle kódu 151 až 155 je hospitottzace o pro hodnocení pocite kódů
151 až 156 je podmínkou posun obratld prokázaný odpovídající diagnostickou zobrazovací
metodou a popisem výsledku z tohoto vyšetřeni, jinak se hodnotí. jako podvrtnutí.

Zlomeniny (fraktury) páteře

Zbmenlna trnového výběžku obratla (processus splnosus)

157 jednoho 6% do 42 do 42
158 dvou nebo více 9% do 63 do 63

Zlomenina příčného výbéžku obrátíc (processus transversus)

159 jednoho 7% do 49 do 49

160 dvou nebo více 10% do 70 do 70
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161 Zlomenina kloubního výběžku obrátíc (processusarticularis) 8% do 56 do 56
162 Zlomenina obbuku(arcus) a pedtklu oblouku obratle 14% do 84 do 84
163 Ztomenlna zubu (dens)čepovce&. krční obratel, axts, eplstropheus) do 50% do 210 do 210

Kompresivní zlomeniny těl (corpora vertebraď obratlů krčních, hrudních nebo
bederních

164 léčené koniervattvnč 34% do 154 do 154
165 se snížením přední části těla o více než 1/3 nebo léčené operativně do 60% do 245 do 245

Roztříštěné (kominuttvnO zlomeniny těl (corpora vertebrae) obratlů králích,
hrudntch nebo bederních

166 bez komplikací do 66% do 266 do 266
167 s transverzální lézt mfiní do 100 % do 365 do 365

168 Výhřezmezlobratlovéploténky bez současné zlomeniny obřade 0% O O
169 Úrazové poškození (traumatkká ruptura) meziobratlové ploténky (interoertebrílntho

disku) při současné zlomenině těla obratk (corpus vertebrae) 34% do 154 do 154
Pocfmínkou pro hodnoceni poďe kódů 157 až 167 a 169 Je protózóní tělesného poškození
odpovídající diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsíedku z tohoto vyíetření
Pohmoždění (kontuze) nebo podvrtnutí (distorze) v oblasti pánve

170 Pohmoždění pánve nebo boku a hýždí 0% O O
171 Pohmoždění pánve nebo boku a hýždí těžiiho stupně 2% do 14 do 14
172 Podvrtnutí v kloubu kHžokyčelním (SI kloub) 3% do 21 do 21

Ostatní zlomeniny

173 Odtrient Qivulze) předního trnu (spina Uiaca anterior) nebo hrbolku kostí kyčebit
(tuberculumosslsUlum) 7% do 49 do 49

174 Odtrfentbvulze) hřbetu kostí sedací (tuberischiadtcum) 7% do 49 do 49
175 neobsazeno

jednostranná zlomenina kostí stydké (os pubis) nebo sedací (os ischii)
176 bez posunutí 10% do 70 do 70
177 s posunutím nebo operovaná 22% do 112 do 112

Zlomenina tepaly kostí kyčebit (ala ossis Úlům)
178 bez posunutí 9% do 63 do 63
179 s posunutím nebo operovaná 22% do 112 do 112
180 Zlomenina kostí křížové (os sacrum) 9% do 63 do 63

Zanechd-tí zlomenina kostí křížové neurotogícké následky, jsou hodnoceny jato trvalý násiecfek
úrazu.

181 Zlomenina kostrče (os coccygis) 7% do ró do 49
182 Zlomenina zadního nebo předního okraje fetříšky)kyčebií jámy bcetabula) 10% do 70 do 70
183 Zlomenina zadního nebo předního pUířeacetabula 14% do 84 do 84
18fc Oboustranná zlomenina kostí stydkých nebo jednostranná s rozestupem spony stydké do 50 % do 210 do 210
185 Zlomenina pánve (kostí stydké a kyZelní nebo kostí křížové) jednostranná 34% do 154 do 154
186 Zlomenina pánve oboustranná do 50 % do 210 do 210
187 Zlomenina pánve s poškozením velkých cév (podle stupně postiienf) do 66% do 266 do 266

Rozestup spony stydké

188 léíený konzervativně 16% do 91 do 91
189 s posunutím nebo léčený operattvně 34% do 154 do 154
190 Zlomenina spodinyacetabula. popř. se subluxari až luxadkyčelního kloubu do 50 % do 210 do 210

Podmínkou pro hodnocení podle kódů 173, 174, 176 ai 190 Je prokázání tĚlesného poíkození
odpovídající diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsledku z tohoto vyšetřeni.

HORNÍ KONČETINA
Pohmožděni (kontu

191 Pohmoždění na horní končetině 0% O O

192 Pohmoždění na horní končetině těžiího stupně 1,5% do 10 do 10
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193 neobsazeno

194 neobsazeno

195 neobsazeno

Otevřená nebo zavřená poranění svalů a Šlach

Neúplné přeruíení šhch natahovačů (extenzorů) nebo ohýbačů (flexorů) na prstu, na
mce nebo v zápěstí

196 jednoho prstu nebo dvou prstů 4% do 28 do 28

197 více než dvou prstů 10% do 70 do 70

198 na ruce nebo v zápěstí 8% do 56 do 56

Úplné přerušení šlach ohýbačů (flexoriů prstů a neúpbié přemšení ošetřené
operativním šitím

199 jednoho prstu nebo dvou prstů 10% do 70 do 70

200 více než dvou prstů 18% do 98 do 98

Úplné přerušení šhch natahovačů (extenzorů) prstů a neúplné přerušení ošetřené
operativním řitím

201 jednoho prstu nebo dvou prstů 7% do 49 do 49

202 více než dvou prstů 14% do 84 do 84

203 odtržení dorsálnt aponeurosy prstu 7% do 49 do 49

204 Úpbié přeruieiri šhch ohýbačů (nexorů) nebo natahovačů (extenzorů) mky v zípěstt
a neúplné přerušení ošetřené operativním Šitím 12% do 77 do 77

205 neobsazeno

206 neobsazeno

207 Natržení svalu/svalů nrtátorové manžety (m. supraspinatus, m. infraspinatus, m. teres
minor, m. subscapubris) 6 % do 42 do 42

Přetržení nebo odtrient svalu/svalů nrtátorové manžety nebo odloment okraje
kloubní jamky Qabra) ramenntho kloubu

208 léčené konzervattvné 10% do 70 do 70

209 léčené operativně 14% do 84 do 84

Přetrženi (natriení, odtržení) Sběhy dlouhé htavy dvouhhvého svalu pažního

210 léčené konzervativně 6% do 42 do 42

2U léčené operativně 14% do 84 do 84

212 Natržení jiného svalu, sběhy nebo vazu 4% do 28 do 28

213 Přetrženi jiného svalu nebo Šlachy 8% do 56 do 56

Podmínkou pro hodnocení podle kódů 207 až 213 ;'e prokázání tělesného poškozeni
odpovídající diagnostickou zobrazovací metodou nebo kiinicky odborným lékafem (hmotný
defekt); není-ti toto tělesné poškození takto dolaieno, hodnotí, se v kloubu jako podvrtnutí
a no ostatních částech horní končetiny jako pohmoždění
Podvrtnutt (distone)

Podvrtnutt

21A skloubeni mezi klíčkem a kostí hmdnt (SC kloub) 3% do 21 do 21

215 skloubení mezi klíčkem a lopatkou Tossy I (AČ kloub) 3% do 21 do 21

216 ramenního kloubu (GH/KS kloub) 4% do 28 do 28

217 loketního kloubu (art. cublti) 4% do 28 do 28

218 zápěstí (RC kloub) 4% do 28 do 28

Podvrtnutí zákhdních (MCP klouby) nebo meriďánkových kloubů (PÍP, DIP klouby)
prstů ruky

219 jednoho prstu 2% do 14 do U

220 několika prstů 3% do 21 do 21

Podmínkou pro hodnocení podle kódu 214 až 220 ;'e pevná fixace, jinak se hodnotí jako
pohmožděni

Vymknuti kloubu mezi kttčkem a kostí hrudní (SC ktoub)

221 léčené konzervattvně 4% do 28 do 28
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222 léčené operativně 9% do 63 do 63
Vymknuti kloubu mezi klí&em a lopatkou Tossy II nebo Tosiy III CAC kloub)

223 léčené konzervativně ^% do 28 do 28

224 léčené operativně 9% do 63 do 63
Vymknutí kostí pažní/ramene (GH kloub, HS kloub)

225 léčené konzervativně 7% do 49 do 49

226 léčené operativně 1^-% do 84 do 84
Vymknutí předloktVlokte (art. cubltt)

227 léčené konzervattvně 7% do 49 do 49

228 léčené operativně 14% do 84 do 84
Vymknutí zápěstí (kosti měsíční a luxace perilunámí; scapholunátnt disodace;
poranění TFCO

229 léčené konzervativně 10% do 70 do 70

230 léčené operativně 20% do 105 do 105
Vymknutí záprstntch kostí (mezi zápěstím a záprstní kostí)

231 jedné 5% do 35 do 35
232 několika 8% do 56 do 56

Vymknutí zákhdních (MCP klouby) nebo druhých (PÍP klouby) a třetích (DIP klouby)
článků

233 jednoho nebo dvou prstů 6% do 42 do 42
234 tK a více prstů 10% do 70 do 70

Podmínkou pro hodnocení podle kódů 225 až 234 je provedeni repoztce tékařem, Jinak se hodnotí
jako podvrtnutí. Podle kódů 221 až 234 se analogicky jako vymknuti hodnotí i pf stržení vazu
kloubu.

Zlomeniny (fraktury)

Podmínkou pro hodnocení zlomenin je prokázání tSlesného poškození odpovídající
diagnostickou zobrazovací metodou o popisem výsledku z tohoto vyíetfení.

Zlomenina lopatky (scapuh)

235 neúplná ^% do 28 do 28
236 úplná bez posunutí S% do 56 do 56
237 úplná s posunutím 9% do 63 do 63
238 léčená operativně 10% do 70 do 70

Zlomenina klíčku (clavicula)

239 neúplná 3% do 21 do 21
240 úplná bez posunutí 6% do 42 do 42
241 úplná s posunutím 7% do 49 do 49
2U léčená operativně 10% do 70 do 70

Zlomeniny kosti paínt (numerus)

Zlomenina horního konce kosti pažní

W3 neúplná 6% do 42 do 42
2*4 úpbiá bez posunutí 10% do 70 do 70
245 úplná s posunutím 14% do 84 do 84
2W léčená operattvně 26% do 126 do 126

Za úplnou zlomeninu hodnocenou podle kódů 244 a 245 se považuje i odlomení hrfaotu
(velkého hrbolku).

247 neobsazeno

248 neobsazeno

249 neobsazeno

250 neobsazeno

251 neobsazeno
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Zlomenina těh (corpus) kostí pažní

252 neúplná 9% do 63 do 63

253 úplná bez posunutí 14% do 84 do 84

254 úplná s posunutím 22% do 112 do 112

255 otevřená nebo léčená operatívně 32% do 147 do 147

Zlianenina kosti pažní nad kondyly (suprakondylická)

256 neúplná 8% do 56 do 56

257 úplná bez posunutí 10% do 70 do 70

258 úplná s posunutím 14% do 84 do 84

259 otevřená nebo léčená operativně 22% do 112 do U2

Nltrokloubní zlomenina dolního konce kostí pažní - zlomenina transkondylická
a Interkondylická, zlomenina hhvičky (capitulum) nebo khdky (trochka) humeru

260 bez posunutí 10% do 70 do 70

261 s posunutím 14% do 84 do 84

262 otevřená nebo léčená operattvně 22% do 112 do 112

Zlomenina vnitřního (ulnímího) nebo zevního (radtílntho) epikondylu kosti pažní

263 neúplná 5% do 35 do 35

263A úpbiá bez posunuti 6% do 42 do 42

264 úpbiá s posunutím 10% do 70 do 70

265 ležená operativně 22% do 112 do U2

Zlomeniny kostí loketní (ubia)
Zlomenina okovce (olecranon) kosti loketní

266 úpbiá i neúpkiá léčená konzenrattvně 6% do 42 do 42

267 léčená operativně 10% do 70 do 70

Zlomenina kamnového výběžku (processus coronoideus) kostí loketní

268 léčená konzervativně 8% do 56 do 56

269 léčená operativně 12% do 77 do 77

Zlomenina těla (corpus) kostí loketní

270 neúplná 8% do 56 do 56

271 úplná bez posunutí 10% do 70 do 70

272 úplná s posunutím 14% do 84 do 84

273 otevřená nebo operovaná 20 % do 105 do 105

274 Zlomenina dobiího konce nebo bodcovltého výběžku (processus styloídeus) kosti
loketní-úplná l neúpbiá 6% do 42 do 42

Zlomeniny kosti vřetenní (rádius)

Zlomenina hhvlflcy (caput) kosti vřetenní

275 léčená konzervativně 8% do 56 do 56

276 léčená operativně 12% do 77 do 77

Zlomenina těla (corpus) nebo krčku (collum) kosti vřetennt

277 neúplná 8% do 56 do 56

278 úplná bez posunutí 10% do 70 do 70

279 úplná s posunutím 15% do 88 do 88

280 otevřená nebo operovaná 20% do 105 do 105

Zlomenina bodcovttého výbéžku kosti vřetennt (processus styloldeus radii)

281 bez posunutí 8% do 56 do 56

282 s posunutím nebo operovaná 14% do 84 do 84

Zlomenina dobrfho konce kostí, vřetennl nebo dolních konců obou kostí předloktí
(Collesova, Smithova, zlomenina distálnt eplfysy s odlomením bodcovltého výběžku
kosti loketní)

283 neúpbii 6% do 42 do 42

284 úplná bez posunutí 10% do 70 do 70
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285 úplná s posunutím 1^% do 84 do 84
286 otevřená nebo operovaná 18% do 98 do 98
287 eptfyseolysa 6% do 42 do 42
288 eplfyseolysa s posunutím 14% do 84 do 84

Ostatní zlomeniny

Zlomenina těl obou kostí předloktí Cantebrachlum)

289 neúplní 10% do 70 do 70
290 neúpkiá (alespoň zlomenina jedné kostí s posunutím) 15% do 88 do 88
291 úplná bet posunutí 15% do 88 do 88
292 úplná s posunutím 26% do 126 do 126
293 otevřená nebo operovaná ^6% do 196 do 196

Monteggtova nebo Galleazriova luxační zlomenina předloktí
294 léčená konzervativně 32% do 147 do 147
295 léčená operativně 46% do 196 do 196

Zlomeniny zápěstí (karpu)
Zlomenina kosti člunkové (os scaphoideum = os navteulare)

296 neÚDUiá 10% do 70 do 70
297 úplná 20% do 105 do 105
298 léčená operativně 32% do 147 do 147
299 komplikovaná nekrózou ^6% do 196 do 196

Zlcmentna jedné nebo více kostí zápěstntch kromě kostt flunkové (tj. os tunatum, os
triquetrum, os plstforme, os trapezlum, os trapezoideum, o* capitatum, os hamatum)

300 neúpbiá 6% do 42 do 42
301 úphá 10% do 70 do 70
302 léčená operattvně 1^% do 84 do 84

Zlomeniny uprstí (metakarpů)

Luxační zlomenina první kosti láprstní (MTC) - Bennettova

303 léčená konzervattvně 10% do 70 do 70
304 léčená operativně 1^% do 84 do 84

Zlomenina jedné kosti záprstnt (MTC)

305 neúplná 5% do 35 do 35
306 úplná bez posunutí 6% do 42 do 42
307 úplná s posunutím S% do 56 do 56
308 otevřená nebo operovaná 10% do 70 do 70

Zlomenina několika kostí láprrtních (MTC)

309 neúplná i úplná bez posunutí 7% do 49 do 49
310 úplná s posunutím 10% do 70 do 70
3U otevřená nebo operovaná 1^% do 84 do 84

Zlomeniny článků prstů (phalanges)

Zlomenina jednoho článku jednoho prstu (phalaniď
3U neobsazeno

313 neúpbiá i úplná bez posunutí 5% do 35 do 35
314 úplná s posunutím 7% do 49 do 49
315 otevřená nebo operovaná 8% do 56 do 56
316 odtržení úponuihchy s úlomkem kosti 7% do 49 do 49

Zlomenina několika článků jednoho prstu

317 neúplná i úplná bez posunutí 7% do 49 do 49
318 úplná s posunutím 12% do 77 do 77
319 otevřená nebo operovaná 14% do 84 do 84
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Zlomenina článků dvou nebo více prstů

320 neúpbiá i úplná bez posunutí

321 úplná s posunutím

322 otevřená nebo operovaná

Amputace (snesení)

323 Exartikulace v ramenrrfm kloubu

Amputace

324 paže

325 předloktí

326 ruky

327 viech prstů nebo jejich částí s kostí

328 dvou ai čtyř prstů nebo jejich Částí s kostí

329 prstu nebo jeho části s kostí

330 palce nebo jeho čisti s kostí v proximábiím článku (více než polovina prstu)

331 části palce s kostí v Astálntm článku (méně než polovina prstu)

DOLNÍ KONČETINA
Pohmoždění (kontuie)

332 Pohmoždění na dolní končetině

333 Pohmoždění na dobit končetině téžíího stupně

334 neobsazeno

335 neobsazeno

336 neobsazeno

337 neobsazeno

Poranění svalů Šlach

338 Natažení tHsla

339 Natržení (natětO větíiho svalu, Sběhy nebo patelárního vazu (ligamentum patellaá

Přetrženi (přetStí) vétiího svalu, Šlachy nebo patelámtho vazu (tigamentum patelhe)
340 léčené konzervativně

341 léčené operativně

Natržení (natétí) AchUlovy šlachy

3U léčené pevnou fiaad

3UA léčené operativním seiitfm Šlachy

3U Přetrženi AchUlovy Šlachy léčené operativním seíitím ihchy

3UA Přetětí Achillovy Šlachy léčené operattvnim seiitím ilachy

U kódů 339 až 343A musí být tělesné poškození prokázáno klinicky odborným lékařem (hmotný
defekt ve svalu) nebo odpovídající diagnostickou zobrazovací, metodou, jinak se hodnotí jako
pohmoždění. Pokud u kódu 342 není splněna podmínka pevné fixace, hodnotí. se polovinou
z uvedeného hodnocení Pokud u kódů 342A ai 343A není splněna podmínka operativního sešití
šlachy, hodnotí se jako natržení (natStí) Šlachy podle kódu 342.

Podvrtnutí (distorze)

344 Podvrtnutt kyčebiího kloubu Carttculatio coxae)

Podvrtnutí kolenního kloubu (artícuhtto genu)

345 pevná fixace nebo provedená artroskopie

3*6 bez pevné fixace

347 pevná fixace a provedená artroskopie

Podvrtnutí hlazenního CTC kloubu) a Chopartova nebo Llsfrancova kloubu

348 pevná fixace nebo provedená artroskopie

349 bez pevné fixace

350 pevná fixace a provedená artroskople

351 Podwtnutí základního (MTP ktoub) nebo meričlánkového OP kloub) ktoubu pake nohy

352 Podvrtnutf jednoho nebo několika prstů nohy

U hodnocení podle kódů 351 o 352 je podmínkou pevná /teace, Jínofc se hodnotí Jako pohmoždění

8 % do 56

14 % do 84

16 % do 91

do 62 % do 252

do 54%

44%

34%

22%

16%

8%

20%

10%

0%

1,5%

1,5%

4%

8%

10%

5%

7%

10%

20%

3%

5%

2%

7%

5%

2%

7%

3%

2%

do 224

do 189

do 154

do 112

do 91

do 56

do 105

do 70

o

do 10

do 10

do 28

do 56

do 70

do 35

do 49

do 70

do 105

do 21

do 35

do 14

do 49

do 35

do 14

do 49

do 21

do 14

do 56

do 84

do 91

do 252

do 224

do 189

do 154

do 112

do 91

do 56

do 105

do 70

o

do 10

do 10

do 28

do 56

do 70

do 35

do 49

do 70

do 105

do 21

do 35

do 14

do 49

do 35

do 14

do 49

do 21

do 14
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Natržení nebo přetržení kloubních vazů a menisků

353 Natržení vnlthiiho postranního vazu (LCAN) nebo zevního postranního vaiu (LCL)
kolenntho ' 7% do 49 do 49

354 Natržení zkHženého vazu kotenního(LCA, LCP) 9% do 63 do 63
Přetrženi nebo úplné odtržení postranního vazu kolenního (LCM, LCL)

355 léčené konzervativně 1^% do 84 do 84
356 léčené operativně 16% do 91 do 91
357 neobsazeno

Přetrženi nebo úplné odtržení zkříženého vazu kolenního (LCA, LCP)
358 léčené konzervatívně 18% do 98 do 98

359 léčené seiitím vazu 22% do 112 do U2
360 léčené plastikou vazu 22% do 112 do U2
361 Natržení vnitřního nebo zevního postranního vazu kloubu hlezenntho (deltového,

kalkaneoftbulámtho. fibulotalárntho předního, fibulotalámího zadního) 5% do 35 do 35
362 Přetrženi vnitřního nebo zevního postranního vazu kloubu htezenntho (deltového,

kalkaneoftbulámího. fibulotalárního předního, ftbulotalárrrfho zadního) 10% do 70 do 70
Poraněni vrttilnBw (titíálnfho, medtíbrtho) nebo zevního (fibulámiho, laterílnfhc} menisku

363 léčené konzervativně 7% do 49 do 49
364 léčené operativně 10% do 70 do 70

Podmínkou pro hodnocení podle kódů 353 ai 364 ;e protózúní tĚiesného poškození
odpovidcyící diagnostickou zobrazovací metodou a popisem výsledku z tohoto vyšetření, Jinak
se hodnotí jako podvrtnutt. Za operativní léčení pode tíidu 364 je považována suíura menisku
nebo částečná G. úplná menisektomie.

Vymknutí (luxace)
Vymknuti stehenní kosti v kyčli (art. coxae)

365 léčené komervattvnč 12% do 77 do 77
366 otevřené nebo léčené operativně 18% do 98 do 98

Úrazové vymknutí čéšky (  kloub)
367 léčené konzervativně s pevnou fixad po dobu minimálně 6 týdnů 7% do 49 do 49
368 otevřené nebo léčené operativně 10% do 70 do 70

Vymknuti bérce v koleni (art. genu)
369 léčené konzervatívně 20% do 105 do 105
370 otevřené nebo ležené operativně 26% do 126 do 126

Vymknuti htezenního kloubu (TC kloub), pod hlezennt kostí (subtalo) a mezi kostmi
zánártí (os naviculare, os cuboideum, os cakaneum, ossa cuneiformia)

371 léčené konieroativně 10% do 70 do 70

372 otevřené nebo léčené operatívně 14% do 84 do 84
373 neobsazeno

374 neobsazeno

375 neobsazeno

376 neobsazeno

Vymknutí jedné nebo několika nártních kostí (mezi zánártím a nártní kostí)
377 ležené konzervattvně 8% do 56 do 56

378 otevřené nebo ležené operativně 10% do 70 do 70
Vymknutí základních kloubů prstů nohy (MTP klouby)

379 jednoho prstu kromě pake 3% do 21 do 21
380 patce nebo několika prstů 5% do 35 do 35

Vymknutí mezičlánkových ktoubů prstů nohy (PÍP klouby, DIP ktouby)
381 jednoho prstu kromě palce 3% do 21 do 21
382 pake nebo několika prstů 4% do 28 do 28
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Podmínkami pro poskytnutí pojistného plnění podle kódů 365 až 372 a 377 ai 382 jsou
provedení RTG vyšetřeni před rozhodnutím o možné repozici a repozice odborným lékařem.
Nejsou-lí tyto podmínky splněny, tělesné poškození se hodnotí pko podvrtnutt. Podmínka
repozice nemusí být splněna u kódů 367 a 368. Pokud u kódu 367 mní splněna podmínka doby
přiložení pevně ftxoce, hodnotí, se jako podvrtnutí. Podle kódů 379 ai 382 se onaloglcky jako
vymknutí hodnotí i poškození vazu.

Zlomeniny (fraktury)

Podmínkou pro hodnocení zlomenin je prokázání tělesného poškozeni odpovídající
cftagnostícfcou zobrazovací metodou a popisem výsíedku z tohoto vyietření.

Zlomeniny kosti stehenní (fémur)

Zlomenina krčku (collum) nebo hlavice kosti stehenní

383 aklíněná 22% dóm do 112

384 nezaktíněná ležená konzervatívně do 66% do 266 do 266

385 nezaklíněná léčená operatívně 46% do 196 do 196

386 komplikovaná nekrózou hlavice nebo léčená endoprotézou do 100% do 365 do 365

Traumatická epifyzeolýia hlavke kostí stehenní (u mládeže, operace pouze na jedné
straní postižené úrazem; nutné potvrzení, ze se nejedná o coxa vare dospivajíaW

387 léčená konzervativně 22% do 112 do 112

388 léčená operatívně do 50% do 210 do 210
389 snekrózou do 100 % do 365 do 365

390 Zlomenina velkého chocholíku (trochanter major) 14% do 84 do 84

391 Zlomenina malého chocholíku (trochanter nrinor) 10% do 70 do 70

Pertrodianterická (skn chocholíky) zlomenina kostí stehenní

392 neúplná 16% do 91 do 91

393 úplná bez posunutí 20% do 105 do 105

394 úplni s posunutím léčená konzervativně 34% do 154 do 154

395 léčená operativně do 50% do 210 do 210

Subtrochanterická (pod chochotíky) zlomenina kosti stehenní

396 neúplná 34% do 154 do 154

397 úplná bez posunutí 46% do 196 do 196

398 úplná s posunutím léčená konzenrattvně do 62% do 252 do 252

399 léčená operativně do 50 % do 210 do 210

400 otevřená do 78% do 308 do 308

Zlomenina těh (corpus) kostí stehenní

401 neúplná 34% do 154 do 154

402 úplná bez posunutí 46% do 196 do 196

403 úplná s posunutím léčená konzervativně do 62 % do 252 do 252

404 léčená operativně do 50% do 210 do 210
WS otevřená do 78% do 308 do 308

Suprakondylická (nad kondyly) zlomenina kostí stehenní

406 neúpbiá 34% do 154 do 154

407 úplná bez posunutí 46% do 196 do 196

408 úplná s posunutím léčená konzervattvně do 62% do 252 do 252

409 otevřeni nebo léčená operativně do 78% do 308 do 308

UO Zlomenina kloubní chrupavky na kondytech kosti stehenní (femuru) 14 % do 84 do 84

Úl Traumatická epifyzeolya distábiího konce kosti stehenní s posunutím do 62 % do 252 do 252

Odlomení kondylu kosti stehenní

4U ležené konzeroattvně 14% do 84 do 84

413 léiené operativně 22% do 112 do 112

Nitroktoubní zlomenina dolního konce kosti stehenní (transkondylická nebo
interkondylická), odlomení obou kondylů

41A bez posunutí 34% do 154 do 154

415 s posunutím ležená konzereativně do 50% do 210 do 210
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416 otevřená nebo léčená operativně

Ostatní zlomeniny

Zlomenina čéSky(pateb)

U7 bez posunutí

418 s posunutím léčená konzervativně

U9 otevřená nebo léčená operativně

UO Zlomenina kloubní chrupavky na čéíce (patele)
421 Zlomenina kloubní chmpavky na kondylech kostí holennt (ttbie)

Zlomenina nebo odlomeni (abrupce) merihrbolové vyvýšeniny (interkondylické
eminence) kosti holenní (tibie)

422 léčené konzervativně

U3 léčené operativně
Nitrokloubní zlomenina horního konce kosti holeniri (proximákrf tlbiá

U4 jednoho kondylu neúplná

425 jednoho kondylu úplná bez posunutí

426 jednoho kondylu úpbiá s posunutím nebo léčená operativně

U7 obou kondylů bez posunutí

U8 obou kondylfl s posunutím nebo eplfyzeolýzou nebo ležená operativně

Odloment drsnatiny (tuberorita) kosti holenní

*29 léčené konzervattvně

430 léčené operativně

Zlomenina kostí lýtkové (fibula) bez postižení hlazenního kloubu

Úl úplná

U2 léčená operativně

Zlomenina těla (corpus) kostí holennt nebo těl obou kostí bérce

433 neúplná

W4 úplná bez posunutí

435 ůpbiá s posunutím

436 otevřená nebo léčená operativně

Za úplnou zlomeninu kostí bérce se považuje úplné ztomení obou kostí (hotenní i lýtkové),
flnak se hodnotí jako zlomenina neúptntí.

Zlomenina zevního kotníku (malleolus lateralis)

t37 neúplná

438 úplná bez posunutí

439 úplná s posunutím

440 otevřená nebo léčená operativně

Bimatleolámt zlomenina hlezna (obou kotníků, popř. se subluxad kostí hleiennO
nebo zlomenina zevního kotníku s odtomením zadní hrany kostí holennt

441 neobsazeno

W2 upínat neúplní léčená konzervativně

W3 úplná léčená operativně
Zlomenina vnitřního kotníku (malleolus medialis) nebo dobiího konce kosti holenní

444 neúplná

445 úplná bez posunutí

446 úpkiá s posunutím

Wl otevřená nebo léíená operativně

Zlomenina vnitřního nebo zevního kotníku se subluxad kosti hlezenní

448 leženi konzervativně

449 léčená operativně

Trimalleolámí zlomenina hlezna (zlomenina obou kotníků s odlomentm zadní hrany
kosti holennO

450 bez posunutí

do 78 % do 308 do 308

14%

16%

22%

10%

14%

22%

32%

10%

14%

8%

10%

6%

8%

10%

14%

16%

26%

8%

10%

14%

18%

12%

22%

18%

do 84

do 91

doru

do 70

do 84

do 112

do 147

15% do 88

20 % do 105

32 % do 147

34% dol54

do 50 % do 210

do 70

do 84

do 56

do 70

22 % do 112

32 % do 147

do 50 % do 210

do 78 % do 308

do 42

do 56

do 70

do 84

do 91

do 126

do 56

do 70

do 84

do 98

do 77

do 112

do 98

do 84

do 91

doU2

do 70

do 84

do 112

do 147

do 88

do 105

do 147

do 154

do 210

do 70

do 84

do 56

do 70

doU.2

do 147

do 210

do 308

do 42

do 56

do 70

do 84

do 91

do 126

do 56

do 70

do 84

do 98

do 77

dolU

do 98
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Úl s posunutím 26% do 126 do 126

452 otevřená nebo léčená operativně 36% do 161 do 161

Odlomení zadní (margo posterior) nebo přední (margo anterior) hrany kosti hotennt

453 neúpbié 8% do 56 do 56

454 úpkié bez posunutí 10% do 70 do 70

WS léčené operativně 14% do 84 do 84

456 léčené operativně 18% do 98 do 98

Supramatlfiolámí zlomenina (nad kotníky) obou kostí bérce nebo tříšttvá zlomenina
pylonu kostí holennt, popř. se subluxad kostí hlezenni

457 léčená konzervativně 34% do 154 do 154

458 léčená operativně 40% do 175 do 175

459 s odlamením ještě zadní hrany kostí holenní léčená konzervativně 40% do 175 do 175

WO s odlomenfaijeitéMdní hrany kostí holcnnt léčená operativně do 50% do 210 do 210
Zlomeniny zánártt (tarzu)

461 Zlomenina hrbolu (tuber) nebo výběžku (processus) kostí patní (calcaneus) 9% do 63 do 63

Zlomenina těla (corpus) kosti patní (calcaneus)

462 léčená konzervattvně 22% do 112 do U2

463 léčená operativně do 50% do 210 do 210

Zlomenina kosti hlezennt (talus)

h64 bez posunutí 22% do 112 do 112

465 s posunutím nebo léčená operatívně 46% do 196 do 196

466 komplikovaná nekrózou do 100% do 365 do 365

467 Zlomenina zadního výběžku (processusposterior) kostí hleienní 5% do 35 do 35

Zlomenina kosti krychlové (os cuboideum)

468 bez posunutí 10% do 70 do 70

469 s posunutím nebo léčená operativně 14% do 84 do 84

Zlomenina kosti Šunkové (os naviculare)

470 úplná 10% do 70 do 70

471 luxační nebo operovaná 34% do 154 do 154

472 komplikovaná nekrózou do 100% do 365 do 365

Zlomenina jedné kosti klínové (os cuneiforme mediate, tntermedtum nebo laterale)

473 bez posunutí 10% do 70 do 70

474 s posunutím nebo léčená operattvně 14% do 84 do 84

Zlomenina několika kostí klínových (ossa cuneifonnia)

475 bez posunutí 14% do 84 do 84

476 s posunutím nebo ležená operativně 22% do 112 do 112

Zlomeniny nártu (metatarzů)

Zlomenina kůstek nártních pake nebo malíku QVITT)

477 neúplná i úplná bez posunutí 7% do 49 do 49

478 úpbiá s posunutím 10% do 70 do 70

479 léčená operativně 12% do 77 do 77

Zlomenina kůstek nártntch jiného prstu než pake nebo malíku OVITT)

480 neúplná i úplná bez posunutí 5% do 35 do 35

481 úplná s posunutím 10 % do 70 do 70

482 léčená operativně 12% do 77 do 77

Zlomenina kůstek nártních několika prstů (MTT)

483 neúpbiá l úplná bez posunutí 8% do 56 do 56

484 úplná s posunutím 10% do 70 do 70

485 léčená operativně 12% do 77 do 77

486 neobsazeno
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Zlomeniny článků prstů (phalanges)

Zbmenina ílánku (phatanx) pake

487 neúplná (odlomenO ^% do 28
488 úplná bez posunutí 5% do 35
489 úplná s posunutím 7% do 49
490 otevřená nebo operovaná 10% do 70
491 RortřBtčná (kominuttvnO žbmenina nehtového výběžku palce 5% do 35

Zlomenina jednoho článku jiného prstu neí palce

W2 neúpbiá 3% do 21
493 úplná ^% do 28
494 otevřeni nebo operovaná 6% do 42

Zlomenina člínků několika prstů nebo několika čUnků jednoho prstu

495 neúplná nebo úplná 6% do 42
496 otevřená nebo operovaná 10% do 70

Amputace (snesení)

497 Exartikulace kyčelniho kloubu nebo sneseni stehna do 100% do 365
Amputace

498 bérce do 78% do 308

499 nohy do 54% do 224
500 pake nohy nebo jeho iástí s kos 10% do 70

501 jednoho prstu nohy Qiného než palce) nebo jeho částí s kostí 6% do 42
501A několika prstů nohy (včetně pake nebo bez palce) nebo jejich částí s kostí 10% do 70

PORANĚNÍ NERVOVÉ SOUSTAVY
502 Otřes (komoce) mozku bez hospitalizace 0% O
502A Otřes (komocd mozku bez hospitalizace u dětí ve věku do 11 let včetně 1,5% do 10

Otřes (komoce) mozku s hospltaliiad

503 lehkého stupně 3% do 21
504 středního stupně 5% do 35
505 těžkého stupně 10% do 70

Při hodnocení poďe kódů 503 až 505 musí být diagnózo doložena a prokázána
neurologickým nálezem, ;inofe se otřes mozku nehodnotí.

506 Pohmoždění (kontuze) mozku do 44% do 189
507 Rozdrcení mozkové tkáně do 100% do 365

508 Poúrazové krvácení (intracerebrální hemoragte) do mozku do 100% do 365

509 Krvácení nltrolebnt (hemoragte epidurálnt, subdurální, subarachnoideábii) a do
kanálu páteřního (intrasptnábití do 100 % do 365

510 Otřes (komoce) míchy 1^% do 84
5U Pohmoždění (kontuze) míchy do 50% do 210

512 Krvácení do míchy (intramedulárrrfhemoragle) do 100 % do 365
513 Rozdrcení míchy do 100 % do 365
5IA Pohmoždění (kontuze) motorického nervu s krátkodobou obrnou 5% do 35

515 Pohmoždění (kontuze), částečné nebo úpbié přerušení senzitivního nervu (např. nervů
prstů = digitálních nervů), poranění jen senzitivní složky smSeného nervu 5 % do 35

516 Poranění motorického nervu s přeruSentm vodivých vláken (částečné poranění nervu) do 34% do 154
517 Přerušení motorického nervu (úpbié poranění nervu) do 78% do 308

518 neobsazeno

519 neobsazeno

do 28

do 35

do 49

do 70

do 35

do 21

do 28

do 42

do 42

do 70

do 365

do 308

do 224

do 70

do 42

do 70

o

do 10

do 21

do 35

do 70

do 189

do 365

do 365

do 365

do 84

do 210

do 365

do 365

do 35

do 35

do 154

do 308
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Pří hodnocení podle kódů 506 až 517 je nutný neurologický nález.
Podmínkou pro hodnocení podle tódů 506 o 510 Je hospitalizace pafiíteného.
Podmínkou pro hodnocení podle kódu 514 je nutné prokázání tělesného poškození EMG vyšetřením.
Pří hodnocení poďe kódů 515 až 517 Je nutné prokázáni třtesného poškození EMG vyšetřením, nebo
seittím přerušeného nervu při operaím revizí.
Pří hodnoceni podle kódů 506 ai 509, 511, 512, 516 a 517 pojištěnému při uplatněni práva no pojistné
plnění před skončením léíeni poskytneme přiměřenou zálohu no pojistné pinkni Výši konečného
pojistného plnění stanovíme ve spolupráci s ocfbomým lékařem v oboru neurologie nebo traumatologie,
nejdříve víak po 6 měsících od úrazu nebo po utoníení téíení podle toho, co nastane dříve.

OSTATNÍ DRUHY PORANĚNÍ
Rány

520 Rány nežité, oděrkyCexkoriace) 0% O O

Rány chirurgicky oírtřené - šité

521 běž komplikací 2% do 14 do 14

521A s komplikacemi 3% do 21 do 21

Podle kúdů 520 až 521A se hodnotí i více ran no různých částech teta. Ošetřeni rány
leukostehy se povazuje za seíití pouze v obličejové Sásti. Podle těchto kódů se hodnotí i rány
nevhodné k šití, tj. rány bodné a způsobené kousnutím.

Ploiné abraze se ztrátou kožního krytu větiit než 0,5 % povrchu těb (chirurgicky
ošetřené)

522 bezkomplikad 2% do 14 do 14

522A s komplikacemi 3% do 21 do 21

523 Plošné abraze měkkých částí prstů o ptoševětií než l cm2 nebo strzeiri nehtu (ablace) 2% do 14 do 14

Za stržení nehtu se povazuje stržení přímo úrazem nebo stržení lékařem nebo spontánní
odloučení nehtu do 10 dnů po úrazu, nikoli však fenestrace nehtu.

524 Cizí tělíska chirurgicky odstraněná i neodstranitelná 2% do 14 do 14

525 neobsazeno

Popeleni, poleptáni nebo omrzliny

Při procentním hodnocení popálenin, poleptání nebo omrzlin no různých částech těla se tato
tělesná poškození hodnotí podle jejich celkového rozsahu a stupně (podle jediného kódu
odpovídajícího tomuto způsobu hodnoceni), nikoli souStem procentního ohodnoceni takových
jednotíivých tělesných poškození.

526 prvního stupně 0% O O

druhého stupně chirurgicky oíetřené v rozsahu

526A do 20 cm2 povrchu těla včetně 2% do 14 do 14

527 nad20cm2 dol%povrchutěh 5% do 35 do 35

528 nadl%do5%povrchutěla 6% do 42 do 42

529 nad 5% do 15% povrchu těb 7% do 49 do 49

530 nadl5%do20%povrehutěla 8% do 56 do 56

531 nad 20 % do 30 % povrchu těla 14% do 84 do 84

532 nad 30 % do 40 % povrchu těla 28% do 133 do 133

533 nad 40% do 50% povrchu těla do 50 % do 210 do 210

534 větitm než 50 % povrchu těla do 100% do 365 do 365

třetího rtupně léčené chirurgicky v rozsahu

535 do 6 cm2 povrchu těh včetně 3% do 21 do 21

536 nad 6 cm2 do l % povrchu těla 8% do 56 do 56

537 nadl%do5%powchutěla 12% do77 do77

538 nad 5% do 10% povrchu těla 18% do 98 do 98

539 nad 10% do 15% povrchu těla 28% do 133 do 133

540 nad 15 %do20% povrchu těh 40% do 175 do 175

541 nad 20% do 30% povrchu těla do 50% do 210 do 210

542 nad30 % do 40 % povrchu těh do 76% do 301 do 301

543 vStitm než 40% povrchu těla do 100% do 365 do 365

Zasažení elektriťkým proudem podle celkového postiieni

544 lehkého stupně 3% do 21 do 21
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545 středního stupně

546 těžkého stupně

547 Otravy plyny a parami, celkové účinky záření a chemických jedů

548 PoúrazovýSok

549 Uštknutí hadem nebo jiným jedovatým živočichem

Podmínkou pro hodnocení podle kódů 544 až 549 ;e hospitalizace pojiítíného.

550 Mnohoíetné pohmožděniny na různých čáitech těla

550A Mnohočetné pohmožděniny těiSUio stupně na různých částech těla

551 Následná péče zahrnující vynětí kostních dlah nebo jiných vnitřních fixačních
pomůcek

Kód 551 se použije pouze pro po.iistné pínťní za pracovní neschopnost následkem úrazu
v případě vystavení samostatné pracovní neschopností výslovně pouze pro tuto diagnózu.

PRACOVNÍ NESCHOPNOST Z DŮVODU NEMOCI
Onemocnění nervů, nervových kořenů a pletení

559 Dg. G50-G59

Vysoký krevní tlak

560 Dg. 110

Akutní infekce horních cest dýchacích

561 Dg. ]00-)06

Chř4>ka a zánět plic - pneumonte

562 Dg. ]10 - ]12

563 Dg. )13-]18

line akutní infekce dolní části dýchacího ústrojí

564 Dg. ]20-]22
Nemoci žaludku a dvanáctntku

565 Dg. lQ9-K30

Infekční artropatte

566 Dg. AftOO-M03

Zánětlivé polyartropatíe

567 Dg. MOB-MU

Artróiy

568 Dg. M15-M19

]iná onemocnění kloubů

569 Dg. M20-M25

Deformujíd dorzopatte

570 Dg. MfcO-M43

Spondylopatie

571 Dg. MU-M49

]iné dorzopatte

572 Dg. M50-M51

573 Dg. M53

574 Dg. M54

Hodnocení pode kódů 570 až 574 se nepoužívá v životním pojištění PERSPEKTIVA podle
sazby 7 BN, protože tyto diagnózy (MW ai MK) jsou z pojištění pro případ pracovní
neschopnosti vyloučeny pojistnými podmwkamí.
Onemocněni synoviálnt blány a Sběhy

575 Dg. M65-M68

Tvní onemocnění měkké tkáně

576 Dg. M70-M79

Příznaky, znaky, abnonnální klinické a laboratorní nálezy (bez stanovení konečné
diagnózy)

577 Dg. ROO-R99

5%

7%

5%

5%

5%

0%

3%

do 35

do 49

do 35

do 35

do 35

o

do 21

do 35

do 49

do 35

do 35

do 35

o

do 21

do 21

do 91

do 91

do 21

do 21

do 56

do 49

do 91

do 84

do 112

do 112

do 84

do 91

do 182

do 91

do 49

do 42

do 91

do 91

do 91
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Oceno pro

TN PO ÚRAZECH HLAVY A SMYSLOVÝCH ORGÁNŮ
Úplný defekt v klenbě labní v rozsahu

1001 do 2 cm2 0% 5%

1002 nad 2 cm2 dolO cm* 6% 15%

1003 přes 10 cm2 16% 25%

1004 Lehké mozkové poruchy a duševní poruchy po těžkém poranění hlavy 5 % 20 %

Vážné mozkové a duševní pomchy po těžkém poranění hhvy (dle stupnS)

1005 lehký stupeň 21% 40%

1006 střední stupeň 41% 70%

1007 těžký stupeň 71% 100%

Vzhiedem k závazností trvalých nóslecfků podle kódů 1004 až 1007 by se prohlídka ke stanovení trvalých
následků měla provést až ke 3 letům ode dne úrazu. Následky po prožití otřesného zážitku či traumatu nebe
hodnotit jako úrazové trvalé následky. Pokud je hodnoceno kódy 1005 až 1007, nelze již hodnotit dle kódů
1022 ai 1057.

1008 neobsazeno

1009 Traumatická porucha lícního nervu 0% 15%

Traumatické poškození trojkbnného nervu podle rozsahu

1010 poškození jedné větve 5% 5%

10U poškození dvou větví 10% 10%

10U poškození tK větví 15% 15%

Poškození obličeje provázené funkčními poruchami nebo kosmeticky xávazné poikozeni
ostatních Záští hlavy a krku

1013 lehkého stupně 0% 10%

101A středního stupně U% 20%

1015 těžkého stupně 21% 35%

Jizvy v obiíceji se hodnotí podle kódů 1013 až 1015 - deformující jizvy, keloídní jizvy, jizvy po kusných
poraněních žal cm =1 96, ostatní jizvy v obtiíeji - ztráta pigmentu, po řezných a tržných ranách -za l cm =
0,5 %. Podle kódů 1013 až 1015 nebe hodnotit Jizvy ve víosatí ťástí híovy, zohyzdění nosu o ušních boítců.

1016 Mozková pištěl po poranění spodlny lehni (llkvororea) 15% 15%

Poškození nosu nebo čichu

1017 Ztráta celého nosu 25% 25%

1018 Deformace zevního tvaru nosu nebo přepážky nosní s funkčně významnou poruchou nosní
průchodnosti O % 10 %

Poruchu nosní průchodností je třeba doložit nálezem z ORL

1019 Chronický atroftcký zánět sliznlce nosní po poleptání nebo popeleni nebo chronický poúrazový
zánět vedlejších dutin nosních O % 10 %

1020 Perforace nosní přepážky 5% 5%

1021 Ztráta čtehu 0% 10%

Je-íi sou&sne hodnocena ztráta chuti podle kódu 1065, může hodnocení podle obou kódů dosáhnout nejvýše 15 96
Ztráta očí nebo zrak

Pří úplné ztrátě zraku nemůže hodnocení celkových trvalých následků činit na jednom oku více než 35 96,
no druhém oku více než 65 96. Trvalé poškození uvedené pod kódy 1023, 1030 až 1033, 1035, 1038 a 1039
se však hodnotí i nad tuto hranici. Hodnocení na obou očích nemůže činit více než 100 96.

1022 Následky ožních zranění, jež mají za následek snížení zrakové ostrosti, se hodnotí podle tabulky l.
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tabulka l

Vtzus 6/6 6^ 6^12 6/15 6/L8 6/24 6/30 6/36 6/60 3/60 1/60

6/6
6/9
6/12

6/15

6/18

efth
6/30

6/36
6/60

3/60

1/60

o

0% 2% 4% 6% 9% 12% 15% 18% 21% 23% 24% 25%

2% 4% 6% 8% u% 14% 18% 21% 23% 25% 27% 30%

4% 6% 9% u% 14% 18% 21% 24% 27% 30% 32% 35%

6% 8% u.% 15% 18% 21% 24% 27% 31% 35% 38% 40%

9% 11% 14% 18% 21% 25% 28% 32% 38% 43% 47% 50%

12% 14% 18% 21% 25% 30% 35% 41% 47% 52% 57% 60%

15% 18% 21% 24% 28% 35% 42 % 49 % 56% 62% 68% 70%

18% 21% 24% 27% 32% 41% 49% 58% 66% 72% 77% 80%

21% 23% 27% 31% 38% 47% 56% 66% 75% 83% 87% 90%

23% 25% 30% 35% 43% 52% 62% 72% 83% 90% 95% 95%

24% 27% 32% 38% 47% 57% 68% 77% 87% 95% 100% 100%

25% 30% 35% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 95 % 100 % 100 %

Byla-lí před úrazem zraková ostrost snížena natoiik, ze odpovídá invaliditě v9. Si než 75 %, a nastala-li
úrazem slepoto lepšího oka, plní se ve výší 35 %. Stejně se postupuje, byto-li před úrazem Jedno oko síepé
a druhé mělo zrakovou ostrost horší, než odpovídá 75 % invalidity a nastolo-ti oslepnuti na toto oko.

1023

1024

1025

1026

1027

1028

tabulka 2

Za anatomickou ztrátu nebo atrofti oka se připočítává ke zjtítěné hodnotě trvalé zrakové
méněcennostt. 5 % 5 %

Traumatická ztráta čočky na jednom oku

při snášenlivostí kontaktní čočky 18 % 18 %

při nesnášenlivosti kontaktní čočky 25% 25%

Dojde-ií k náhradě nitrooční čočkou, hodnotí se podle kódu 1036 pro traumatickou poruchu akomodace
jednostrannou nebo podle kódu 1037 pro traumatickou poruchu akomodace oboustrannou.

Ztráta íoíky obou očí (včetně poruchy akomodace), není-li zraková ostrost s afaktckou korekcí
hoři! než C/12 (5/10) 20 % 20 %

Je-íi horší, stanoví se procento podle tabulky l a připočítává se 10 % za obtíže z noíení afakické korekce.

Traumatická porucha okohybných nervů nebo porucha rovnováhy okohybných svalů podle stupně O % 25 %

Koncentrické omezení zorného pote náslťdkem úrazu se hodnotí podle tabulky 2.

k60*

k50*

ke 40"

ke 30*

ke 20*

kl0"

k5-

Procenta plnění za trvalé následky

0% 10%

5% 25%

10 % 35 %

15% 45%

20% 55%

23% 75%

25 % 100 %

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

Byío-ii před úrazem jedno oko slepé a na druhém bylo koncentrické zúžení na 25 ° nebo více a na tomto oku nastala upíná nebo
praktická siepota nebo zúžení zorného pole k 5°, ptní se ve výSí 25 %.
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^Q^g ?statnt (nekoncentrtcké) omezení zorného pote se hodnotí podle tabulky 3. Centrální skotom
jednostranný l oboustranný se hodnotí podle hodnoty zrakové ostrosti.

tabulka 3

Homonymní

Homonymni kvadrantová horní

Homonymnt kvadrantová dokií

Homonymrrf blnasálnt

Homonymní bltemporální

Homt oboustranná

Dolití oboustranná

Nasálníjednortranná

jednostranná temporibit

Jednostranná hom{

jednostranná dolní

Kvadrantová násilní horní

Kvadrantoví násilní dolní

Temporální horní

Temporální dolní

45%

10%

20%

10%

60-70%

10-15%

30-50%

6%

15-20%

5-10%

10-20%

4%

6%

6%

12%

Porušení průchodnosti slzných cest

1030 na jednom oku 5% 5%

1031 na obou očích 10% 10%

Chybné postavení řas operativně nekortgovatelné

1032 na jednom oku 5% 5%

1033 na obou očích 10% 10%

1034 Rozíffeirf a ochrnutí zorrrice se hodnotí dle vizu bez stenopeické korekce podle tabulky l.

1035 Deformace zevního segmentu a jeho okolí wbuzujíd soucit nebo ošklivost, též ptóza horního
víčka, pokud nekryje zornici (nezávisle od pomchy vizu), pro každé oko 5 % 5 %

Traumatická porucha akomodace

1036 jednostranná 5% 8%

1037 oboustranná 3% 5%

Lagoftabnus (neschopnost uzavřít oční štěrbinu) poúrazový operativně nekorigovatelný
1038 jednostranný 10% 10%

1039 oboustranný 16% 16%

Při hodnocení podle kódů 1038 a 1039 lze současně hodnotit podle kódu 1035. Poůrazová ptóza (pokles)
horního vička operativnS nekorigcvatelná se hodnotí, dle omezeni, zorného pole (podle tabulky 2).
U vidoucího oka operativně nekorigovateíná, pokud kryje zornici. Tn/otó následky úrazu no obou očich
hodnocené současně podle kódů 1022, 1023, 1030 až 1033, 1035, 1038 a 1039 se hodnotí nejvýše 100 %.

Poškozeni uší nebo porucha sluchu

1040 Trvalá poúrazová perforace bubínku bez zjevné sekundární infekce 0% 5%

Podle kódu 1040 (ze hocfnottt tn/alé následky až ke třem letům od úrazu.

Chronický poúrazový hnisavý zánét středního ucha jako přímý následek úrazu
1041 slizniíní 10% 10%

1042 s tvorbou cholesteatomu (nádorový útvar, cysta) 10 % 20 %
1043 Deformace ušního boltce 0% 10%

Ztráta uSního boltce

10*4 jednoho 10% 10%

1045 obou 20% 20%
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1046

1047

1048

1049

1050

1051

1052

1053

1054

1055

1056

1057

Nedoslýchavost jednostranná

lehkého stupně

středního stupně

těžkého stupně
Nedoslýchavost oboustranná

lehkého stupně

středního stupně

těžkého stupně

Poúrazový ttnnitus jednostranný nebo oboustranný bez současné nedoslýchavosti
Ztráta sluchu

jednoho ucha

druhého ucha

Hluchota oboustranná jako následek jediného úrazu

Porucha labyrintu prokázaná objektívrfm vyíetřením rovnovážného ůstrofí
jednostranná podle stupně

oboustranná podle stupně

Pří hodnocení podle kódů 1049 až 1057 je třeba doložit zprávu z audiometrického vyšetření Musí být
prokázáno akustické trauma, náhlé, prudké ohluíení (výbuch), nebo Intenzivní přerušované, aíe po souvislou
dobupůsobiri ohhj sení zpravidla několik hodin (střelba). Pojistné plnSm nenát. eží za dlouhodobé opakované
ohlušeni, jak tomu bývá ph nemocech z povoláni
Poško2ení chrupu nebo jazyka

Za ztrátu, odloment nebo poškození umělých zubních náhrad nebo dočasných CmléCných) zubů
Za ztrátu trvalého zubu 21, U, 12, 22, pouze nastala-li působentm zevního nárili; a každý zub
Za ztrátu každého jiného trvalého zubu (kromě 21, U, U, 22),
icvnfho násUí; a každý zub

za rtrftu částt trvalého zubu> P0"2e nastala-li působením zevního násUt, má-U za následek ztrátu
vitality zubu

Pojistné Plněni za poraním Vlil. trvalého zubu C^ubu moudrosti") a/nebo poškození avitůlních Cmrtvých")
zubů podle kódů í059_az 1061 se nepos)(ytuj& Hodnocení TN podie kódu 1061 vyluSujepráw na další'
pojistné plnění za poškození téhož zubu.

za každý poškozený stálý zub

Za obnuieirf pUffových zubů pod korunky ftxních náhrad nebo sponových zubů snímacích náhrad
pro zuby ztracené úrazem; za každý obrouiený zub
Stavy po poranění jazyka s defektem tkáně nebo jizevnatými deformacemi, jen Dokud se Si
nehodnotí podle kódů 1066 až 1072

Ztráta chuti podle rozsahu

Hodnotí se pouze po úrazovém poranění nervových vláken, která zprosťredkováuají vnímání chutí, a to
nejdn.ve ke třem IňQm od úrazu. Je-it současné hodnocena ztráta čichu podle kódu 1021, může hodnoceni
podle obou kódů činit nejvýše 15 96.

TN PO ÚRAZECH KRKU
Trvalé následky po úrazech krku ]e vždy nutné doložit ORL vyšetřením.
Zúžení hrtanu nebo průduinice

1066 lehkého stupně

1067 středního stupně

1068 těžkého stupně

Pň hodnoceni podle kódu 1068 nelze současně hodnotit podle kódů 1069 ai 1073.
1069 Částečná ztráta hlasu - poúrazové poruchy hlasu (chraptívost, skřehotání, přeskakování hlasu)
1070 Ztráta hhsu (afoiriá

1071 Ztížení mluvy následkem poškození ústrojí mluvy
1072 Ztráta mluvy následkem poškození ústrojt mluvy

Při hodnoceni pocite kócfů 1069 až 1072 nelze současně hodnotit podle kódů 1068 nebo 1073.
1073 Stav po poúrazové tracheotomii s trvale zavedenou kanylou (tracheostomttí

Pří hodnocení podle kódu 1073 nelze současnS hodnotit podle kódů 1068 ai 1072.

1058

1059

1060

1061

1062

1063
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TN PO ÚRAZECH HRUDNÍKU, PLIC, SRDCE NEBO JÍCNU
Omezení hybnosti hrudníku a srůsty plic a stěny hrudní klinicky ověřené

1074 lehkého stupně 0% 10%

1075 středního stupně 11% 20%

1076 těžkého stupně 21% 30%

Jiné následky poranění plic podle stupně poruiení funkce a rozsahu

1077 jednostranné 15% 40%

1078 oboustranné 25% 100%

Při hodnocení podle kódů 1077 o 1078 je nutné doložit aktuální zprávu z počítačové průtokové spírometríe.

Poruchy srdeíní a cévní (pouze při přímém poranění) klinicky ověřené podle stupně poruient
funkce 10 % 100 %

1080 Pfftěl jícnu 30% 30%

Poúrazové zúžení jícnu

1081 lehkého stupně 0% 10%

1082 středního stupně 11% 30%

1083 těžkého stupně 31% 60%

TN PO ÚRAZECH BŘICHA A TRÁVICÍCH ORGÁNŮ
1084 Stav po úrazovém poškození břišní stěny provázené porušením břišního lisu 10% 25%

1085 Poruieirt funkce trávtetch orgánů podle stupně poruchy funkce 25% 100%

1086 Ztráta části steiiny nebo jater podle stupně stupně poruchy funkce 0% 15%

1087 Ztráta slezíny 25% 25%
PGStěle zažívacího traktu (intraabdominálnt-nitrobřlšnt nebo žaludek až konečník) podle sídla
a rozsahu reakce v okolí 30 % 80 %
Poúraiová nedomykavost Htnfch svěračů

1089 částečná 0% 20%

1090 úpbiá 60% 60%
Poúrazové zúžení konečníku nebo řiti

1091 lehkého stupně 0% 10%

1092 středního stupně 11% 20%

1093 těžkého stupně 21% 60%

TN PO ÚRAZECH MOCOVYC A POHLAVNÍCH
1094 Ztráta části ladvlny podle roiiahu poruchy funkce 0% 25%

Pří hodnoceni podle kódu 1094 je třeba doložit aktuální zprávu nefrologa nebo urologa.

1095 Ztráta jedné ledviny při funkčností druhé ledviny 25% 25%

1096 Ztráta jedné ledviny při nrfunkčnostt druhé ledviny 70% 70%

Poúrazové následky poranění ledvin a močových cest včetně druhotné infekce

1097 lehkého stupně 0% 10%

1098 středního stupně 11% 20%

1099 těžkého stupně 21% 50%

UOO Poúrazová ptStěl mazového měchýře nebo morové trubice 50% 50%

Při hodnocení podle kódu UOO nelze současně hocfnotit podíe (íócfů 1097 až 1099.

U01 Poúrazový chronický zánět močových cest a druhotné onemocnění ledvin 15% 50%

1102 Poůrazová hydrokeh 5% 5%

1103 Atrofte varlete způsobená úrazem 2% 2%

U04 Poúrazová ztráta jednoho varlete 10% 10%

Při kryptorchismu (porucha sestupu varlat z dutiny břtim do šourku) se hodnotí jako ztrdto obou voríot
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U05

1106

1107

1108

1109

1110

lili

U12

1U3

1114

1115

U16

1117

U18

Poúrazová ztríta obou varlat či pyje nebo porucha funkce mužských pohlavních orgánů
do 50 let věku pojištěného včetně

od 51 let věku pojištěného

pr!. '!°d"°cerópodle. tódů u05 ,o. -uo6Je treba doiozit "eurotogícté šetření zda byía porušena p-rísluíná
nervová centra, nebo sexuologické vyíetfeni

Poúrazová deformace ženských pohlavních orgánů
Pří hodnocení podle kódu 1107 je nutné posouzení fertility.
Poúrazové trvalé poškození prsu a mléčné žlázy u žen podk rozsahu poškozeni
jednoho prsu

obou prsů

TN PO ÚRAZECH PÁTEŘE A MÍCHY
mhldmcenílr valýchnásledků se posuzu]e Páteř]ako <lek. ]e nutné phmĚření snížit pojistné pinení za

Poúrazové poškození páteře s omezením hybností
lehkého stupně

středního stupně

těžkého stupně

Pří hodnocení podle kódů U10 až 11L2 nelze současně hodnotit podle kódů U13 ai 1115.
p?"razové. po'skMe"< s t"'alvmi obiektlv^"l neurologickými příznaky poruiené funkce páteře

lehkého stupně

středního stupně

těžkého stupně

Pňhodnocem- podiekódů 1113 až 1115, které zahrnuje plegie končetin, nedomykavost řitních svfraď,
e, nelze současně hodnotit podle kódů 1UO až 7717

TN PO ÚRAZECH PÁNVE
Pomšenísouyt slflsti krevního prstence s poruchou statiky páteře a funkce dolních končetin
nebo zlomenina kloubní jamky
u žen do 45 let včetně

u žen od 46 let

u mužů

Bez poruchy staříky páteře se pojistné ptnění podie fcódů 1116 02 U18 snižuje no třetinu

40%

20%

10%

0%

10%

40%

20%

50%

10%

20%

0%

u%

26%

10%

26%

41%

10%

25%

55%

25%

40%

100%

30 % 65 %

15 % 50 %

15% 50%

U19

1UO

1U1

1122

U23

1124

Hod"°tÍÍÍ-se trvaté. následky, p°dle kódů pro omezenou hybnost, lze viklavost hodnotit souíasně podle kódů
u. CeUcový součet procent víak nesmí přesáhnout hodnocení podle kódůzaanatomictou

Poškození v oblasti ramenního kloubu

Omeient hybnosti ramenniho kloubu

lehkého stupně (vzpažení předpažením, předpažení neúplné nad 135*)
středního stupně (vzpažení předpažentm do 135')
těžkého stupně (vzpažent předpaíentm do 90*)
U omezení hybností ramenního fcloubu lehkého, středního a težtóho stupně se pří souťasném omezení
rotačnwh pohybů hodnocení podle kódů W.9 až H21 zvyšuje o jednu ťretlnu. 'Pokuďjs

: ramenního kloubu vzpažením předpaženůn, hodnotí se podle kódu 1122
Omezení pouze rotačních pohybů bez omc
předpažentm

Úplná ztuhlost ramene v ptei rivém postavení nebo v postavení jemu blízkém

(odtažení 50 . až 70 *, předpažent4Ó ' až tí ° a vnithrirotace 20'')"
Úplná rtuhlost ramenniho kloubu v nepříznivém postavení (úpkiá abdukce, addukce nebo
postavení jim blízká)

0%

6%

11%

0%

30%

35%
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10%

18%

3%

30%

35%
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1U5 Nestabilita ramenního kbubu na podktadě úrazové luxace ramene prvotně vzniklé v době pojtttění

Podmínkou pro poskytnutí pojistného pínění za nestabilitu romennfto tíoubu j^ že první luxace prokázaná RTG,

sono vyíetrenfrn) musí nastat během trvání pofiStíni. VpfípadS zhodnoceni frvatydi následků vefonně nestability
ramenmho kloubu podle kódu n7^ není pajiSfcwna povinna poskytnout pojistné píněm' za následné vymknutí kostí
pazm (ramení) podle kódů 225 a 226 uvedených v oceňovací tabulce pro TP - tělesné poškození způsobené úrazem,
DO - denní odškodné a PN - pmcwrri. neschopnost (dle sjednaného pnsdukty) íí za obdobnou diagnózu.

1126 Pakloub kostí paint

Trvalé následky podle kódu 1126 se hodnotí nejdříve ke třem letům od úrazu o musí být potvrzeny RTG
snímkem. Při hodnocení podle kódu U26 nelze souíasně hodnotit podle kódů 7719 až 1121 pro omezenou
hybnost ramenniho kloubu a podle kódu 1125 pro nestabiiitu ramenního kíoubu.

Poúrazoví endoprotéza ramenního kloubu (po zlomenině v této oblasti, zahrnuje l omezení
hybností)

Částečná endopratéza se hodnotí polovinou. Pří hodnocení podle kódu H27 nelze současnĚ hodnotit podle
kódů 1119 až 1121

0% 20%

1128

11A1

11A8

Poúraiový chronický zánět kostí Qen po otevřených iraněntch nebo po operativních zákrocfch
nutných k léčení následků úrazu)

Trvalé následky podle kódu 1128 lze hodnotit nejdříve ke třem letům ocf úrazu o musí být potvrzeny RTG snímkem.

1129 Ztráta horní končetiny v ramenntm kloubu nebo v obhsti mezi loketním a ramenním kloubem

Nenapravitelné vykloubení stemoklavlkulimt (SC kloubu)

1130 přední
1131 zadní

1132 Nenapravitebié vykloubent akromlokhvtkulámí (AČ kloubu)

Tn/até následky po přetrženi nadhfebenového svalu se hodnotí podle ztráty funkce ramenniho kloubu.

Trvalé následky po přetrženi dlouhé hhvy dvouhlavého svalu pažního při neporušené funkci
ramenntho a loketního kloubu

Poškození v obbsti loketního kloubu a předloktí

Omezení hybnosti loketního kloubu

1134 lehkého stupně

1135 středního stupně

U36 těžkého stupně

Omezeni přivrácení a odvrácení předloktí

1137 lehkého stupně

1138 středního stupně

U39 těžkého stupně

Úplná ztuhlost loketního kloubu v příznivém postavení nebo v postaveni jemu blfzkém
(ohnutí v úhlu 90-95*)

Úpbiá ztuhlost loketního kloubu v nepříznivém postavení (úplné natažení nebo úplné ohnutí
a jim blízká postavení)

11U Úplná ztuhlost kloubů radioubiámtch v příznivém postavení (střední portaveni nebo lehká pronace)

Úplná ztuhlost kloubů radloukiárních (s nemožností přivrácení nebo odvrácení předloktí)
UA3 v nepHzntvém postavení nebo v postavení jemu blízkém (v maximální pronad nebo supinad

- v krajním odvrácení nebo přivrácení)

1144 Viklavý kloub loketní

UA5 Pakloub kosti loketm

UA6 Pakloub kostí vřetenní

1147 Paktcub kostí předloktí

Tn/alé následky podle kódů 1145 až 1147 se fiodnotí nejdříve ke třem letQm od úrazu a musí být potvrzeny
RTG snímkem. Při hodnocení podle kódů 114.5 až 11^7 nelze současnĚ hodnotit podle kódů U34 až U39.
Poúrawvá endoprotéza loketního kloubu (po zlomenině v této oblasti, zahrnuje i omezeirf
hybnosti)

Částečná endoprotéza se hodnotí polovinou. Pří hodnocení podle kódu 114S nelze současně hodnotit podle
kódů 1134 až 1136 pro omezenou hybnost loketního kloubu.

Poúrazový chronický zánět kostí předloktí Qen po otevřených zraněních nebo po operativních
zákrocích nutných k léčení následků úrazu)

Trváte následky podle kódu 1149 lze hodnotit nejdříve ke tfem retům od úmzu o musí být potvrzeny RTG snímkem.

1150 Ztráta předloktí pft zachovalém loketním kloubu
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1151

1152

1153

1154

1155

1156

1157

1158

1159

U60

1161

U62

1163

1164

1165

1166

U67

1168

1169

1170

U71

U72

1173

U74

1175

1176

1177

1178

1179

U80

1181

11S2

U83

1184

Poškozeni ruky

Omezení hybností zápěstí

lehkého stupně 0% 6%

středního stupně 7% 12%

těžkého stupně 13 % 20%

Úplná ztuhlost zápěstí v příznivém postavení 20% 20%
Úplná ztuhlost zápěstí v nepříznivém postaveni nebo v postavení jemu blízkém (úpbié hřbetnt
nebo dlaňové ohnutí ruky) 30% 30%

Viklavost zápěstí

lehkého stupně O % 10 %

středirfho stupně U % 15 %

těžkého stupně 16 % 20 %
Pakloub kosti Clunkové 15 % 15 %

Tn/aíé následky podle kódu 1159 se hodnotí nejdříve ke třem letům od úrazu a musí být potvrzeny RTG
snímkem. Pří hodnocení podle kódu 1159 nelze soufasně hodnotit pocfle kócfů 1151 až 1153 pro omezenou
hybnost záp&stí a podle kódů 1156 ai 1158 pro viklwost zápSstí.

Ztráta prstů ruky kromě pake, popř. včetně záprstních kostí 45% 45%

Ztráta viech prstů ruky, popř. včetně záprstnfch kostí 50 % 50 %

Ztráta ruky v zápěstí 60 % 60 %

Poškození palce (I. prstu)

Porucha úchopové funkce palce při omezení hybnosti

mezičlánkového kloubu &P) dle rozsahu O % 6 %

základního kloubu (MCP) dle rozsahu O % 6 %

karpometakarpálniho kloubu (CMC) dle rozsahu O % 9 %

Trvalé následky po špatně zhojené Bennettově zlomenině s trvající subluxact, kromě plnění
za poruchu funkce 3 % 3 %

Trváte následky podle kódu 1166 musí být prokázány RTG vysetfením.

Úplná ztuhlost mezUilánkového kloubu palce
v příznivém postavení (lehké poohnutí) 6 % 6 %

v nepHzrrivém postaveni (krajní ohnutí): v hyperextenzl 7 % 7 %

v nepříznivém postavení (krajní ohnutí): krajní ohnutí 8 % 8 %

Úplná ztuhlost základního kloubu palce 6 % 6 %
Úpbiá ztuhlost karpometakarpábriho kloubu pake

v příznivém postaveni (lehká opozice) 6 % 6 %

v nepříznivém postavení (úplná abdukce nebo addukce) 9 % 9 %

Úplná ztuhlost irisech kloubů pake v nepříznivém postaveni 25% 25%
Ztráta koncového článku palce dle rozsahu O % 9 %

Ztráta obou článků pake dle rozsahu 10 % 20 %

Ztráta palce se záprstnt kostí dle rozsahu 21% 25%

Při hodnoceni pode kód^'U?7cĚlL76 nelze souásnS hodnotit ponxhj údmpc^funlwpalj x pode kódů 1153^

Poškozeni ukazováku (II. prstu)

Porucha úchopové funkce ukazováku

do úplného sevření do dlaně chybí l- 3 cm dle rozsahu O % 6 %

do úpkiého sevření do dbn6 chybí přes 3 cm do 4cm 7 % 12 %

do úplného sevřeni do dhně chybí přes 4 cm 13 % 15 %
Nemožnost úpbiého natažení některého z meziíUnkových kloubů ukazováku při neporušené
úchopovéfunkd 2% 2%

Nemožnost úplného natažení základního kloubu ukazováku 3% 3%

Puúrazové postavení ukazováku bráníd ve funkd sousedirfch prstů dle rozsahu nebo úplná ztuhlost
irisech tH flanků ukazováku. Úplná ztuhlost viech W. čUnků ukazováku je hodnocena 15 %. O % 15 %
Ztráta koncového článku ukazováku dle rozsahu O % 5 %

Ztráta dvou flanků ukazováku dle rozsahu 6 % 10 %
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1187

1188

1189

1190

U91

1192

U93

1194

1195

1196

11S5 Ztrftavíech tří článků ukazováku dle rozsahu

1186 Ztráta ukazováku se záprstnt kostí dle rozsahu

Při hodnocení podíe kódů US2 ai 1186 nebe souíasnž hodnotit poruchu úchopové funkce ukazováku podle
kódů 1177 až 1179.

Poíkoieni prostředníku (lil. prstu), prsteníku (IV. prstu) a malíku (V. prstu)

Porucha úchopové funkce prstu

do úplného sevřeni do dlaně chybí l -3 cm dle rozsahu

do úpbiého sevření do dlaně chybí přes 3 cm do 4 cm

do úplného sevření do dlaně chybt přes h cm

Nemožnost úplného natažení jednoho z meziaánkuvýth kloubů při neporušené úchopové <unkd prstu

Nemožnost úpbiého natažení zákhdního kloubu prstu

Poúrazové postaveni jednoho z těchto prstů bránící ve funkci sousedních prstů dle rozsahu
nebo úpkiá ztuhlost všech tH článků těchto prstů. Úpbiá ztuhlost víech tří článků těchto prstů
je hodnocena 9 %.

Ztráta koncového článku dle rozsahu jednoho z uvedených prstů

Ztrfta dvou článků prstu dk rozsahu se zachovalou funkcí zákhdního kloubu

Ztráta vicxh W ílánků prstu nebo dvou článků dle rozsahu se ztuhlostí zákbdního kloubu

Ztráta prstu s příslušnou kostí záprstí nebo její Záští

Při hodnocení podle kódů 1192 až 1196 nelze souíasné hodnotit poruchu úchopové funkce prstu podle kódů
1187 až 1189.

Traumatické poruchy nervů horní konietiny

Poúrazové poruchy hybností (motorické kvality). V případS poúrazové poruchy pouze dtiivostt
(senzitivní kvality) se pojistné plnění poskytuje ve v^i 1/10 maxima uvedeného u konkrétního kódu.

Trvalé následky musí být potvrzeny el.ektromyografíckým vyšetřením (EMG) nebo svalovým testem,
V hodnocení jsou ;íz zahmuty pnpadné poruchy vasomotorické a troflcké. V případě, že úrazem došlo
k izolovanému poraněni nervu, nebe současné hodnotit s omezenou hybností.
Traumatická porucha nervu axllámUio (n^ixUlaris)

Traumatická porucha kmene nervu vřetenního (n.radialis)

s postižením všech inervovaných svalů

se zachováním funkce trojhhvého svalu

Traumatická porucha nervu muskulokutánniho (n.musculocutaneus)

Traumatická porucha kmene nervu loketního (n.utnaris) s postižením viech inervovaných svalů

Traumatická porucha distálnt íásti nenni bketntho (n.ulnaris) se zachováním funkce ulnárního
ohybače karpu a částí hlubokého ohybače prstů

Traumatická porucha kmene nervu středního (n. medianus) s postižením viech inernovaných svalů

Traumatická porucha distábrí části nervu středního (n.medianus) nebo vřetenního (n. radialts)
s postižením hlavně tenarového svalstva

Traumatická pomcha viech tří nervů (popř. l celého pletence pažního)

TN PO ÚRAZECH DOLNÍCH KONČETIN
Hodnotí-li se tn/até následky pode kódů pro omezenou hybnost, lze vítíovost hodnotit současně dle kódů
pro víkiavost kloubu. Celkový součet procent však nesmí přesáhnout hodnocení podle kódů za anatomickou
ztrátu prístuSné tástí. těla (s vý]vnkou mĚkkých íástí kolenmho kloubu - viz kódy pro koienni kloub).

Poškození v oblasti kyčelního kloubu

Omezení hybnosti kyčelního kloubu

lehkého stupně

středního stupně

těžkého stupně

Úplná ztuhlost kyčelntho kloubu

v příznivém postavení (lehké odtažení a základní postavení nebo nepatrné ohnutí)

v nepříznivém postavení (úpkié přitažení nebo odtažení, natažení nebo ohnutí a postavení těmto
blízká)

Poúrazové zkrácení délky poraněné dolní končetiny
od l do 2 cm

11%

13%

12%

15%

1197

U98

1199

1200

1201

1202

U03

1204

1205

U06

U07

1208

1209

1210

1211

0%

4%

7%

1%

1,5%

0%

0%

4%

6%

9%

3%

6%

8%

1%

1,5%

9%

3%

5%

8%

9%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

30%

45%

35%

30%

40%

30%

35%

15%

60%

0%

11%

21%

30%

40%

0%

10%

20%

30%

30%

40%
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12U

U13

121A

1215

1216

U17

1218

1219

U20

1221

1222

1223

1224

1225

1226

1227

1228

1229

1230

1231

1232

1233

U34

1235

1236

nad 2 do 4 cm

nad 4 do 6 cm

nad 6 cm

Poúraauvé deformlty kosti stehenní (zlomeniny zhojené s úchylkou osovou nebo rotační),
a každých 5'úchylky

Trvalé následky podle kódu 1215 musí být potvrzeny RTG snímkem. Úchylky přes 45 ° se hodnotí jako
ztráta končetiny. Úchylky se hodnotí teprve, když přesahuji 5 °. Pří hodnocení osové úchylky nelze současně
započítávat reíattvnt zkrácení dolní koníettny. Anaiogicky se hodnotí úchyíka horní končetwy, o to tak,
že za každých S ° úchylky se P^1'2 %-

Pakloub stehenní kostí v krčku nebo nekróza hlavice

Trvalé následky podle kódu 1216 se hodnotí nejdříve ke třem letům od úrazu o musí být potvrzeny RTG
snúnkem. Při hodnocení poďe kódu 1216 nelze současně hodnotit podle kódů 1206 až 1208 pro omezenou
hybnost kyíeiního kloubu.

Poúrazová endopnrtéza kyčebrtho kloubu (po zlomenině v této oblasti, zahrnuje i omezeni hybností)
Částečná endoprotéza se hodnotí polovinou. Při hodnocení podle kódu 1217 nelze současné hodnotit podle
kódů 1206 až 1208 pro omezenou hybnost kyíelního kloubu.

Poúrazový chrontcký zánět kosti stehenní Qen po otevřených zraněních nebo po operattvirfch
zákrorich nutných k léčení následků úrazu)
Trvalé následky podle kódu 1218 lze hodnotit nejdříve ke třem letům od úrazu a musí být potvrzeny RTG snúntem.
Ztráta jedné dolní končetiny v kyčelním kloubu nebo oblastí mezi kyčebrim a kolenním kloubem
Poškození kolena

Celkové hodnocení trvdých následkQ po poranění měkkého kolena (wklavost, vynětí. menisků a omezení
hybností) nesmí přesáhnout 30 %. Celftové hodnocení za vynětí menisfcu ;e maxímólně 7 % Cvíetn?
opakovaných íástečných vynětí).

Omezení hybnosti kolťnního kloubu

lehkého stupně

středního stupně

těžkého stupně

Úpbiá ztuhlost kolena

v příznivém postaveni

v nepříznivém postavení: úphié natažení nebo ohnutí nad úhel 20°

v nepříznivém postavení: ohnutí nad 30*

Viklavort kolenrrfho kloubu předozadní

pozitivní přední (zadní) zásuvka I. stupně (+, do 5 mm) nebo pozitivní Lachman I. stupně
(+, do 5 mm)

porittvnt přední (zadní) zásuvka II. stupně (++, nad 5 mm do 10 mm) nebo porittvnt Lachman
II. stupně (++, nad 5 mm do 10 mm)

porittvní přední fcadnO zásuvka III. stupně (+++, nad 10 mm) nebo porittvni Lachman
III. stupně (+++, nad 10 mm)

Tn/alé následky podle kódů 1226 až 1228 ize hocfnotit pouze v případě poranění vazů prokázaróho
magnetickou rezonanci (MRĎ nebo artroskopií C4SK).
Viklavort kolťnntho kloubu boční: poritlvnt valgus stross test (+, ++, +++)
Trvalé následky po vynětí ZéSky (patekktomie) včetně atrofte stehenních a lýtkových svalů
a omezení jejich funkce

Poúrazová endoprotéa kolťnního kbubu (po zlomenině v této oblasti, zahrnuje i omezení

Částečná endoprotéza se hodnotí polovinou. Pří hodnocení pode kódu 1231 nelze současnS hodnotit pode
kódů 1220 až 7?77 pro omezenou hybnost kolenního kloubu.

Trvalé následky po poranění měkkého kolene s příznaky poíkozenl menisku

Trvalé následky po operativním vynčtí části jednoho menisku (podlá rozsahu odstraněné íástt -
jedné třetiny nebo dvou třetin menlsku nebo subtotábií resekce mentsku)
Trvalé následky po operativním vynětí celého jednoho menisku

Trvalé následky po poranění měkkého kolene s příznaky poškození obou menisků

Pojistné plnění za trvalé následky podle kódů 1232 a 1235 nenáleží, pokud prvňáky poškození menísku
nejsou prokázány magnetickou rezonancí (MRD nebo artroskoptí (A5K).
Trvalé následky po operattvnim vynětí částí obou menisků (podle rozsahu odstranSných částí -
jedné třetiny nebo dvou třetin mentsku nebo subtotábií resekce menlsku)

4%

u%

16%

5%

40%

30%

25%

60%

10%

15%

25%

5%

40%

30%

25%

60%

0%

u.%

16%

30%

30%

45%

0%

8%

15%

5%

15%

30%

0%

0%

7%

0%

0%

10%

15%

25%

30%

30%

45%

7%

14%

21%

5%

20%

30%

2%

6%

7%

3%

11%
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1237

U38

1239

1240

Ufcl

12U

1243

1244

1245

1246

1247

U48

12*9

1250

1251

1252

1253

1254

1255

1256

U57

U58

U59

1260

1261

1262

U63

1264

1265

use

U67

1268

1269

Trvalé následky po operativním vynětí celých obou menisků

Poškození bérce

Poúrazové deformity bérce vzniklé zhojením zlomeniny v osové nebo rotační úchytce, a každých 5'

Trvotó následky podle kódu 1238 musí být potvrzeny RTG snímkem. Úchylky pres 45 ° se hodnotí, jako ztráta
bérce. Při hodnocení osové úchylky nelze soufasně zopofítóvat reiatívní zkrácení dolní končetiny. Stejně tak
se hodnotí, prodlouženi končetiny.

Pakloub kosti holenní nebo obou kostí bérce

Trvalé následky podle kódu 1239 se hodnotí nejdříve ke trém letům od úrazu a musí být potvrzeny RTG
snímkem. Při hodnocení podle kódu 1239 nelze souíasně hodnotit podie kódů 1242 až 1244 pro omezenou
hybnost htezenního kloubu a pode kódu 1250 pro víktavost hiezenntfio tíoubu.

Poúraxový chronický zánět kostí bérce Qen po otevřených zraněních nebo po operativních
zákrocích nutných k ležení násladků úrazu)

Trváte ndsíedty podíe kódu 1240 lze hodnotit nejdříve ke tíem letům od úreazu a musí být pab/rzery RTG snímkem.

Ztrfta dolní končetiny v herd
Poškození v oblasti htezenního kloubu

Omezeni hybnosti hlezenního kloubu

lehkého stupně

středního stupně

těžkého stupně

Omezení pronace a supinace nohy

Úpbiá ztráta pronace a suptnace nohy

Úplná ztuhlost hlezenního kloubu

v příznivém postavení (ohnutí do plošky kolem 5 °)

v pravoúhlém postavení

v nepříznivém postavení (donábrf fkxe nebo větií stupně plantámí flexe)

Viklavost hlezenního kloubu (podle stupnQ

Plochá noha nebo vboiená nebo vybočená následkem úrazu a jiné poúrazové deformity v oblasti
blázna a nohy

Poúrazový chronický zánět kostí v obhstt tanu a metatanu a kosti patní Qen po otevřených
zraněních nebo po operativních zákrocích nutných k letěni následků úrazu)

Tn/ató následky podle tódu 1?ií? (ze hocfnotít nejdříve ke třem letům od úrazu a musí být potvrzeny/ RTG snfrntem.

Ztrita chodidb v Lisfrancově Moubu nebo pod ním

Ztráta chodidla v Chopartově kloubu
s artrodézou hlazna

s pahýlem v plarrtámt flexi

Ztráta nohy v hlezenním kloubu nebo pod ním

Poškozeni v oblasti nohy

Omezení hybnosti

mezičlánkového kloubu palce nohy

základního kloubu palce nohy

pomcha funkce kteréhokoliv jiného prstu nohy než palce, za každý prst

Úplná ztuhlost

mezičlánkového kloubu pake nohy

základního kloubu palte nohy

obou kloubů palce nohy

jiného prstu nohy než palce

Ztráta koncového článku palce nohy podle rozsahu odstraněné zášti

Ztráta obou flanků palce nohy

podle rozsahu odstraněné části

se záprstní kostí nebo její částí

Ztráta jiného prstu nohy (včetně malíku), za každý prst podle rozsahu odstraněné části

Ztráta malíku nohy se riprstnt kostí nebo s jefí částí

Ztráta víech prstů nohy

12%

5%

45%

25%

50%

0%

7%

13%
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15%
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0%
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40%

0%
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1%
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10%

1%
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15%
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45%
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6%
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20%
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40%
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1%
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10%

1%
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15%
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Poůnazové oběhové a troftdcé poruchy

Poúrazové oběhové a troftcké poruchy

1270 na jedné dolní končetině

1271 na obou dolních končetinách

12Z2 Poúraiové atrofte svalstva stehna dobit končetiny při neomezeném rozsahu pohybů v kloubu

1273 Poúraiové atrofte svalstva bérec dolní končetiny při neomezeném rozsahu pohybů v kloubu

Traumatické poruchy nervů dolní koníetiny
Poúraiové poruchy hybnosti (motorické kvality). V př4>adě poúrazové poruchy pouze cltltvostt
benrittmt kvality) se pojistné phěnt poskytuje ve vfň. 1/10 maxima uwdeného u konkrétního kódu.

V hodnocení poruch nervů jsou již zahrnuty případné poruchy wsomotorícké a trofické.
Traumatická pomcha nenru

1274 sedacího (n.lschiadlcus)

1275 stehenního (n.femoralis)

1276 ucpávačského (n^bturatortus)
U77 Traumatická porucha kmene nervu hoknniho (n.tlbialis) s postíženun všech Inervovaných svalů
U78 Traumatická porucha distábii části nervu holenního (n.ttbialis) s postižením funkce prstů
U79 Traumatická porucha kmene němí lýtkového (n.fibuhris) s posttžerrfm víech inervovaných svalů
1280 Traumatická pomcha hluboké větve nervu lýtkového (n.ftbuhris)
UŠI Traumatická porucha povrchní větve nervu lýtkového (n.fibularis)

OSTATNÍ TRVALÉ NÁSLEDKY
Rozsáhlé ploiné jiivy po popáleninách, polťptánt a jiných ploSných poraněních (bez přihlédnutí
k poruíe funkce kloubů)

1282 od 0^5% do 15% povrchu těla

1283 nad 15% povrchu těla

Pro hodnoceni podle kódů 1282 a 1283 ptati následující keloídní Jizvy (velké, nevzhledne, plasticky
vystouplé jizvy přesahující okraj rány, ztvrdlé, zborcené do čen/ena aifídom) se v závislosti na jejich
rozsahu hodnotí. dvo]násobnS. U dětí. do 15 tet vřetně se hodnocení jizev zvyšuje o polovinu.

Jedno procento povrchu tólo u dospělého člověka (staršího 18 let) představuje 1SO cm2. Pro výpoíet
u dětí se v závislosti no jejich víku používá tobulka 4.

tabulka*

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

0%

u%

15%

30%

5%

3%

50%

30%

20%

35%

5%

30%

20%

10%

10%

40%

novorozeně

2 měsíce

6 měsíců

l rok

2 roky

3 roky

4 roky

Slet

6lťt

71fit

23

27

35

42

49

59

69

72

80

87

8lrt

Slet

10 let

U tet

Úlet

Úlet

1A let

15 let

16-181et

nad 18 let

93

102

112

120

127

141

150

159

173-179

180

Mnohočetné jizvy (po tržných, řezných, sečných, bodných, kusných, střebiých porančntch) a jizvy
1284 po operačních výkonech (pouze z důvodu léčení úrazu) se hodnotí podlá délky jednotlivých jizev

(za l cm OA%) nebo jejich vzhledu. 0% 3%
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r gresivníhc pojistného plnění
za trvalé následky úrazu

]e-li v pojistné smlouvě sjednáno pojištění pro případ trvalých následků úrazu s progresivním plněním, stanoví se pojtstné plnění
za trvalé následky úrazu (dále též jako "TN") podle následující tabulky.
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u
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15
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25
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33
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35

36

37

38

39

W

41

42

43
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u

W

ví

W
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50

28

31

34

37

40

43

46

4.9

52

55

58

61

64

67

70

73

76

79

82

85

88

91

94

97

100

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

105

uo

us

120

125

130

135

140

145

150

155

160

165

170

175

180

185

190

195

200

205

210

215

220

225

107

U4

121

128

135

144

153

162

171

180

189

198

207

216

225

234

243

252

261

270

280

290

300

310

320

76

77

78

79

80

81

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

231

237

243

249

255

262

269

276

283

290

297

304

311

318

325

332

339

346

353

360

368

376

384

392

wo

330

340

350

360

370

382

394

406

418

430

448

466

484

502

520

546

572

598

624

650

680

710

740

770

800

Procentu hodnocení trvalých následků dle oceňovací tabulky pro trvalé následky odpovídá koeftrient pojistného plnění v procentech,
a to v závislosti na variantě progresivního plnění, která byla sjednána (TN4, TN8).

]sou-li trvalé následky úrazu hodnoceny do 25 % včetně, je pojistné plněni lineární. Při hodnocení trvalých následků nad 25 % se pojistné
plnění progresivně zvyíuje až na 400 % (čtyřnásobná progrese u varianty plnění TN4), nebo až na 800 % (osminásobná progrese
u varianty plnění TN8), a to podle toho, jaká varianta plnění byla sjednána v pojistné smLouvě.

Nejsou-Ll trvalé následky úrazu hodnoceny celým procentem, pojistné plnění se stanoví lineární interpolací (např. jsou-Li trvalé následky
úrazu hodnoceny ve výši 45,5 %, odpovídajíd pojistné plnění ]e 86,5 % z po]tstné částky).

Va-103 (01/5020)

104


